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ГЛАВА I.

Читатель знакомится съ героиней нашего романа. — Прерванныя 
мечты.—Слуга Василій,—Самъ главный герой романа является на 
сцену.—Отчего произошелъ взрывъ.—Е л е н и т ъ .—Идея стараго уче- 
наго,—Секреты отца и дочери. — Исторія одной любви. — О томъ, 
какъ молодой динломатъ прекратился въвеликаго ученаго.—Отчего 

молчалъ старый профессоръ.

Рулицѣ шелъ снѣгъ; ого бѣдыя хлопья, мягко и 
ізшумно падая, осыпали деревья и дома, устилая 
улицу пушистымъ ковромъ, но которому неслышно 
скользили сани. Одни только звонки конокъ, изрѣдка иро- 

ходившихъ но этой части Петербурга, нарушали царившую 
здѣсь общую тишину. Глубокая тишина царила и въ домѣ, 
глядѣвшемъ на молчаливую улицу своими нолуосвѣіцеиными 
окнами. Въ комнитахі слышно было лишь шипѣніе огня 
въ топившемся каминѣ, да монотонное тиканье болыпихъ 
часовъ, висѣвшихъ на стѣнѣ. противъ входной двери, въ 
деревянномъ рѣзномъ футлярѣ.
. Въ амбразурѣ икна, выходиішаго на улицу и завѣшен- 

наго тяжелымъ драпри, сидѣла въ задумчивой позѣ моло
дая дѣвуіпка, бросивъ на колѣни начатое рукодѣіье. Со 
своимъ прекраснымъ, немного блѣдпымъ личикомъ, голубыми 
глазами, тонкимъ и нрямымъносикомъ, алыми губками, рос
кошными русыми волосами, заплетенными въ двѣ толстыя 
косы, перевязанныя лентами, эта дѣвушка могла быть наз-
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вана тиномъ русской женщины. По тонкимъ плечамъ, мало 
развитой груди, тонкой и гибкой таліи и нѣжнымъ рукамъ 
можно было-бы дать дѣвушкѣ не болѣе шестнадцати—сем
надцати лѣтъ, но высокій лобъ и серьезное выраженіе 
сжатыхъ губъ придавали ей видъ двадцатилѣтней.

Среди царившей тишины часы вдругъ пробили пять.
Молодая дѣвушіса вздрог
нула, очнулась изъ своей 
задумчивости и прошеп
тала:

— Пять часовъ... Вѣ- 
роятно, опъне придетъ... 
Но Ольга Александровна 
обѣщала мнѣ навѣрное...

Ея взгляды упали на 
окно,сквозь которое вид- 
нѣлисьхлопья снѣга, кру- 
тившіеся въ воздухѣ.

— Можотъ быть, его 
задержала погода,—при
бавила дѣвушка, стараясь 
объяснить себѣ промедле- 
ніе того, кого она ожи- 
дала.

— Но ес.ш онъ меня 
такъ сильно любить, какъ 
увѣряетъ Ольга А лександ- 
ровпа, то снѣгъ но дол-

женъ быть ему іюмѣхой...—и дѣвушка надула свои губки.
Въ это время страшный взрывъ потрясъ весь домъ, стѣны 

и поль заколебались, нѣсколько стеколъ въ рамахъ разле
тались въ дребезги, стоявшій у стѣпы большой шкафъ съ 
разными инструментами повалился на ноль, книги съ гро- 
хотомъ попадали съ полокъ... Затѣмъ тотчасъ воцарилось
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прежнее молчаніо. прерываемое лишь монотоинымъ тикань- 
омъ часовъ, уцѣлѣвшихъ на своемъ мѣстѣ. Удивленная и 
испуганная, дѣвушка быстро вскочила и нѣсколько мгно- 
веній стояла неподвижно, но скоро оправилась отъ испуга.

— Ахъ, этотъ папа,—прошептала она, уже улыбаясь,— 
онъ непремѣиио когда-нибудь взорветъ и себя, ивсѣхънасъ 
со своими опытами.—Затѣмъ, вздрогнувъ отъ потока холод- 
наго воздуха, хлынувшаго въ комнату черезъ разбитыя рамы, 
она подошла къ столу и позвонила. На зовъ вошелъ слуга, 
одѣтый по-русски, въ красную рубашку.

— Василій, — приказала ему молодая дѣвушка, указы
вая на разбитое окно,—это надо носкорѣе закрыть.

— Охъ, ужъ мнѣ этотъ баринъ! — проворчалъ слуга 
сквозь зубы. Потомъ, уішдѣвъ валявшіеся на полу осколки. 
Василій всплеснулъ руками.

— Мать Пресвятая Богородица!—вскричалъ онъ,—что- 
то скажетъ Михайло Васильевичъ, когда увидитъ инстру
менты въ такомъ видѣ?.. его телескопъ... его стекла... его 
колбы... все-то, все разбито!

И, ставъ на колѣни, Василій началъ подбирать осколки, 
предаваясь ламентаціямъ при видѣ каждой испорченной 
вещи.

— Василій,—вскричала дѣвушка,—да закрой нако- 
нецъ чѣмъ-нибудь сначала окно,—въ него страшно дуетъ!..

Слуга поднялся и вышелъ, чтобы исполнить приказаніе 
барышни. Едва успѣлъ онъ выйти, какъ дверь съ шумомъ 
отворилась, и новая личность, какъ бомба, влетѣла въ 
комнату.

Это былъ низенькій старичекъ лѣтъ шестидесяти, весь 
сѣдой, но чрезвычайно живой, бодрый и энергичный; ши
рокая лысина увеличивала и безъ того высокій лобъ ста
ричка, и только на затылкѣ и вискахъ оставались еще длин
ные сѣдые волосы; умные, быстрые глаза пытливо глядѣли 
черезъ стекла очковъ. Одежда старичка и его длинный
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кожаный иередникъ повсюду были запачканы, лроѣдены и 
обожжены кислотами и другими химическими продуктами. 
Руки его до самыхъ локтей были но мѣстамъ также обож
жены и въ садинахъ. Въ одной рукѣ онъ держалъ стеклян
ную маску, защищавшую лицо отъ взрывовъ во время опас
ных']. оиытовъ, а въ другой—металлическую трубку, всю за
конченную вслѣдствіе взрыва.

— Леночка, Лена!—вскричалъ стирыіі ученый, вбѣ- 
жав'ь въ комнату,—что я открылъ!?..

И, ноцѣловавъ свою дочь, оігь съ торжеством1!, ноказалъ 
ей трубку, во всю длину которой шла широкая трещина.

— Видишь1?... формула найдена... и никто въ мірѣ не 
станетъ ее оспаривать у меня... Граммъ.— слушай внима
тельно,—только одинъ граммъ этого вещества, взорванный 
искрою, развиваетъ десять кубическихъ метровъ газа... По- 
нимаешь-ли. Лена1?... десять кубическихъ метровъ!... Если я 
возьму обыкновенное ружье и вмѣсто патрона заряжу его 
кусочкомъ этого вещества, величиною съ маленькую сереб
ряную монету, то знаешь-ли, что произведетъ взрывъ этого 
кусочка!.. Онъ дастъ платиновому шарику, вѣсомъ въ сто 
граммъ, начальную скорость въ двѣ тысячи метровъ въ се
кунду« полетъ на разстояиіи шестнадцати километровъ, 
то есть почти пятнадцати верстъ...

Молодая дѣвушка открыла ротъ, чтобы отвѣчать па эту 
тираду, но отецъ но далъ ей говорить.

— Понимаешь-ли ты,—продолжалъ онъ съ одушевле- 
ніемъ,—какой переворотъ произведетъ мое открытіе въ 
баллистикѣ?.. Всѣ извѣстныя до сихъ поръ взрывчатыя ве
щества будутъ брошены, начиная съ пороха и кончал дина- 
митомъ, робуритомъ и даже мелинитомъ!... Нѣсколько фун- 
товъ этого, — и старичекъ указалъ на трубку,—могутъ взор
вать любой большой городъ, а сотня пудовъ его рпзорветъ 
на куски весь земной шаръ.

Говоря это, старый ученый, съ сіяюіцимъ лицомъ, съ
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блестящими глазами, шагалъ нокомнатѣ, насколько позво
ляли ему его коротенькія ножки. Потомъ онъ вдругъ оста
новился передъ дочерью.

—И знаешь,—вскричалъ онъ,—какъ я назову это ве
щество? — Л назову его въ твою честь Еленитомъ.

Дѣвушка сдѣлала жестъ отвращенія.
— Чтобы я позволила назвать 

своимъ именсмъ столь разрушитель
ное вещество!—воскликнула она,— 
нѣтъ, никогда... никогда...

Потомъ прибавила тономъ упрека:
— И зачѣмъ только ты. папа, 

тратишь свой умъи силы на изобрѣ- 
теніо нодобныхъ вещей, гибельныхъ 
для чсловѣчества1?

Старичекъ подпрыгнулъ на своемъ 
мѣстѣ, затронутый за живое упрекомъ 
дочери.

— Что ты говоришь. Леночка?—ироговорилъ онъ.—За 
кого ты считаешь своего отца! Будь спокойна: осли я хочу 
дать твое имя изобрѣтенному мною веществу, то вовсе не 
имѣю въ виду какихъ-либо разрушительныхъ цѣлей. Иная 
цѣль есть у меня, цѣль болѣе высокая, цѣль болѣе достой
ная Михаила Осипова, члена Петербургской академіи наукъ.

Говоря это, старичекъ выпрямился по весь ростъ, и благо
родное одушенленіе засвѣтилось въ глазахъ его. Потомъ 
вдругъ, растрогавшись, оиъ подошелъ къ дочери, обнялъ 
ее и, крѣііко прижавъ къ груди, нѣсколько мгновеній не 
говорила, ни слова.

— Дорогая моя,—произнес’ь от. накоиецъ,—ты знаешь, 
что она и ты наполняете все мое существованіе. Она за- 
нимаетъ мой умъ, ты всецѣло владѣешь сердцемъ; и часто 
ночыо, среди занятій, ты представлялась мнѣ, прекрасная 
и чистая, въ такихъ же лучахъ, какими сіяотъ она.
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— Папочка...—прошептала въ смущеніи дѣвушка.
-— Ахъ, Леночка, — продолжалъ между тѣмъ ста

рый ученый,— какъ я счастливъ сегодня! Л хочу и съ 
тобою подѣлиться своею радостью...

Тутъ, внезапно охваченный какою- 
то мыслью, профессора, подошелъ къ 
окну и, наклонит, голову, сталъ задум
чиво смотрѣть на улицу, шепча что-то 
про себя.

Наступило молчаніе.
— Леночка, — заговорил'], вдругъ 

старый ученый,—Леночка, я хочу те- 
бѣ кое-что сообщит]..

— Мнѣ. папа1? —смущенно спросила ѵ” 
дѣвушка.

— Да, дочка, — ты уже взрослая, 
и я хочу познакомить тебя съ проэктомъ, надъ которым’], 
давно ломаю голову.

Смущеніе молодой дѣвушки возрастало, на щекахъ вспых
нул!, румянецъ стыдливости, и голубые глазки потупились. 
Потомъ вдругъ съ видомъ рѣшимости она зажала ручкою 
ротъ отца, уже собиравшагося начать рѣчь.

— Ия тоже, папочка,—проговорила она,—имѣю тебѣ 
кое-что сказать.

Михаилъ Васильевич!. Овиповъ съ изумленіемъ взгля
нул!, на дочь.

— И у тебя секретъ?—спросилъ онъ.
Леночка утвердительно кивнула головой.
— Какой-же1?
Молодая дѣвушка, не отвѣчая, взобралась на колѣни 

отца, обняла руками его шею, спрятала на груди старичка 
свою голову и чуть слышно сказала: „Я люблю“.

Это одно слово заставило Михаила Васильевича въ уди- 
вленіи вскочить со своего мѣста.
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— Ты любишь?— нереспросилъ онъ.—Что ты хочешь 
этимъ сказать?

Тогда дѣвушка, робко иотуиивъ глаза, начала признаніе.
— Ты знаешь, папочка, что я каждое воскресенье бы

ваю за обѣдной въ Казанскомъ соборѣ. И вотъ однажды, 
это было мѣсяца два тому назадъ, — когда народъ выхо-

дилъ изъ церкви, я оступилась 
въ дверяхъ и павѣрное была-бы 
смята тѣснившеюся толпою, если- 
бы миѣ не помогъ подняться на 
ноги и выйти одинъ молодой че- 
ловѣкъ...

Леночка остановилась на мгно- 
веніе, чтобы услышать, что скажетъ 
отецъ, по тотъ молчалъ, и она 
продолжала:

— Послѣ того я каждое вос
кресенье видѣла этого молодаго 
человѣка въ Казанскомъ соборѣ, 
стоящ им ъ около входныхъ дверей. 
Все время службы онъ но сиускалъ 
съ меня своихъ глазъ, смотря на 
меня съ уваженіемъ и... и... ну, 
какъ-бы это сказать?., однимъ ело- 
вомъ, взглядъ его и стѣснялъ меня, 
и вмѣстѣ былъ пріятенъ...

Молодая дѣвушка снова бросила вопросительный взглядъ 
на отца, но лицо нослѣдняго было равподушно и не выра
жало ни одобренія, ни порицанія.

— Нѣсколько дней спустя, когда мы возвращались до
мой отъ обѣдни вмѣстѣ съ Марьей Петровной, она сказала 
мнѣ, что какой-то человѣкъ слѣдитъ за нами отъ саяаго 
собора. Я не обернулась, но почувствовала, что это онъ... 
Когда Василій отнеръ намъ дверь, я однако не уторнѣла и
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бросила, взглядъ назадъ,—опъ дѣйствительно стоялъ на углу 
улицы, гаагахъ въ пятнадцати, и не спускалъ съ моня іѵгазъ... 
Это было въ воскресенье, а на другой день былъ назначена, 
вечеръ у Ольги Александровны Колосовой; ты не могъ, па
почка, меня сопровождать, такъ какъ въ этотъ вечеръ было 
назначено собраніе въ обсерваторіи для разсужденія оба. 
эклипсѣ... эклинсѣ... ну, я не знаю, какомъ эклипсѣ. Оло- 
вомъ, л отправилась одна къ 
Колосовыгь, и вотъ, когда я 
входила въ гостиную, нервыма. 
лицомъ, кого я увидѣла, былъ 
онъ... онъ стоялъ у окна и съ 
улыбкою глядѣлъ на моня...

Елена Михайловна, вся тре
пеща, остановилась и ждала, 
что наконецъ скажстъ отецъ, но 
старый ученый но прежнему 
упорно молчалъ, и она продол-
ЖИЛЯ.

—- Черезъ нѣсколько ми
нута, m-me Колосова предста- 
вила мнѣ его. какъ отличнаго 
вальсера, и я танцовала съ 
нимъ... Потомъ я не пропуска
ла ни одного нонодѣльника у 
Колосовыхъ и каждый раза, 
встрѣчала тамъ его. Онъ мнѣ все болѣе и болѣе нравил
ся... Однако я крайне удивилась, когда Ольга Александ
ровна передала мнѣ, что онъ меня любитъ и нросилъ ее 
узнать, можетъ-ли питать надежду... Тогда, папочка, я 
обняла добрую Ольгу Александровну... Она поняла и обѣ- 
щала прислать ого къ намъ сегодня съ оффиціальнымъ 
нредложеиіема>...

Послѣ короткой паузы дѣвушка прибавила:
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— Онъ небогат'!.... служить при здѣшнемъ француз- 
скот. носольствѣ... ими его Гонтранъ-де-Фламмаріонъ.

При этомъ имени старый профессора, нскочилъ и. сжавъ 
руки дочери, воскликнулъ:

— Фламмаріонъ?! Ты говоришь, Фламмаріонъ?!
— Да. папочка,—рѣпіительно отвѣчала молодая дѣ- 

вушка,—ого фамилія Фламмаріснъ, я люблю его и она. 
должена. сегодня явиться къ тебѣ сама, просить моей руки.

Михаила. Васильевича, въ волненіи бѣгалъ по комнатѣ 
и повторялъ:

— Фламмаріонъ будетъ здѣсь! Онъ любитъ тебя и же- 
лаетъ быть моимъ зятемъ... О, я не надѣялся на такое 
счастіе...

Леночка широко раскрыла глаза.
— Развѣ ты, папочка, знаешь его?..—спросила, она.
— Знаю-ли я его'?! Кто же изъ лица., хотя немного зна- 

комыхъ съ астрономіею, не знаетъ Фламмаріона, этого фран- 
цузскаго ученаго, открытія котораго такъ много подвинули 
впередъ науку! Въ моей библіотекѣ есть всѣ его труды, и 
и читаю и перечитываю ихъ... Я ношу ихъвъ своей головѣ... 
О, это удивительный человѣкъ!.. замѣчательный!..

Молодая дѣвушка удивленно смотрѣла на отца.
— Вѣроятно,—прошептала она,—это только одпофа- 

милецъ. Вѣдь Гонтранъ дипломата, и ничего не смыслитъ 
ва, наукахъ, особенно въ астрономіи.

Тутъ Леночкѣ стало понятно упорное молчапіе отца; оче
видно, онъ не слышала, ни одного слова изъ ея иризнаній, 
будучи занята, какой-нибудь астрономической проблемой, и 
только имя Фламмаріона, послѣднее слово, произнесенное 
дѣвушкой, привлекло ого вниманіе.
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ГЛАВА II.
«Это онъ».— Еще новый герой является предъ читателем!..— Ми- 
хаилъ Васильевичъ съ восторгом ь привѣтствуетъ своего внамени- 
таго собрата.—Разочарован!'с стараго ученаго.—Ж енская диплома
м и .—Гонтранъ въ оеадномъ положеиіи.—Разговоръ о томъ, оби- 
таема-ли луна, можно-ли туда добраться, н можетъ-ли тамъ ясить 

земной человѣкъ.

^ДВА Елена Михайловпа приготовилась открыть отцу 
;его ошибку, какъ раздапшійся звонокъ возвѣетилъ 
•) прибытіи гостя.

— Это онъ! — прошептала молодая дѣвушкя, смѵіценно 
враснѣя.

— Это онъ! — повторила, за нею профессора Потомъ, 
бросивъ взглядъ на свой запачканный рабочій костюмъ, онъ 
нрибавилъ:

— Я не могу въ такомъ видѣ принять нашего гостя. 
Загми его, дитя мое, пока я переодѣнусь.

И, не дожидаясь отвѣта дочери. Михнилъ Васильевичъ 
вышелъ. Въ тотт. же моментъ входная дверь отворились, и 
Василій, показавшись на порогѣ, громко ироизнссъ:

— Господииъ графъ Фламмаріонъ!
Въ комнату вошолъ молодой человѣкъ, лѣтъ двадцати 

пяти, элегантно одѣтый. Самоу-вѣренно поднятая голова, жи
вые черные глаза, высокій умный лобъ, правильное лицо, 
украшенное румянцемъ мороза, благвродпая и статная фи
гура, изящныя манеры—все это дѣлало посѣтителя весьма 
привлекательным!, и симпатичнымъ.

— М-ІІе,—сказала» графъ Леночвѣ, низко клазлись и 
б|0сивъ на дѣвушку полный любви взглядъ,—къ сожалѣ-
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нію, Ольга Александровна почувствовала внезапное нездо
ровье и но могла меня сопровождать. Тѣмъ но менѣе, горя 
нетерпѣніеиъ поскорѣе узнать судьбу свою, я рѣшился 
одинъ явиться къ вамъ, въ надеждѣ, что вы будете добры 
представить меня вашему батюшкѣ. Тогда, несмотря на до
вольно странныйхарактеръ моего поздняго визита...

Елена Михайловна улыбнулась и, слегка 
нокраснѣвъ. от вѣчала:

— Действительно, визитъ вагаъ не... не... 
особенно дипломатиченъ... Но вѣдь піістоя- 
щій случай слишкомъ исключителенъ. Изви
ните пожалуйста пану, — прибавила затѣмъ 
дѣвушка. —онъ ушелъ перемѣнить свой ра- 
бочій костюмъ па болѣе приличный.

Въ эту минуту самъМихаилъ Васильевичъ 
стремительно влетѣлъ въ комнату.

Онъ былъ одѣтъ въ старомодный черный 
фракъ, изъ-иодъ вотораго виднѣлась грязная, 
засаленная и смятая сорочка; весь измятый 
галстухъ, какъ веревка, висѣлъ напіоѣ. Под- 

бѣжавъ къ гостю, онъ съ жаромъ сталъ жаті, его руку.
— Простите меня, профессоръ,—сказалъ графъ Флам- 

маріонъ. — что я нрервалъ ученые труды чоловѣка, кото
рому Россія и весь міръ обязаны столь цѣнными научными 
отврытіями.

— Помилуйте,—воскликнулъ старый ученый,—нанро- 
тивъ, я считаю для себя особенною честыо пожать руку 
автора „Небесныхъ міровъ“ и „Курса астрономіи“.

Гонтранъ съ изумленіемъ. во всѣ глаза взглянулъ на 
отца Елены: его удивлоніе стало еще болѣе, когда, но- 
емотрѣвъ на свою невЬсту, онъ увидѣлъ, что Леночка при
ложила, пальчикъ къ губамъ.

Михаилъ Васильевичъ замѣтилъ удивленный видъ гостя,
— Вы удивляетесь1? —снросилъ онъ. — Но, дорогой
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collega, Россія несовсѣмъ дикая страна: мы слѣдимъ за 
успѣхами въ наукѣ другихъ народовъ, и вотъ вамъ дока
зательство...

Съ этими словами онъ взялъ графа :ta руку и подпела, 
къ одному изъогромныхъ гакафовъ съ книгами, стоивших!, 
около стѣны.

— Вотъ посмотрите, что у меня стоитъ на почетномъ 
мѣстѣ,—сказалъ старый профессора», указывая 
на огромные томы, переплетенные въ кожу, съ 
золотыми надписями накорешкахъ.

Взгляну въ на указанные фоліанты, Гон* 
транъ нонялъ причину заблужденія, жертвою 
котораго былъ Михаилъ Васильевичъ: онъ про- 
челъ на корешкахъ заглавія—„Небесные мі- 
ры“, „Курсъ астрономіи“, „Земная атмосфера“
—и фамилію автора, извѣстнаго французскаго 
ученаго Фламмаріона. Отедъ Елены воображала», 
что имѣетъ дѣло съ самимъ авторомъ этихъ 
замѣча'і'ельныхъ трудовъ. Аіежду тѣмъ на са- 
момъ дѣлѣ нредъ нимъ стояла. Гонтрана, Флам- 
маріонъ. графъ по рожденію, дипломатъ по службѣ, нена- 
видѣвшій все, что хоть немного пахло наукой. Одни науч
ные термины, вродѣ „полинома“, „биссектрисы“, „уравне- 
нія первой степени“,—производили у пего мигрень. И вотъ 
кого смѣшалъ старый профессоръ съ одцимъ изъ самыхъ 
выдающихся современныхъ астрономовъ. Поистинѣ случай 
необыкновенный.

Сообразивъ это, Гонтрапъ увидѣлъ, что его планы го
товы рушиться: нельзя было сомнѣваться, что отецъ Елены 
съ болыпимъ удовольствіемъ отдастъ руку дочери такому 
же ученому, какъ онъ самъ, витающему въ безграничныхъ 
пространствахъ, живущему болѣе на звѣздахъ, чѣмъ на 
землѣ, интересующемуся болѣе лунными вулканами и сол
нечными пятнами, чѣмъ жизнью нашей бѣдной планеты.
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Однако, но своему прямодушно, молодой человѣкъ не могъ 
долѣе оставлять профессора въ заблужденіи *н, скрѣіія 
сердце, сказалъ ому:

—* Простите меня, многоуважаемый Михаилъ Василье
вичъ, но кажется, вы считаете меня за моего знамепитаго 
соотечественника, астронома Фламмаріона,—это ошибка.

Восторгъ отца Клены быстро исчезъ.
— Что же ты мнѣ сказала?—нро- 

ворчалъ онъ недовольнымъ тономъ, обра
щаясь къ дочери.—Не ты-ли передала 
мнѣ, что фамилія нашего гостя Флам- 
маріонъ?

— Это правда, папочка,—отвѣчала 
дѣвушка, — новѣдь я не говорила тебѣ, 
что онъ—тотъ ученый, за котораго ты 
его принялъ-

— Въ такомъ случаѣ,—сухо обра- 
тился къ графу профессор!,, — что же 
вамъ угодно, молодой человѣкъ'?

Гонтранъ взглянѵлъ на Елену Михайловну.
— Я нолагалъ,—пробормоталъ 'онъ, растерявшись,— 

что ваша дочь уже сказала вамъ...
Молодая дѣвушка выручила его изъ замѣшательства.
— Я уже сказала тебѣ, папочка,—обратилась она къ 

отцу.—что графъ любитъ моня и долженъ былъ сегодня 
явиться просить моей руки.

Затѣмъ, видя, что отецъ иродолжаетъ хмуриться и враж
дебно смотрѣть на гостя, она прибавила:

— Наконецъ мы сь Ольгой Александровной сами поощ
рили графа къ этому, так/ь какъ нашли въ номъ огромное 
сходство съ тобою, папочка, въ убѣжденіяхъ.

При этихъ словахъ лицо профессора номного проясни
лось, за то Гонтранъ выразилъ на своемъ глубокое удив- 
леніе...
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— Да,—продолжала Леночка, кидая на жениха много
значительный взглядъ, — нашъ гость — искренній другъ 
науки; онъ пламенный поклонникъ знанія, живо интересую- 
щійся всѣмъ, что касается научнаго прогресса, ихотяпри- 
нужденъ былъ вступить на дипломатическое поприще, но 
до сихъ поръ не оставилъ занятій астрономіею, химіей, фи
зикой и другими науками... #

Гонтранъ кинулъ на дѣвупіку испуганный взглядъ. На- 
противъ, Михаилъ Васильевичъ 
окончательносбросилъ свою суро
вость и, благосклопко смотря на 
гостя, сказалъ;

— О, въ такомъ случаѣ добро 
пожаловать, вы для насъ желанный 
гость,—присядьте пожалуйста.

И указавъ молодому человѣку 
стулъ, профессоръ уеѣлся въ сво- 
емъ креслѣ, между тѣмъкакъ Ле
ночка ловкимъ маневромъ помѣ- 
стилась какъ разъ напротивъ Гои- 
трапа. Пользуясь нолумракомъ, 
царившимъ въ комнатѣ, она по
двинулась немного къ графу и бы
стро прошептала:

— Не бойтесь ничего. Пусть 
папа говорить,—вы только смотрите на меня.

Молодой человѣкъ, мало ободренный этими словами, 
однако рѣшился держаться твердо и какъ можно лучше 
отражать нападеніе со стороны профессора.

— Вы безъ сомпѣнія родственникъ автору „Небесныхъ 
міровъ“? — спросилъ его послѣ минутнаго молчанія Ми
хаилъ Васильевичъ.

Гонтранъ, думавшій совсѣмъ о другомъ, механически 
отвѣчалъ:



П У Т е Ш Е С Т В І Е  НА Л У Н У .

— Да, профессоръ, родственник!..
Этотъ отвѣтъ крайне заинтересовалъ отца Клопы, кото

рый придвинулся со своимъ кресломъ ближе къ мѣсту, гдѣ 
сидѣлъ гость.

— Ивѣроятно вы 
часто видѣлись съ 
нимь?

— Да, насколько 
это было возможно,— 
отвѣчалъ Гонтранъ, 
рѣшившійся держать 
ухо востро, чтобы не 
проговориться.

Лицо стараго уче- 
наго просіяло.

— Вътакомъслу- 
чаѣ,—сказалъ онъ,
— вы должны быть знакомы 
съ его сокровенными взглядами 
и убѣжденіями.

— Не смѣю соверіпеппо 
утверждать этого, — отвѣчалъ 
цретендснтъ на руку Леночки, 
боясь попасть въ нросакъ,—но 
дѣйствительно, знаменитый уче
ный по разъ дѣлился со мною 
своими мыслями.

Говоря это, молодой чело- 
вѣкъ думалъ про себя:

— Чортъ меня побери со- 
всѣмъ, если я знаю хоть капельку изъ того, что думаѳтъ 
мой почтеннѣйшій тезка!

Между тѣмъ хозяинъ съ удовольствіемъ потиралъ ру
ками, предвкушая удовольствіе иобссѣдовать съ чсловѣ-

2
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комъ. близко знакомымъ съ воззрѣніями знаменитаго уче- 
паго.

— Ну, скажите, графъ, напримѣръ, — епросилъ онъ 
Гонтрана,—что вы думаете относительно луны?

Молодой чоловѣкъ нѣсколько мгновеній сидѣлъ истука- 
номъ, тщетно напрягая свой умъ, чтобы найти удовлетво
рительный отвѣтъ па вопросъ отца Елены, который про
дол ж алъ:

— Я поясню свой вопросъ. Думаете-ли вы, какъ боль
шинство астрономовъ, основывающихся на мысли, что луна 
не имѣетъ своей атмосферы, — думаете-ли вы, что нашъ 
снутникъ ость мертвый міръ, тѣло, совершенно лишенное 
вслкаго вида жизни, какъ растительной, такъ и животной, 
или нѣтъ?

— Копечно, —осторожно отвѣчалъ графъ, опасаясь про
враться,—я не могу утверждать или отрицать павѣрное, но 
съ другой стороны весьма естественное соображоніе застав- 
ляетъ меня предполагать...

— Что луна обитаема, и вы совершеппо правы,—докоп- 
чилъ старый ученый. Затѣмъ, полагая, что молодой чоло- 
вѣкъ говорить со словъ знаменитаго Фламмаріопа, онъ при- 
бавилъ:

— Я всегда предполагала что и Фламмаріоиъ думаетъ 
тоже,—это можно читать между строками его сочиноній.
-—Такъ вы, любезиѣйшій графъ, значитъ, сторонникъ теоріи 
множественности обитаемыхъ міровъ?

— Да, только это ученіе и отвѣчаетъ моимъ глубочай- 
шимъ убѣждоніямъ,—отвѣчалъ впервые услышавшій о та
кой теорін Гонтранъ, замѣтивъ, что Леночка утвердительно 
кивнула головкой.

Михаилъ Васильевичъ всталъ, сдѣлалъ пѣсколько ша- 
говъ по компатѣ, думая о чомъ-то, наконецъ, остановив
шись продъ графомъ, сказалъ:

— Моя дочь виолнѣ вѣрно замѣтила, что вы, мой другъ,
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имѣете со мною много общаго. Да, я вижу теперь, что вы 
любитель великой науки о міровыхъ тѣлахъ и здраво су
дите по глубоко интересующему меня вопросу о жизни на 
лунѣѵ. Что касается лупы, то я открыто заявляю, что рано 
или поздно, а она будетъ одною изъ нашихъ небесныхъ 
колоній...

— Но...—хотѣлъ возразить Гонтранъ.
— Вы хотите, вѣроятпо, сказать,—продолжалъ профос- 

соръ, перебивая его,—что этуколопію будетъ трудно осно
вать, такъ какъ наука до сихъ поръ не знаетъ никакого 
средства нерелетѣть то пространство, какое отдѣляотъ зем
ной шаръотъ его спутника?

— Да,—отвѣчалъ молодой чело- 
вѣкъ, собирая всѣ силы, чтобы пода
вить просившуюся на губы ого пре
дательскую улыбку.

— Затѣмъ вы думаете, что луну 
невозможно будетъ засолить и пото
му, что ея поверхность—голая пе
чальная пустыня, усѣянная скалами, 
какъ это показываетъ намъ телес- 
копъ?—На это я вамъ отвѣчу, вмѣ- 
стѣ съ Эри и другими астрономами, 
что нельзя дѣлать такихъ заключеній только на основаніи 
того, что мы видимъ въ наши еще несовершенные инстру
менты. Вспомните, что вѣдь въ самый сильный телескопъ 
мы видимъ поверхность луны такъ же, какъ видѣли-бы ее 
нростымъ глазомъ съ аэростата, отстоящаго отъ ноя въ 416 
верстахъ!

Говоря это, старый ученый съ нрозритолышмъ сожалѣ- 
ніемъ пожалъ плечами.

— Что можно, скажите пожалуйста, увидѣть на такомъ 
разстояніи? — продолжалъ онъ. — Вѣдь даже огипотскія 
пирамиды, разъ ихъ перенести на луну, не будугь видимы
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въ лучпііо наши телескопы! И несмотря па это, находятся 
люди, способные утверждать, что луна мертва, необитаема 
и неспособна быть обитаемою,—только на томъ основаніи. 
что мы за дальностью но можсмъ различить ни ея городовъ, 
ни растеній, ни животныхъ, ни людей. Развѣ можно думать 
такъ здравомыслящему человѣку?!

— Это правда, — пытался возражать молодой дипло- 
матъ,—однако...

Михаилъ Васильевичъ опять но далъ ему говорить.
— О, я вижу, вы хотите сказать, — съ горячностью 

прервалъ онъ,—что, если лупа можетъ быть обитаема су
ществами, способными обходиться и безъ воды, ибезъобла- 
ковъ, то она еще не можетъ служить мѣстомъ жительства 
для людей, подобныхъ намъ, словомъ, что, если-бы васъ пе
ренести туда, то вы со своими свойствами, приспособлен • 
ными для житья на зомлѣ, по могли-бы житьтамъ, если-бы 
только ваша природа, порѣдкой случайности, не оказалась - 
бы соотвѣтствующею ириродѣ луны1?!

Гоптранъ хотѣлъ отвѣчать, но, почувствовавъ, что его 
слегка тронули сзади, нонялъ, что Леночка нриказываетъ 
ему молчать,—и удержался.

— На это,—съ одушовленіемъ продолжалъ старый уче
ный,—я скажу вамъ вмѣстѣ съ Гапзеномъ, что луна имѣетъ 
форму глаза, котораго меньшая поверхность смотритъ на 
землю, и центръ тяжести котораго помѣіцается въ шести
десяти километрахъ отъ центральной точки невидимаго для 
насъ оя полушарія; и вотъ, если атмосфера и влага есть на 
нашемъ спутникѣ, то я глубоко убѣжденъ, что онѣ должны 
находиться именно па этомъ послѣднемъ полушаріи, но рас
пространяясь на видимую для насъ половину планеты 
вслѣдствіе зомнаго притяженія и вышеуказапнаго ноложе- 
нія центра тяжести.

Сказавъ это, ирофессоръ остановился, нобѣдоносно смо
тря на молодаго человѣка и ожидая отъ послѣдня го одобренія.
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— Вы правы!—съжаромъ воскликнулъ молодой диило- 
матъ, ничего пе понявівій изъ послѣдней тирады своего 
собесѣдника.—Да, дорогой учитель, ваши доказательства 
безусловно убѣдительны, и слыша ихъ, я еще болѣе про
никаюсь мыслью, что, вопреки общему мнѣнію, на лунѣ 
есть обитатели; очень возможно, что и земные люди могли- 
бы тамъ акклиматизироваться, но,—улыбаясь, прибавилъ 
Гонтранъ,—вѣдь никто не станетъ дѣлать такого опыта...

— Вы думаете?!—саркастически снросилъ старый уче
ный, скрестивъ на груди руки и вызывающе смотря на же
ниха Елены.—Это почему-же?— позвольте спросить. Ужъ 
будто разстояніе, отдѣляющее насъ отъ луны, такъ велико! 
Да что значатъ эти жалкія четыреста тысячъ верстъ въ 
сравнопіи съ милліонами верстъ, которыя составляютъ ио- 
иерочникъ солнечной системы?! Правда, и эти четыреста 
тысячъ верстъ пока составляютъ для насъ непреодолимое 
преиятствіе, но ирослѣдите исторію развитія человѣческаго 
рода, исторію еще очень недлинную, прочитайте лѣтопись 
успѣховъ современной науки,—и вы признаете, что на- 
станетъ нѣкогда день, когда но только луна, которая бу
детъ наводнена милліонами эмигрантовъ,—но и вся сол
нечная система будетъ доступна обитателлмъ земли... И 
этотъ день,—таинственным'!, тономъ прибавилъ профес- 
соръ,—этотъ день, говорю я вамъ, настанетъ скорѣе, чѣмъ 
это думаютъ.

Михаила. Васильевич'!, бѣгомъ бросился къ одному изъ 
шкафовъ съ книгами и ноказалъ рукою па нѣсколько пе- 
реилотснныхъ въ кожу томовъ.

— Вотъ,—сказалъ онъ,—здѣсь собраны у меня всѣ, 
начиная съ дровнѣйшихъ, описанія вымышленныхъ путе- 
шествій по небу и звѣздамъ. Кажется, что луна всегда слу
жила любимымъ мѣстомъ для этихъ псевдо-путешественни- 
ковъ... Вотъ, напримѣръ, „Истинная исторія“ Лукіана Са- 
мосатскаго, написанная за нятьсотъ лѣтъ до начала нашей
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эры; вотъ „Видимая сторона луны“ Плутарха; вотъ „Лун
ный чоловѣкъ“ Гудвина, англичанина, который описалъ 
вымыпілоннос путешѳствіѳ на лупу при помощи лебедей... 
Изъ болѣе совремонныхъ намъ произведеній укажу на 
„Исторію лупныхъ и солнечиыхъ государства/ — вашего 
соотечествеппика Сирано - де - Бержерака. „Открытія па 
лунѣ“ — американца Локка, „Путсшествія на луну“ — 
Эдгара Поэ и многія другія, которыя перечислять безпо- 
лезно. Каждый авторъ, но своему вымыслу, выводить на 
сцепу особый родъ передвижеиія, по надо сознаться, что 
всѣ они мало согласны съ наукой.

ГЛАВА III.
Прерванное предложеніе.—Гонтранъ дѣлаетъ крупный промахъ.— 
Влиэкая гибель и спасеніе.—Продѣлки Леночки.—Графъ Фламма- 
ріонъ выказы ваетъ недюяшнныя познанія въ астрономіи.—Елена 
Михайловна спѣшитъ на помощь жениху,— Загадочный слова ста- 
раго ученаго.—Кое-что о неподвижныхъ звѣздахъ.— «Уже пора!» — 

Таинственное приглашеше.— Прощаніе и отъѣздъ.

НЖЩНИМАТЕЛЪНО выслушавъ длинную тираду ста- 
раго ученаго, графъ поднялся съ своего стула.

— Михаилъ Васильевичъ, —серьезвымъ топомъ 
проговорилъ онъ,—позвольте мнѣ сказать вамъ два слова.

— О, пожалуйста!
— Я до такой степени увлекся вашею бесѣдою, открыв

шею мнѣ такъ много новаго, что едва не забылъ главной 
цѣли своего визита. Михаилъ Васильевичъ, я имѣю честь 
просить...

— Послѣ, нослѣ!...— замахалъ руками профсссоръ,— 
мы поговоримъ объэтомъ особо, послѣчаю. Вѣдь, надѣюсь, 
вы не откажетесь выпить у пасъ стаканъ—'-другой?
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И, пе дожидаясь отвѣта гостя, Михаилъ Васильевичъ 
сдѣлалъ знакъ Леночкѣ. Та вышла и черезъ минуту воз
вратилась въ сопровождоніи Василія, тащившаго кипящій 
самоваръ. Наливъ три чашки ароматнаго напитка, молодая 
хозяйка подала одну изъ нихъ гостю, успѣвъ при этомъ 
пезамѣтпо для отца прошептать:

— Ради Бога, говорите что-нибудь, не сидите молча... 
Не дожидайтесь, пока 
самъ папа задастъ вамъ 
какой-нибудь трудный 
вопросъ...

Смущенный Гонт
ранъ съ минуту ломалъ 
себѣ голову, думая, о 
чемъ-бы такомъ ему 
заговорить,и наконецъ 
началъ:

— Удивляюсь Я, 

дорогой ирофессоръ, 
отчего это всѣ перечи
сленные вами путеше
ственники м е ч т а л и 
только о лунѣ и ни 
одинъ не думалъ о 
томъ, какъ хорошо бы
ло-бы посѣтить и эти 
звѣзды, таинственно горящія въ синсвѣ неба. Отчего это, 
въ самомъ дѣлѣ?!

При этомъ воиросѣ, обличавшемъ въ гостѣ наивное по- 
вѣжество, старый ученый презрительно пожалъ плечами, а 
Леночка смущенно потупила глазки. Гонтранъ догадался, 
что сдѣлалъ промахъ.

— Отчего?!—передразнилъ гостя Михаилъ Васильо- 
вичъ.—Да оттого, что мы отдѣлены, — но говорю ужо отъ
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иеподвижпыхъ звѣздъ,—но даже отъ другихъ планетъ 
солнечной системы такими колоссальными разстояніями, что 
сначала надо подумать о томъ, какъ-бы добраться хоть до 
луны-то, отстоящей отъ земли всего въ четырехъ-стахъ ты- 
сячъ верстъ....

Проклиная себя за глупый вопросъ, графъ нѣсколько 
мгновспій сидѣлъ молча, сконфуженно онустивъ глаза, по 
затѣмъ быстро оправился и развязно, съ вынуждѳннымъ 
смѣхомъ, проговорилъ:

— Помилуйте, профессоръ, ужели вы думаете, что я 
такъ мало смыслю въ астрономіи, что не имѣю понятія ни 
о громадныхъ пространствахъ междузвѣздныхъ, ни объ 
устройствѣ солнечной системы? Ужели, вы полагаете, мнѣ 
неизвѣстно, что солнце занимаетъ центръ этой системы, 
мощною силою своего нритяжѳнія удерживая на опредѣлен- 
помъ разстояніи землю иирочіе планетныеміры? Этиміры... 
эти міры...—продолжалъ съ паоосомъ молодой дипломатъ 
и—вдругъ остановился, не слыша сиасительнаго шопота 
Леночки... Напрасно несчастный кидалъ на молодую дѣ- 
вушку умоляющіе взгляды,—та молчала...

— Эти міры... міры эти...—иролепеталъ скороспѣлый 
ученый, теряясь подъ исиытующимъ взоромъ Михаила Ва
сильевича.

— Да что — эти міры? — нетерпѣливо произпесъ по- 
слѣдній, въ сердце котораго начали невольно закрады
ваться сомнѣнія въ научныхъ познаніяхъ своего будущаго 
зятя.

Но графъ Фламмаріонъ не могъ, что называется, пик
нуть ни слова дальше. Съ ужасомъ чувствовалъ опъ, что 
готовъ оскандалиться на вѣки въ глазахъ отца Леночки, 
какъ вдругъ истинно-дипломатическій мнпевръ пришелъ 
ему въ голову. Какъ будто пробудившись отъ глубокихъ 
думъ, онъ произпесъ:

— Эти міры... Ахъ, извините, ради Бога, профессоръ,
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но я не понимаю самъ, что говорю... Моя мысль всоцѣло бы
ла занята той чудной картиной, которую я вижу теперь 
прѳдъ глазами: звѣзда красоты притягивается и обращается, 
вокругъ солнца знанія...

Старый ученый, глубоко польщенный, и какъ отецъ, и 
какъ человѣкъ науки, благосклонно взглянулъ на Гон три на. 
Леночка же. услышавъ ловкій комнлиментъ, покраснѣла, 
какъ маковъ цвѣтъ.

— Ну-съ, однако продолжайте, графъ, что вы нача
ли,—проговорилъ Михаилъ Васильевичъ тономъ экзаме
натора и, ноложивъ голову на руки, приготовился слу
шать.

Гонтранъ вновь кипулъ умоляющій взглядъ на свою ие- 
вѣсту. Тогда плутовка съ лукавою улыбкою, на ципочкахъ, 
неслышными шагами, подбѣжала къ большей черной доскѣ, 
висѣвшей за спиною отца, и, взявъ кусокъ мѣлу, нарисовала 
носрединѣ доски большой кружокъ съ подписью: Солнце. 
Вблизи отъ него она поставила маленькій кружокъ съ под
писью: Меркурій.

Молодой динломатъ съ восхищеніемъ взглянулъ на ловкій 
мановръ Леночки и очень серьезно пачалъ:

— Да, такъ въ срѳдииѣ нашей системы стоить солнце. 
Удаляясь отъ великаго свѣтила, мы прежде всего встрѣ- 
чаемъ планету Меркурій...

— ... Котораго объемъ въ двадцать разъменѣо объема зем
ли, въ два съ половиною раза болѣе объема лупы, аразсто- 
лніе отъ солнца равняется 62 милліопамъ верстъ. Обра
щается онъ около солнца въ 88 дней. Такъ, прекрасно, 
продолжайте,—проговорилъ старый ученый, но поднимая 
головы.

— За Меркуріемъ, — отвѣчалъ Гонтранъ, устремляя 
глаза па спасительную доску, -— мы встрѣчаемъ Венеру, 
красавицу Венеру, родную сестру нашей земли...

— Совершенно вѣрно,—діаметръ ея почти равенъ зем-
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пому, немного меньше, а объемъ равняется 0.87 объема 
земли. Годъ ел продолжается....

— ... 225 нашихъ дней,—съ апломбомъ сказалъ моло
дой дипломатъ, увидѣвъ, что Леночка написала это число 
на доскѣ крупными цифрами.

— Такъ-съ. Далѣе!
— Далѣе идетъ земля и Марсъ со своими двумя спут

никами...
— Его діаметръ?
— Почти вдвое меньше зем- 

наго, а годъ почти вдвое боль
ше земнаго, — соотвѣтствуетъ 
періоду въ 1 годъ и 321 на
шихъ дня.

— Прекрасно. '
— Потомъ встрѣчается Юни- 

теръ, гигантскій, грандіозныіі 
Юпитеръ, этотъ величавый 
міръ, нредъ которымъ ничтож
ною кажется наша бѣдпая зем
ля.—Гонтранъ разсыпался въ 
эпитетахъ Юпитеру, такъ какъ 
пидѣлъ, что Леночка начерти
ла, изображая его, кружокъ 
значительной величины.

Михаилъ Васильевичъ под- 
нялъ голову, что заставило дѣвушку въ одно мгновеніе 
отскочить отъ доски.

— Да, другъ мой,—съ воодушовлоніемъ сказалъ ста
рый ученый.—вы совершенно правы, называя гигантомъ 
эту исполипскую планету, которой діаметръ въ 11 разъ 
больше, чѣмъ діаметръ земли,—которой поверхность равна 
111 земнымъ площадямъ, а объомъ—1.230 земнымъ объ- 
емамъ. И эта-то гигантская масса, имѣющая четырехъ спут-
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никовъ, изъ которыхъ два по величинѣ равны Моркуріто, 
вращается вокругъ своей оси всего въ 10 часовъ... Въ де
сять часовъ! Подумайте, съ какою-же страшною быстротою 
движется каждая точка поверхности Юпитера1?!

Гонтранъ изобразилъ на своей физіономіи полнѣйшее 
сочувствіе восторгу своего собссѣдника.

— Ну-съ, продолжайте далѣе, — проговорилъ затѣмъ 
Михаилъ Васильевичъ тономъ строгаго экзаменатора.

Но лишенный помощи спасительной доски, графъ Флам- 
маріонъ не проявлялъ „ни гласа, ни послушанія“.

Къ счастію на помощь жениху посиѣшила Леночка.
— Вѣдь дальше, папочка, слѣдустъ Сатурнъ, окружен

ный своими космическими кольцами, такъ?
— Такъ, дитя мое, но...
— Опъ имѣетъ, кромѣ того, восемь спутпиковъ. Діа- 

метръ его въ девять разъ больше діаметра земли, а объемъ— 
въ 675 разъ... Его годъ продолжается 29 нашихъ лѣтъ 
и 167 дней...

Съ этими словами Леночка обняла отца и, горячо поцѣ- 
ловавъ его, спросила:

— Ну что, папочка, развѣ я пе достойна быть ученицею 
такого профессора, какъ ты?!

Михаилъ Васильевичъ совершенно растаялъ.
— И вы думаете, графъ, — сказалъ онъ Гоптрану, — что 

я могу отдать это милое дитя первому встрѣчному, одпой 
изъ тѣхъ перелетныхъ птицъ, которыя рыщутъ съ мѣста на 
мѣсто, равнодушный къ окружающимъ насъ чудесамъ неба 
и свѣтилъ?! Но это было-бы престунлеиіемъ, милостивый 
государь, и я скорѣо соглашусь видѣть Леночку старой 
дѣвой, чѣмъ видѣть ее за человѣкомъ, въ знаніяхъ кото
раго я пока не мои» еще удостовѣриться...

Графъ Фламмаріонъ невольпо вздрогнулъ при этихъ сло- 
вахъ, нроизпесенпыхъ рѣшительнымъ тономъ, и онасеніе,
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что счастье ускользнетъ отъ пего, закралось въ сердце 
молодаго дипломата.

— Притомъ же,—таинственнымъ тономъ проговорилъ 
старый ученый,—уже нѣсколько лѣтъ я лелѣю въ головѣ 
своей одинъ проектъ, для осущесгвленіл котораго мнѣ нуж
на помощь зятя,—вѣдь это почти сынъ, и я могу ему вііол- 
нѣ довѣриться. Между тѣмъ иностранецъ обманетъ меня... 
обокрадетъ меня, и я рискую потерять то, на что потра- 
тилъ свою жизнь и силы. Всѣмъ этимъ воспользуется какой- 
нибудь нроходимецъ, который присвоить себѣ но только 
честь уснѣха, но и честь первой идеи.

Въ послѣднихъ словахъ отца Леночки звучало столько 
непритворной горести, что Гонтрану стало жаль старика. 
Вставъ со своего мѣста, онъ подоіиелъ къ ному, крѣико 
пожалъ его руку и задушевнымъ голосомъ проговорилъ:

— Дорогой Михаилъ Васильевичъ, будьте увѣрепы, 
что, если вы, быть можетъ, и не найдете во мнѣ нолезнаго 
сотрудника, тѣмъ но менѣе вы всегда встрѣтите во мнѣ но- 
чтительнаго и любящаго сына.

— Спасибо, спасибо, другъ мой,—пробормоталъ старый 
профессоръ, тщетно стараясь подавить слезы, дрожавшія у 
него на рѣсницахъ.

Тѣмъ временемъ Леночка, пользуясь елучаемъ, снова 
взяла мѣлъ и нарисовала на доскѣ всю солнечную систему.

Замѣтивъ это и сгарая желаніемъ поразить будущаго 
своего тестя познаніями въ астрономіи, Гонтранъ восклик- 
нулъ:

— И когда подумаешь, что за гигантскими Юпитеромъ 
и Сатурномъ есть другіе міры, затѣмъ еще и еще... что 
въ безконечныхъ міровыхъ нространстнахъ обращаются, 
вслѣдъ за Сатурномъ, Уранъ и Нептунъ, отстоящіе въ мил- 
ліардахъ верстъ отъ солнца,—то невольно придешь къ 
мысли, что эти міры, столь отдаленные оть источника свѣ- 
та и тепла, должны быть безжизненны и мертвы...
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Заслышавъ излюбленныя имена планетъ, Михаилъ Ва
сильевичъ мигомъ позабылъ спою печаль.

— Позвольте, позвольте,—остановилъ онъ Гонтрана,— 
по что значатъ эти милліарды верстъ, составляющіе орбиту 
планеты Нептунъ, въ сравненіи съ тѣми неизмѣримыми ве
личинами, которыми отдѣлены отъ насъ неподвижныя звѣз- 
ды? Эти разстолнія такъ велики, что отъ ближайнихъ къ 
намъ звѣздъ свѣтъ идетъ до земли четыре года,—свѣтъ 
пробѣгающій въ секунду, какъ намъ из- 
вѣстно, 280 тысячъ верстъ! Сообразите, 
какъ же велики эти пространства!

Гонтранъ казался пораженнымъ.
— Значить,—проговорилъ онъ,—мы 

видимъ теперь на небѣ, быть можетъ, {^>! 
много такихъ свѣтилъ, которыя давнымъ- 
давно уже погасли, но продолжаютъ ка
заться намъ свѣтящими, такъ какъ свѣту 
нужно много времени, чтобы дойти до 
насъ?

— Конечно, и мы будемъ видѣть такія 
звѣзды ещо десятки, сотни и тысячи лѣтъ.
Четыре года — вѣдь это время, которое 
нужно для свѣта ближайшихъ звѣздъ, а 
есть звѣзды, настолько отдаленпыя отъ 
нашей планеты, что свѣту ихъ нужны 
тысячи лѣтъ, чтобы пройти отдѣляющія ихъ простран
ства великой небесной пустыни.

— Сколько же понадобится времени поѣзду, идущему 
со скоростью 50 верстъ въ часъ, чтобы достигнуть даже 
ближайшихъ звѣздъ?! — воскликнулъ молодой дииломатъ.

— А вотъ считайте: вашъ поѣздъ будетъ, значитъ, идти 
въ 20 милліоновъ разъ медленнѣе свѣта, — значитъ, ему 
придется идти четырежды 20 милліоповъ лѣтъ, итого 80 
милліоновъ лѣтъ!
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Въ это время взглядъ Михаила Васильевича упалъ на 
часы.

— Ужо девять! — нробормоталъ онъ. — Пора! Ну-съ, 
дорогой графъ, раскланяйтесь съ хозяйкой.

— Ахъ, наночка,—надувъ губки проговорила молодая 
дѣвушка,—останься дома этотъ вечеръ.

— Нельзя, нельзя, дитя мое, долгъ прежде всего...
— Но сдѣлай на сегодня исключеніе хоть для нашего 

гостя,—продолжала упрашивать Леночка.
— Графъ ѣдетъ со мной... Да, графъ,—обратился къ 

Гонтрапу старый ученый,—падѣюсь. вы не откажетесь про
водить меня! Мнѣ не хотѣлось-бы откладывать въ долгій 
ящикъ разговора съ вами, а сегодня какъ разъ намъ удобно 
будетъ поговорить съ вами на свободѣ...

— Съ большимъ удовольствіемъ, — отвѣчалъ молодой 
человѣкъ,—но могу я узнать, куда мы поѣдемъ?

— Это я скажу вамъ, когда мы останемся одни. Ну-съ, 
такъ отправимся!

Гонтранъ былъ глубоко заинтересованъ таинственнымъ 
приглашеніемъ, но опасался, что Михаилъ Васильевичъ бу
детъ наодинѣ экзаменовать его и, конечно, убѣдится въ круг- 
ломъ невѣжествѣ своего будущаго зятя. Какъ-бы то ни было, 
отказываться было немыслимо.

Черезъ минуту старый профессоръ, закутанный въ теп
лую шубу, нахлобучивъ шляпу до ушей, уже стоялъ въ пе
редней, нетерпѣливо дожидаясь своего молодаго спутника.

Гонтранъ между тѣмъ прощался со своей невѣстой. Взявъ 
мииіатюрную ручку Леночки, онъ ноцѣловалъ ее съ галант
ностью кавалеровъ XVIII вѣка- Эта любезность заставила 
молодую дѣвушку вспыхнуть до ушей. Не отнимая руки, 
она проговорила:

— Будьте благоразумны, графъ, паше счастье зависитъ 
отъ тѣхъ отвѣтовъ, какіо вы будете давать на вопросы 
папа...
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— Увы,—отвѣчалъ молодой дипломатъ, — весьма воз
можно, что, не видя иродъ собою путеводной звѣзды, я и 
собьюсь съ истинной дороги...

Скоро легкія сани, запряженныя нарою рѣзвыхъ лоша
дей, уже мчали профессора и его гостя но улицамъ Петер
бурга. Оба спутника сидѣли молча, закутавшись съ носами 
въ пушистые воротники шубъ. Гонтранъ думалъ о своей не- 
вѣстѣ и о нредстолщемъ ому страшномъ разговорѣ; старый 
ученый, изрѣдка поглядывая на графа, спрашивалъ себя, 
можно-ли ввѣрить молодому человѣку тайну и счастье лю
бимой дочери.

Тѣмъ временемъ быстрые рысаки пронеслись Загородный 
и Забалканскій проспекты и свернули на Московское шоссе. 
Достигнувъ Пулкова, уже спавшаго мирнымъ сномъ, они 
остановились у страннаго здаиія, одиноко возвышавшагося 
на самой вершинѣ Пулковской горы. Это зданіе было погру
жено въ мракъ и тишину.

ГЛАВА IV.

Таинственное зданіе.— «Пушка!»—Знаменитый Фламмаріонъ еще 
разъ выручаетъ нашего гер.ія.—Телесконъ.—Гонтранъ наблюдаетъ 
луну.—ІІрохожденіе Марса.—Михаилъ Васильевичъ въ восгоргѣ.— 
Вопросъ о томъ, ееть-ди на лунѣ атмосфера, рѣшенъ.—Объяснсніе.— 
Старый профессоръ предлагаетъ будущему зятю свои условія.— 

Честное слово Гоптрагіа.—Не рехнулся-л и отецъ Леночки.

ЫПІЕДШИ изъ сапой, профессоръ и графъ подо
шли къ маленькой калиткѣ, едва замѣтной въ тем- 

Михаилъ Васильевичъ вынулъ изъ кармана 
ключъ, вложилъ его въ замочную скважину,—и дверь безъ 
шума отворилась. Затѣмъ, нропустивъ внередъ Гонтрана,
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старый ученый вошелъ самъ и тщательно заяеръ калитку. 
Оба спутника очутились въ непроглядной тьмѣ.

— Не бойтесь, дайте вашу руку и смѣло идите впе- 
редъ,—проговорилъ отедъ Леночки.

Эти слова, глухо отдались вдали и замерли,—отсюда 
молодой человѣкъ заключилъ, что опъ находится въ какомъ- 
то длинномъ подвальномъ корридорѣ со сводами.

Но что это за корридоръ? Куда ведетъ опъ? Что это за 
таинственное здаиіе?—вотъ вопросы, которые невольно за- 
давалъ себѣ графъ Фламмаріонъ подъ вліяніемъ загадоч- 
наго поведепія своего спутника- Ему начало казаться, ужъ 
но идутъ-ли они па какое-нибудь тайное собраніе заговор- 
щиковъ...

Между тѣмъ какъ подобпыя думы пе па шутку трево
жили Гонтрана, Михаилъ Васильевичъ увѣреннымъ шагомъ 
шелъ по темнымъ переходамъ и лѣстницамъ,—видимо, все 
это было ему хорошо знакомо. ІІаконецъ, миновавъ иѣ- 
сколько длипныхъ корридоровъ, поднявшись и спустившись 
по цѣлому десятку лѣстницъ, оба спутника очутились въ 
обширномъ номѣщеніи, погруженномъ, подобно прочимъ, 
въ темпоту. Но среди этой темноты, глазъ молодаго чело- 
вѣка могъ замѣтить какіе-то странные предметы, смутно 
рисовавшіеся во мракѣ...

— Ну, вотъ, мы и пришли,—проговорилъ старый уче
ный, оставляя руку Гонтрана,—погодите, я зажгу свѣтъ.— 
Съ этими словами профессоръ подошелъ къ стѣнѣ таин- 
ственпаго помѣщенія, нащупалъ на ней кнопку электриче
ской лампы и подавилъ на нее... Яркій свѣтъ заставил'], 
молодаго человѣка зажмурить глаза, привыкшіе къ тем- 
нотѣ...

Когда графъ осмотрѣлся, онъ увидѣлъ себя въ высокой 
круглой залѣ съ куполообразнымъ потолкомъ. Посрединѣ 
ея, на высокомъ желѣзномъ пьедесталѣ, возвышалась гро
мадная труба въ 15 метровъ длины и 2 метра въ попереч-
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никѣ, приводимая въ движеніе цѣлымъ рядомъ ма- 
шинъ...

— Пушка!—въ полголоса проговорилъ Гонтранъ, уви- 
дѣвъ этотъ грозный снарядъ.

— Какъ пушка?—Телескоиъ!—съ изумлепіемъ иосмо- 
трѣлъ на своего спутника профессоръ.

Молодой дипломатъ прикусилъ губы, проклиная себя за 
сказанную глупость. Надо было какъ-нибудь поправлять 
свой промахъ.

— Помилуйте, дорогой Михаилъ Васильевичъ,—ска
залъ онъ, снисходительно улыбаясь, какъ будто профессоръ 
по понялъ смысла его словъ,—неужели вы думаете, что я 
не въ состояніи отличить телескопа отъ пушки?! Я только 
повторяю эпитетъ, который далъ этому чудному аппарату 
мой знаменитый однофамилецъ.

Старый учепый вопросительно взглянулъ на своего собе- 
сѣдпика.

— Да,-—-съ серьезной миной нодтвердилъ Гонтранъ,— 
профессоръ Фламмаріонъ, объясняя однажды мнѣ и нѣко- 
торымъ другимъ лицамъ устройство болыпаго рефрактора 
Парижской обсерваторіи, сравнилъ телесконъ съ пушкою, 
которая переноситъ къ звѣздамъ умъ астронома.

Михаилъ Васильевичъ сочувственно кивнулъ головою.
— Справедливо,—проговорилъ онъ,—весьма справед

ливо и остроумно.
Но если-бы Гонтранъ имѣлъ болѣе тонкій слухъ, онъ 

разслышалъ-бы, что его собесѣдникъ прибавилъ шепотомъ:
— Фламйаріонъ думаетъ только о полетѣ мысли, а я...
Потомъ, обратившись къ графу, старый ученый прого

ворилъ громко:
— Изъ вашихъ словъ я заключаю, что вы угадали, гдѣ 

мы находимся?
— О, конечно, — тономъ совершенной самоувѣренности 

отвѣчалъ женихъ Леночки,—это обсерваторія.
з
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лоскопъ, 
сильнѣй- 
ш и х ъ  во

— Да, мой другъ, мы находимся нъ Пулков
ской обсерваторіи, куда я имѣю 
свободный доступъ ио всякое время 
дня и ночи, даже но безнокоя сто
рожей. А этотъ инструментъ, кото
рый вашъ славный соото 
никъ такъ остроумно срав 
пушкой,—это нашъ новый то 
одипъ изъ паилучшихъ, наи 
шихъ и самыхъ боль 
всемъ свѣтѣ.

Гонтранъходилъ 
ской трубы съ 
жавшими изу 

Да,
хаилъ Василь 
подивить 
совремон 
тивъ его 
непрорыв

вокругъ гигант- 
жестами, в ы р а- 
мленіе.
продолжалъ Ми- 
евичъ, — стоитъ 
ся на это чудо 

ной техники. Одинъ объек- 
нотребовалъдосятилѣтнихъ 

иыхъ трудовъ, за то шлифовка 
его вышла безупречною... Не го

ворю объ оправѣ и двигательномъ ме- 
ханизмѣ, которые также стоили боль- 
шихъ деногъ.

Съ этими словами старый профес- 
соръ нодошелъ къ столу, на которомъ ло- 
жалъ открытымъ томъ огромныхъ размѣровъ; 
быстро нерелиставъ его, Михаилъ Васильо- 
вичъ открылъ желаемую страницу и сталъ 
пробѣгать со, бормоча про себя:

— Прохождеиіо кометы Біеля... эклинсы 
спутниковъ Сатурна... ахъ, вотъ—нрохождо- 
ніе Марса!..

Прочитавъ, что нужно, старый учепый
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подошелъ къ телескопу, зажсгъ маленькую лампочку, ос- 
вѣщавшую моридіональный кругъ, и сталъ уставлять 
трубу. Повинуясь простому давлонію одного пальца, бла
годаря своему сильному ме
ханизму, огромный инстру
мента сталъ легко подни
маться въ вертикальной пло
скости, какъ будто вѣсилъ 
всего нѣсколько граммовъ.
Установивъ трубу подъ дан- 
нымъ угломъ къ плоскости 
горизонта, Михаийъ Василь
евич!. сталъ нажимать на другой рычагъ, который заста- 
нил'ь толесконъ вращаться но горизонтальному кругу. На- 
конецъ профессоръ закрѣпилъ гигантскую трубу въ желае- 
момъ нанравленіи.

Послѣ того старый ученый, приведши въ движеніе слож
ный механизмъ, заставилъ вращаться все помѣщеніѳ, въ ко- 
торомъ стоялъ телескопъ. Сдѣлавъ все это, онъ дернулъ за 
проволоку, шедшую къ куполу,—и въ послѣднемъ откры
лось круглое окно какъ разъ противъ объективная стекла 
телескопа.

Гонтранъ не пропустилъ ни одного изъ дѣйствій про
фессора; но онъ настолько владѣлъ собой, что не показы- 
валъ и вида удивленія, какъ будто всѣ эти операціи были 
для него хорошо знакомы.

— Ну, теперь смотрите, — сказалъ ему Михаилъ Ва
сильевичъ, указывая рукою на толесконъ.

Молодой человѣкъ взглянулъ въ окуляръ и—попятился 
назадъ, пораженный нсвиданнымъ зрѣлищемъ: казалось, онъ 
находится всего въ нѣсколышхъ всрстахъ отъ новаго, чу- 
доснаго міра. Высокія горы поднимали предъ ого глазами 
свои гордыя вершины, бросая длинныя тѣни на блестящую 
поверхность равиинъ. Пики, одинъ выше другаго, гигант-
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скіе кратеры, цирки—исе это было видно, какъ на ладони... 
Невыразимое волионіе охватило Гонтраиа при созерцаніи 
этого грандіознаго, хаотическаго пейзажа, какъ будто за- 
стывшаго въ своемъ грозиомъ, помертвомъ и холодномъ ве

личии. И графъ употреблялъ всѣ усилія, чтобы скрыть 
свое чувство отъ стараго ученаго.

— Бы безъ сомпѣнія узнаете, неправда-ли, циркъ 
Триснеккера и его окрестности, расположенныя въ 
экваторіальномъ поясѣ луны?— сиросилъ послѣд- 
ній.

— О, да, конечно,—былъ отвѣтъ Гонтраиа. 
Тогда Михаилъ Васильевичъ <4алъ вращать тру

бу телескопа, и вся поверхность луны, точно волшеб
ная панорама, стала медленно проходить предъ гла
зами очарованнаго зрителя. Наконецъ показался и 
край диска. Тутъ изумленный крикъ вырвался изъ 
груди молодаго человѣка.

— Что тамъ такое?—снросилъ его старый -ученый.
— Звѣзда!—воскликяулъ Фламмаріонъ,—звѣзда, ко

торая, новидимому, хочетъ пройти сзади луны.
— Это но звѣзда, это планета Марсь,—поправилъ Ми

хаилъ Васильевичъ.
Потомъ, ухвативъ за руку молодаго человѣка, онъ съ 

замѣтиымъ волненіемъ проговорилъ:
— Смотрите дальше, смотрите внимательнѣе и говорите 

мнѣ, что увидите.
— Конечно!—наивно вскричалъ молодой дипломатъ, не 

отрывая глазъ отъ окуляра. — Я вижу теперь небольшой 
красноватый кружокъ, который тихо подвигается впередъ 
и который можно прекрасно разглядѣть... Ахъ, что это?... 
Онъ немного поблѣднѣлъ!.. Но я все-таки вижу его очень 
хорошо...

Профессоръ, все время смотрѣвшій на звѣздные часы и 
считавшій про себя секунды, живо замѣтилъ:
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— Ну, нѣтъ, уже пятнадцать секундъ, какъ онъ скрылся 
8а луну, а это просто ого отражоніе.

— Да,—согласился Гонтранъ,—теперь ого совсѣмъ но 
ішдно.—Съ этими словами графъ отогаелъ-было отъ теле
скопа, по старый ученый, схвативъ его за руки, потаіцилъ 
назадъ.

— На мѣсто, на мѣсго!—вскричалъ онъ, слегка пово
рачивая трубу,—продолжайте паблюдать, но переставал!

Женихъ Леночки повиновался.
— Ахъ, вотъ любопытно! — вскричалъ опъ послѣ ко- 

роткаго времени, — я опять вижу планету, по по другую, 
конечно, сторону лупы.

— И однако она еще не показалась нагоризонтѣ,—за- 
мѣтилъ ученый, смотря на часы. Нѣсколько секундъ оба 
молчали.

— Вотъ... вотъ, — повторилъ Гонтранъ, —она видима 
на двѣ трети... Но что это? Край луны сталъ совершенно 
темнымъ съ той стороны, откуда выходить планета.

Безъ сомнѣнія этого только и дожидался старый ученый. 
Онъ испустилъ крикъ, но крикъ радости, крикъ торжества, 
и. отрывая Гонтрана отъ телескопа, воскликпулъ, ликуя:

— Вы видѣли?.. Хорошо видѣли?! Браво!..
Съ этими словами Михаилъ Васильевичъ вперилъвъ мо

лодаго человѣка пристальный взглядъ, въ которомъ горѣлъ 
странный огонь. Затѣмъ, пригласивъ графа сѣсть. онъ про
говорилъ тихо:

— Благословенъ случай, нозволившіймнѣдоставить вамъ 
возможность наблюдать это сегодня.

Ничего ие понимая, графъ Фламмаріопъ съ удивленіемъ 
смотрѣлъ на стараго учепаго, который продолжалъ:

— Вы видѣли еейчасъ своими глазами ясное доказа
тельство того, что считающіе луну мертвою звѣздою, не
обитаемою и неспособною къ обитапію,—жестоко заблуж
даются. Эти господа утверждаютъ, что луна не имѣетъ
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атмосферы! На чемъ они основываютъ такой выводъ, 
позвольте спросить?—На томъ л ко-бы, что поверхность 
лупнаго диска никогда по представляетъ и слѣдовъ облач
ности и всегда кажется намъ въ одномъ и томъ-же видѣ. 
На томъ, далѣе, что при атмосферѣ па лунѣ ненромѣнно 
были-бы сумерки, между тѣмъ какъ на самомъ дѣлѣ освѣ- 
щенная и темная часть нашего спутника всегда бываютъ 
рѣзко, безъ всякихъ переходовъ, разграничены. Нѣкоторые 
въ доказательство отсутствія атмосферы на лунѣ ссылают
ся также на тотъ фактъ, что, наблюдая прохожденіе звѣздъ 
позади луны, мы не замѣчаемъ никакого измѣненія въ цвѣтѣ 
звѣздныхъ лучей... Наконецъ послѣдніе указываютъ на 
данныя спектральнаго анализа: такъ какъ, — говорятъ 
они,—лунные лучи суть ничто иное, какъ отраженные сол
нечные лучи, то, при условіи существованія па лунѣ атмо
сферы, спектръ ея равнялся-бы спектру солнца плюсъ 
лучи поглощенія... Между тѣмъ спектръ лунныхъ лучей 
ничѣмъ не отличается отъ спектра солнечнаго, значитъ 
луна отражаетъ солнечные лучи лишь какъ зеркало, нисколько 
не измѣняя послѣднихъ носредствомъ своей атмосферы.— 
ergo на лунѣ атмосферы нѣтъ.

Михаилъ Васильевичъ сдѣлалъ небольшую паузу и по
томъ продолжалъ, пожавъ плечами:

— Все' это правдоподобно, но... неправдиво. Вы сами, 
графъ, видѣли доказательства противнаго: думаете-ли вы, 
напримѣръ, что могли-бы видѣть планету Марсъ даже и 
тогда, когда она скрылась за луною, если-бы лучи ея но 
преломлялись? А если они преломлялись, то въ какой-же 
средѣ, позвольте узнать, кромѣ лунной атмосферы? Доста- 
точно-ли вамъ этого неопровержимаго доказательства?!

Гонтрапъ съ жаромъ заявилъ, что суіцествованіе атмо
сферы на лупѣ, но его мпѣнію, также несомнѣнно, какъ 
дважды два—четыре.

— Что касается сумерокъ,—продолжалъ старый уче-
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пый съ возрастающим'!, одушевленіѳмъ, — то вѣдь но дуракъ- 
же былъ Шретеръ, а онъ не только указалъ на суіцество- 
ваніе ихъ, но и онредѣлилъ. что дуга ихъ, измѣрлемая но 
направлснію касательныхъ солнечныхъ лучей, равняется 
2 градусамъ и 34 минутамъ, а слои атмосферы, которыя 
освѣщаютъ конечную точку этой дуги, должны имѣть 
352 метра высоты. Далѣе, Эри, на основаніи 295 нро- 
хожденій,—двѣсти девяноста пяти!—это немало,—на- 
шелъ, что лунный полудіаметръ бываетъ умепыненъ на 2" 
при скрытіи звѣздъ за неосвещенною стороною лупы и на 
2",4—при ихъ появленіи оттуда. Что-же, я васъ спраши
ваю, можетъ обусловит!, такое умепыиеніе, какъ не горизон
тальна» рефракція лун
ной атмосферы'?

— О, конечно, — 
серьезнымъ тономъ под- 
твердилъ графъ.

— Вообще,—про
должалъ Михаилъ Ва
сильевичъ, — если-бы 
я сталъ перечислять всѣ 
разнообразный доказа
тельства, какія приводились учоным и разныхъ эиохъ въ пользу 
существовапія налупѣ атмосферы, тонанодобное перечисленіо 
потробовалось-бы нѣсколько часовъ по меньшей мѣрѣ... Что 
касается лично меня, то я не могу себѣ иначе объяснить явле- 
ній, имѣющихъ мѣсто при прохожденіи нѣкоторыхъ звѣздъ, 
иначе, какъ только нрисутствіемъ атмосферы на той сторонѣ 
луны, которой мы пе видимъ,—атмосферы, которая отъ 
времени до времени, вслѣдствіе движенія луны вокругъ сво
ей оси, приталкивается къ ея краю.

Говоря это, ученый взглянулъ на Гонтраиа, ожидая его 
мнѣнія. Молодой человѣкъ носпѣшилъ согласиться.
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— Разумѣется, таково и мое миѣніе... то есть, лучше 
сказать, мнѣніе моего знамонитаго однофамильца.

Отецъ Леночки изобразилъ на своемъ лицѣ нолнѣйшее 
самодовольство.

— Внрочомъ,—прибавилъ Гонтранъ съ видомъ знатока, 
—очонь можетъ быть, что лунная атмосфера нѣсколько от
личается отъ нашей.

Михаилъ Васильевичъ съ чувствомъ ножалъ руку своего 
еобесѣдника.

—- Ахъ!—сказалъ онъ,—сразу видно, что вы, графъ, 
близко знакомы съ воззрѣніями автора „ Небесныхъ міровъ“, 
который именно полагаетъ, что лунная атмосфера не только 
заключаете въ себѣ кислородъ и азотъ въ иной пронорціи, 
чѣмъ наша, но что она содержитъ еще и другіе газы...

— А хотя-бы и такъ,—воскликнулъ молодой дипло- 
матъ,—не все-ли равно, какой составъ атмосферы на лунѣ, 
лишь-бы только она тамъ существовала.

Затѣмъ графъ, горя нетернѣніемъ узнать рѣшоніо своей 
судьбы, рѣзко ‘ разговоръ.^
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— Позвольте узнать, дорогой нрофессоръ,—-обратился 
онъ къ своему собесѣднику,—ужели вы съ такою таинствен
ностью пригласили меня сюда только для разговора о 
лунѣ'?

— Ахъ, нѣтъ, нѣтъ,—съ живостью воскликнулъ старый 
учепый, думая все про свое,—вѣдь я сказалъ уже вамъ, 
что, по моему, луиа—только первая станція для путешест
венника но пебу,—и я сегодня хотѣлъ обозрѣть съ вами 
подробно не только луну, но и другіе міры нланетнаго и 
звѣзднаго пространства.

Молодой дипломатъ слегка улыбнулся.
— Бы не поняли мейл, уважаемый Михаилъ Васильевичъ, 

я хотѣлъ спросить васъ, не сообщите-ли вы мнѣ что-нибудь 
но другому вопросу, столь-же интересному'?...

— По другому вопросу, столь-же интересному?—про
говорилъ собесѣдникъ графа съ недоумѣніемъ;—по что же 
можетъ быть интереснѣе вопроса о лунѣ?

— Ахъ, профессоръ, — съ нотерпѣніемъ вскричалъ 
Гонтранъ,—конечно, астрономія—вещь прекрасная... но 
и любовь тоже. Вы знаете, что я люблю вашу дочь и явил
ся сегодня къ вамъ просить еяруки.

— А, вы вотъ о чемъ!—догадался старый ученый,—Ну-съ, 
такъ на это я вамъ скажу, что между моею дочерью и луною 
вовсе не такое большое разстояпіс, какъ вы полагаете, и 
вопросы о той и другой очень близки между собою. — Съ 
этими словами Михаилъ Васильевичъ бросилъ на графа 
загадочный взглядъ.

— Конечно,—съ улыбкою согласился Гонтранъ, вспом- 
пивъ кое-что изъ разговора, бывшаго раньше,—это разсто- 
яніе всего 400 тысячъ верстъ. Для астронома оно ничтожно, 
но для влюбленныхъ...—и глубокій вздохъ прервалъ рѣчь 
молодаго дипломата.

Михаилъ Васильовичъ стоялъ нѣсколько мгновеній
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молча, погруженный въ глубокія думы, затѣмъ заговорилъ 
торжественпымъ тономъ:

— Скажите мнѣ, графъ, по совѣсти, дѣйствительно- 
ли вы сильно любите мою дочь?

— Больше, чѣмъ самого себя.
— Но подумали-ли вы, что, разъ моя дочь 
выйдетъ замужъ, я остаюсь совершенно одино- 

кимъ. Вѣдь и у насъ, ученыхъ, есть серд
це...

Гонтранъ горячо ножалъ руку отца 
Леночки.

— Если я васъ понимаю, вы 
опасаетесь, что, съ выходомъ 

замужъ Елены Михайловны, 
вы останетесь одинокимъ1? 

— Да, и мнѣ хотѣ- 
лось-бы, чтобы буду

щей зять мой пред
варительно далъ 

мнѣ слово ни- 
когда не по
кидать моня.

— Такъ 
вотъ вамъ 
честное сло
во дворяни

на,—взволнованно произнесъ графъ.
Старый ученый взглянулъ на Гонтрана.
— Смотрите,—произнесъ онъ,—обдумайте прежде мое 

условіо, чтобы потомъ не каяться. Я люблю, напримѣръ, 
путешествія, и фантазія можетъ увлечь меня далеко...

Молодой человѣкъ но далъ ому говорить далѣе.
— Ахъ, Михаилъ Васильевичъ!—вскричалъ онъ,—вы 

обижаете меня, думая, что какія-нибудь разстоянія могутъ
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меня устрашить... Повторяю вамъ, я всей душою люблю 
m-lle Елену и готовъ ради нея идти хоть на край свѣтя, 
если-бы это понадобилось.

— Даже на луну?—спросилъ старый учепый, смотря 
на своего собесѣдника взглядомъ, въ которомъ горѣлъ стран
ный огонь.

Если-бы Гонтранъ замѣтилъ загадочную перемѣну, про
исшедшую во всемъ видѣ профессора Осипова при этомъ 
вопросѣ, онъ обратилъ-бы болѣе серьезное виимапіе на его 
слова. Но, всецѣло занятый мыслыо о Деночкѣ, молодой 
человѣкъ нропустилъ ихъ мимо ушей и воскликнулъ, под
нимая руки къ небу:

— Найдетея-ли гдѣ-нибудь человѣкъ достаточно от
важный, чтобы иобѣдить эти безграничный пространства, 
проникнуть въ эти иевѣдомые міры?! Если-бы рука Елены 
была наградою мнѣ, я ношелъ-бы къ этому человѣку 
и иросилъ-бы его взять меня своимъ снутникомъ... Я дока- 
залъ-бы, что милліоны, билліоны, трилліоны верстъ ничего 
не значатъ для моей любви!...

Произнося эти одушевленныя слова, графъ Фламмаріонъ, 
со своимъ гордымъ видомъ, мужественною осанкою, блестя
щим!. взоромъ—былъ дѣйствительно прекрасенъ.

Старый ученый не вытерпѣлъ, бросился къ нему нашею 
и едва но задуншлъ въ своихъ объятіяхъ.

Удивлевный Гонтранъ не зналъ, чему приписать такое 
бурное изліяиіе чувствъ со стороны своего будущаго тестя.

— Михаилъ Васильевичъ,—проговорилъ онъ, когда 
старый ученый пересталъ наконецъ его обнимать,—могу-ли 
узнать...

— Какъ!—воскликнулъ профессоръ,—не сказали-ли 
вы сейчасъ, что за рукою Елепы отправитесь хоть на 
луну?

— Да, но вѣдь для этого надобно, чтобы щ-Пе Елена 
была па лунѣ...
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Тогда, скрестивъ руки на груди и вперивъ въГонтрана 
ннлающій взглядъ, старый ученый произнесъ:

— А что вы скажете, если этотъ смѣлый человѣкъ, о 
которомъ вы сейчасъ упомянули, найдется?... Если оиъ го- 
товъ взяться за выполпепіе трудной задачи—проникнуть 
въ невѣдомыо міры?...

Молодой дипломатъ испуганно посмотрѣлъ на Михаила 
Васильевича, думая, но рехнулся-ли старикъ, увлеченный 
страстью къ астропоміи.

— Да,—продолжалъ послѣдній,—если-бы, послѣ двад- 
цатилѣтняго упорпаго труда, непрерывныхъ научиыхъ за- 
нятій, цѣлаго ряда опытовъ и наблюдоній, я убѣдился-бы 
въ возможности осуществить на дѣлѣ то чудесное путеше- 
ствіе, о котором'!, мечтали столько философовъ и поэтовъ... 
если-бы я сказалъ: „я отправляюсь въ путошествіе но 
звѣздной пустынѣ; кто любитъ мою дочь, послѣдуетъ за 
мною“,—что-бы вы мнѣ на это отвѣтили?
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ГЛАВА V.

Сошелъ ли съ ума старый профессоръ? — М пхаилъ Васильевичъ 
угадываетъ мысли Гонтраиа.—ІІроэктъ стараго ученаго—П уш ка 
и «еленнтъ". — Молодой дипломатъ дастъ свое соглакіе.—Объясневіе 
вагадочиыхъ дѣйствій отца Леночки.—Профессоръ Ш арпъ—Обрат
ный путь.—Телеграмма.—Кто такой Палива?—Гонтранъ соглашает

ся сопровождать Михаила Васильевича въ Вѣну.

СЛЫШАВЪ дикій,—какъ ому казалось,—вопросъ 
Михаила Васильевича. Гонтранъ окончательно рѣ- 
шилъ, что старикъ помѣшался. Зная, что сумасшедшіе 

не терпятъ возраженій, и даже самые тихіе изъ нихъ, 
встрѣтивъ цротиворѣчіе ихъ идеямъ, впадаютъ въ неистов
ство,—молодой человѣігъ безъ колебанія отвѣчалъ старому 
ученому:

— И вы спрашиваете оіцо меня объ этомъ, дорогой про
фессор’!., иослѣ всего, что я сказалъ вамъ ранѣе?!.. Вы 
спрашиваете, послѣдую-ли я за Еленой Михайловной на 
луну?!..—Не только на луну, но съ радостью готовъ отпра
виться даже на солнце.

— На солнцѣ мы будемъ потомъ, а сначала слѣдуетъ 
достигнуть луны,—сухо отвѣтилъ отецъ Леночки. Затѣмъ, 
вперивъ проницательный взглядъ вълицо графа и угадывая 
его мысли, онъ продолжалъ:

— Послушайте графъ, вѣдь вы теперь, въ эту минуту, 
считаете меня сумасшедшимъ,—ненравда-ли? Вы думаете; 
„Вотъ рехнулся старикъ... Но, кромѣ маніи, у него краса
вица-дочь... Такъ будемъ ому поддакивать, чтобы заполу
чить послѣднюю“... Такъ вѣдьі признайтесь.



въ нквадомыхъ мп’лхь.

Гонтранъ хотЬлъ протестовать, но Михаилъ Васильевичъ 
не далъ ему говорить.

— Нѣтъ, любезный графъ,—энергично произнесъ онъ,— 
не сумасшѳдшаго вы видите нередъ собою... Все, сказанное 
мною сейчасъ, совершенно сорьезно. Я нарочно нригласилъ 
васъ сегодня сюда, чтобы вы убѣдились собственными глазами, 
что предполагаемая извѣстною школок астрономовъ неспособ
ность луны быть обитаемою, вслѣдствіе отсутствія на ней ат
мосферы,—на самомъ дѣлѣ не существуете... А разъ при- 
сутствіе на лупѣ атмосферы доказано, что же оставалось мнѣ

самой луны... Все это я въ подробности покажу вамъ... 
Итакъ, лупа способна къ обитанію, и я нашелъ средство до
стигнуть ея... Что вы па это скажете?

Старый ученый говорилъ снокойнымъ, увѣреннымъ то- 
помъ, и нисколько не гюходилъ на помѣшанпаго. Но Гон
транъ думалъ иначе, ему казалось, что это спокойствіе— 
передъ бурой, и онъ рѣшилъ предотвратить взрывъ ярости

/

для полнаго осуществле- 
нія задачи, разрѣшонію 
которой я посвятилъ всю 
свою жизнь? — Только 
найти снособъ иерелетѣть 
пространство, отделяющее 
насъ отъ лупы. Послѣ нѣ- 
сколькихъ лѣтъ унорнаго 
труда я выработалъ па- 
конецъ проекте гигант
ской пушки и только что 
нередъ вашимъ приходомъ 
сдѣлалъ нослѣдпій опыте 
иадъ изобрѣтеннымъ мною 
особымъ иорохомъ, сила 
котораго достаточна, что
бы послать сиарядъ до



П У Т К Ш Е С Т П І К  НА Л.ѴИ.Ѵ. 4 7

у своего несчастнаго собесѣдника. Поэтому жепихъ Леночки 
показалъ нидъ, что иринимаетъ слова Михаила Василье
вича всерьезъ.

— На вашемъ мѣстѣ. уважаемый профессоръ, — отвѣ- 
чалъ онъ,—я но занимался-бы такъ много луною, тѣломъ 
извѣстнымъ, хорошо изученными.. Я обратилъ-бы свои 
взоры на планету менѣе извѣстную, по по своимъ свойст- 
вамъ бо.іѣо похожую на землю. Почему, напримѣръ, намъ 
не подумать о путошествіи на Марсъ?

Лицо стараго ученаго просіяло.
— Ахъ. мой другъ,—радостнымъ тономъ проговорилъ 

онъ,—я вижу, вы вошли во нкусъ моего предложонія, вашъ 
умъ жаждѳтъ приключеній... Но всему свое время... Сна
чала слѣдуотъ достигнут], луны, такъ какъ мой норохъ 
слишкомъ слабъ, чтобы перенести насъ за милліоны верстъ 
на другія планеты.

Михаилъ Васильевичъ говорилъ все это самымъ нату
ральными голосомъ, и только въ послѣднихъ словахъ его 

1 прозвучало сожалѣніе.
— Но въ такомъ случаѣ, — также серьезно спросилъ 

Гонтранъ, — какъ мы будемъ продолжать наше иутеше- 
ствіе? Газвѣ мы должны остаться на лунѣ1?

— Зачѣмъ?
— Да если вашъ порохъ недостаточеяъ, чтобы перенести 

Насъ далѣе...
— Тогда мы на самой лунѣ пайдемъ средства продол

жать наше путешоствіѳ,—съ таинственною улыбкою отвѣ- 
чалъ отецъ Леночки.

— Ну, если такъ, то прекрасно, — согласился молодой 
дипломатъ, думая между тѣмъ про себя:—Бѣдный стари- 
чокъ... Какъ разумно и логично говорить онъ... Никто не 
иодумалъ-бы, что этотъ свѣтлый умъ одоржимъ тяжкимъ 
страданіемъ... Не нужно противорѣчить ему... — Затѣмъ 
Гонтранъ продолжалъ вслухъ:
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— Но скажите пожалуйста, дорогой Михаилъ Василье
вичъ, почему вы съ такою таинственностью пригласили моня 
сюда? Вѣдь вашъ проэктъ совершенно законенъ,—объ нсмъ 
можно говорить вслухъ, никого не опасаясь.

При этомъ вопросѣ лицо профессора мгновенно омрачи
лось, броіш нахмурились, и опъ проговорилъ:

— Люди завистливы, мой дорогой другъ... 
Я увѣренъ, что за мной слѣдятъ, шиіо- 
нлтъ, хотятъ проникнуть въ мою тайну... 
Между учеными, моими товарищами по на- 
укѣ, есть одинъ, который стремится къ то
му же, къ чему и я. Это — извѣстный 
вамъ, вѣроятпо, астрономъ, профессоръ 
Шарпъ, съ которымъ мы вмѣстѣ служили 

въ Дерптѣ. Теперь онъ читаетъ лекціи въ Вѣнскомъ уни
верситет.

— Какъ!—воскликнулъ съ удивленіемъ Гонтранъ,— 
ужели вы думаете, что онъ хочетъ воспользоваться трудами 
вашихъ многолѣтнихъ трудовъ и усилій?

— О, пѣтъ! Избави меня Боже заподозрить въ нечест
ности одного изъ моихъ наиболѣо почтенныхъ товарищей. 
Но я хочу, чтобы мой проэктъ по былъ никому извѣстенъ 
до его осуществленія. Поэтому-то уже нѣсколько лѣтъ я 
бываю въ обсерваторіи только тогда, когда надѣюсь здѣсь 
не встрѣтить никого, кто помѣшалъ-бы моимъ изысканіямъ 
и планамъ. Я хочу, чтобы вѣсть о моемъ отбытіи съ земли 
внезапно поразила весь ученый міръ... Только вамъ одному, 
какъ будущему зятю и сотруднику, открылъ я свой проэктъ 
и надѣюсь, что ваша любовь къ моей дочери обезпечитъ 
мпѣ ваше усердіо и скромность.

Вмѣсто отвѣта молодой дипломатъ горячо пожалъ руку 
Михаила Васильевича.

— Ну-съ, а теперь пора и домой,—сказалъ старый уче
ный,—поѣдемте сойчасъ опять комнѣ: вы у меня переночуе-
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те, а я вамъ разскажу мой плапъ устройства пушки и способъ 
приготовлонія „еленита“,—такъ я окростилъ свойпорохъ,

Графъ согласился, и профессоръ поспѣшно размѣстилъ 
всѣ вощи въ обсерваторіи по своимъ мѣстамъ. Потомъ онъ 
погасилъ лампу, взялъ Гонтраиа за руку и тѣми же пере
ходами выволъ его на улицу.

Черезъ минуту иззябгаія лошади уже стрѣлой несли лег- 
кія сани въ обратный путь. Оба спутника, закутавшись въ 
теплыя шубы, всю дорогу не открывали рта. Наконецъ прі- 
ѣхали къ дому Михаила Васильевича.

Послѣ нѣсколькихъ эиергичныхъ звонковъ, двери отвори
лись, и въ иихъ показалась педовольная, заспанная фигура 
Василія со свѣчей въ рукѣ.

— Вотъ полуночники-то, и уснуть не дадутъ хорошень
ко!—ворчалъ онъ, снимая шубу съ хозяина и гостя.

— Что ты тамъ ворчишь, болвапъі—спросилъ старый 
ученый, раздраженный тѣмъ, что подъѣздъ долго пе отпирали.

— Ничего, — угрюмымъ тономъ отвѣчалъ Василій.— 
Вамъ телеграмма,—помолчавъ, продолжалъ онъ.

— Гдѣ-же? Подай сейчасъ!
Слуга подалъ Михаилу Васильевичу телеграмму, прочи- 

тавъ которую—профессоръ нѣсколько секундъ стоялъ, за
думавшись, затѣмъ рѣшительпо нроизнесъ:

— Василій, завтра въ часъ дня мы ѣдемъ съ тобой въ 
Вѣну. Чтобы все было готово!... Но хотите-ли и вы, графъ, 
прокатиться съ нами въ Австріюі—спросилъ затѣмъ, обра
щаясь къ гостю, старый ученый.

— Но....
— Безъ всякихъ „но“... Смотрите, что пишотъ Па- 

лиза.—И профессоръ показалъ Гонтрану телеграмму, въ 
которой стояло:

„Петербургу профессору Осипову“.
„Открылъ на лунѣ много поваго по вопросу объ атмо- 

сфорѣ. Продолжаю наблюдать. Пріѣзжайте“.
4
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„Пализа“.
— Но кто такой этотъ Пализа?
— Какъ, вы не знаете Пализа, этого знамопитѣйіпаго 

изъ современныхъ астрономовъ?! Не знаете знаменитаго 
„ловца планетъ“?!.

Гоптранъ готовъ былъ отъ стыда провалиться сквозь 
землю....

— Такъ ѣдемте, а? Всего иѣсколько дпей,—ну-съ?! Въ 
дорогѣ поговоримъ и о моей лушкѣ, и объ „ѳленитѣ“.... 
Согласны?—нетериѣливо спрашивалъ старый учоный.

Молодой дипломатъ подумалъ немного, всномпилъ о Ле- 
ночкѣ и согласился....

ГЛАВА VI.

Поѣвдкавъ В ѣну.—Въ Краковѣ.—ІІочлая прогулка стараго ученаго.— 
«Кто идетъ?!»—Михаилъ Васильевичъ ярестованъ, какъ  шпіонъ.— 
Утро барона Киурбергера.—0  томъ, какъ  профессоръ Ш арпъ  сталъ 
довосчикомъ.—ГенералъКотенш вейнъ.—А рестъГонтрана.—Напшхъ 
героевъ подъ конвоемъ везутъ въ Вѣиу.—Начальникъ сыскной по- 

лиціи и его собесѣдникъ.

1ш|іііозаппая поѣздкаМихаила Васильевича за границу 
гЩ$№ удивила никого изъ его домашнихъ, такъ какъ 
■^подобныя поѣздки случались и раньше. Вечеръ слѣ- 

дующаго дня уже засталъ напшхъ героевъ на курьерскомъ 
поѣздѣ Варшавской желѣзной дороги, а черезъ день они 
переѣхали границу и остановились переночевать въ Крако- 
вѣ. Всю дорогу старый профессоръ носвящалъ Гонтраиа 
въ тайны своего смѣлаго замысла...

Пріѣхавъ въ Краковъ, молодой человѣкъ, утомлепннй 
переѣздомъ, немедленно улегся спать въ гостипницѣ. Но
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Видъ поверхности луны въ телескопъ. (По фотографіи).
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Михаилу Васильевичу не спалось: мысль о путешествіи въ 
невѣдомые небесные міры всецѣло поглощала его умъ. Послѣ 
нѣсколькихъ тщетиыхъ лопытокъ заснуть, старый ученый 
всталъ, одѣлся и вышелъ на улицу. Ночь была прекрасная. 
Полная лупа стояла на бозоблачномъпебосклопѣ и обливала 
уснувшій городъ своимъ серебристымъ сіяніомъ...

Отдавшись любимой мечтѣ, профессоръ шелъ, куда гля- 
дятъ глаза. По временамъ та или другая мысль приходила 
ему въ голову, онъ вынималъ свою неразлучную записную 
книжку, всю наполненную планами, чертежами, астрономи
ческими и химическими формулами, и вносилъ туда новую 
замѣтку.

Бродя такимъ образомъ, Михаилъ Васильевичъ неза- 
мѣтно вышелъ за городъ и очутился вблизи какихъ-то 
стѣнъ... Съ книжкою въ рукѣ, опъ направился вдоль по- 
слѣднихъ, любуясь кроткимъ сіяпіемъ луны и миріадами 
ясныхъ звѣздъ, усыпавшихъ все небо...

Кто идетъі— грубый нѣмецкій окликъ вдругъ до- 
стигъ ушей стараго мечтателя.

Это кричалъ съ бастіона часовой, — старый ученый, 
оказалось, забрелъ къ самымъ веркамъ Краковской крѣ- 
пости.

— Кто идетъ? Стой, или буду стрѣлять! — вторично 
раздался окликъ часоваго.

Михаилъ Васильевичъ въ замѣшательствѣ остановился...
Часовой далъ сигналъ, по которому изъ караульни форта 

выбѣжало нѣсколько австрійскихъ солдатъ и окружило 
русскаго ученаго. Увидѣвши въ рукѣ ого книжку, испи- 
сапную чертежами и цифрами, солдаты заподозрили въ 
отцѣ Леночки шпіона, хотѣвшаго сиять планы укрѣпленій, 
и арестовали его. Напрасны были всѣ оправданія злосчаст- 
наго профессора,—узнавши, что онъ русскій, начальникъ 
патруля, венгерскій офицеръ, еще болѣе утвердился иъ 
своемъ подозрѣніи... Эту ночь Михаилу Васильевичу при



шлось провести въ дуіпномъ казематѣ крѣпостной гаупт
вахты...

Оставивъ пашихъ героевъ,—одного мирно спящимъ въ 
померѣ гостинницы „Полонія“, а другаго—арестованнымъ 
въ Краковской гауптвахтѣ,—перенесемся за нѣсколько 
часовъ до пріѣзда обоихъ спутниковъ на Австрійскую тер- 
риторію, въ столицу Австро-Венгерской имперіи, въ то 
зданіе, гдѣ помѣщается центральное управлоніе зна
менитой Вѣнской сыскной полиціи.

Съ самаго утра этого дня баронъ Кнурбергеръ, 
начальникъ полиціи, н а х о д и л с я  в ъ  страіпио-раздра- 
жоппомъ состояніи: на утреннемъ докладѣ министръ 
задалъ ему сильную головомойку за неловкость и 
порадѣніе его подчиненпыхъ; сыскные агепты доно
сили барону, что въ Галиціи крестьяне открыто за- 
являютъ о своихъ сишіатіяхъ къ Россіи, однако 
никакихъ агитаторовъ они открыть не могли; иако- 
пецъ въ это же самое утро баронесса Кнурбергеръ 
сдѣлала своему супругу сильную сцену по поводу найден- 
пыхъ въ его кабинетѣ писемъ нѣкоей фрейлейпъ Лампе, 
балерины.

ІІодъ вліяпіемъ всѣхъ этихъ причинъ баронъ, пріѣханъ 
на службу, что называется, рвалъ и металъ. Гнѣвный крикъ 
его постоянно слышался изъ кабинета, и окончивіпіе до- 
кладъ агенты, выходя оттуда, имѣли видъ недавно вы- 
шедпіихъ изъ бани.

Пріемъ только что кончился, какъ вотедшій въ каби
нета начальника секретарь подалъ баропу пакета съ над
писью: „весьма важное*.

— Что еще тамъ?—недовольпымъ голосомъ спросилъ 
Кнурбергеръ.

— Отъ профессора Шарпа, ваше превосходительство,— 
ночтительнымъ тономъ отвѣчалъ секретарь.

— Какой профессоръ? Что ому нужно?—и, не дожи-
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даясь отвѣта, начальникъ полиціи нетериѣливо взявъ па
кета, сломалъ печать и сталъ читать про себя представлен
ную бумагу. Вотъ что заключала послѣдняя:

„Господину Начальнику сыскной полиціи въ Вѣпѣ“.
„ Имѣю честь увѣдомить васъ, г. Начальнику чтоодинъ 

изъ опаснѣйшихъ вождей панславизма, Петербургскій про- 
фоссоръ Осиповъ, но полученнымъ мною свѣдѣніямъ, дол- 
жонъ сегодня вѳчеромъ прибыть изъ Россіи въ Краковъ 

для агитаціи между сельскимъ населеніемъ 
Галиціи и Буковины. Арестованіе и обыскъ 
его необходимы. Подробности можете полу
чить лично отъ меня“.

„Теодоръ Шарпъ, профессоръ астрономіи 
Вѣнскаго университета“.

— Гм... Одинъ изъ вождей панславиз
ма..-—повторилъ вслухъ баронъ.—Да, тута 
нужны энергическія мѣры... Послушайте вы, 
— обратился онъ затѣмъ къ секретарю, въ 
раболѣпной позѣ стоявшему у дверей,—при
гласить завтра ко мнѣ господина Шарпа для 
личнаго объяснепія!

— Будетъ исполнено, ваше превосходи
тельство.

— А теперь немедленно отправить въ 
Краковъ коменданту слѣдующую телеграмму!... Садитесь 
и пишите:

„Краковъ, Коменданту крѣпости, 
генералу Котеншвейігь“.

„Прошу васъ, немедленно по пріѣздѣ въ Краковъ рус- 
скаго профессора Осипова, арестовать его и ого спутниковъ, 
а затѣмъ въ скорѣйшемъвромени препроводить ихъ въВѣну 
вмѣстѣ съ ихъ вещами“.

„ Баронъ Кнурбергеръ “.
Генералъ Котеншвейнъ, комендаптъ Кракова, грубый
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и нѳдалокій солдата, прочитавъ эту хелѳграму утромъ слѣ- 
дуюіцаго дня, только что хотѣлъ отдать нриказъ, какъ 
вошедшій съ докладомъ дежурный офидеръ отрапортовалъ 
ему о иоимкѣ шніона, снимавшаго плаиъ укрѣплоній и на
зывающая себя русскимъ нрофессоромъ Осиновымъ, изъ 
Петербурга.

— Осиповъ?! — обрадовался коменданта.—Его-то намъ 
и нужно. Немедленно опечатать всѣ ого вощи, арестовать 
его спутниковъ и вмѣстѣ съ пимъ отправить, какъ можно 
скорѣе, подъ крѣпкимъ копвоѳмъ, въ Вѣну!

— Слушаю, гопералъ.
Офидеръ вышелъ и, взявъ нѣсколько жандармовъ, от

правился въ гостинниду, гдѣ остановились наши герои. 
Утомленный путешествіемъ, Гонтранъ спалъ ещекрѣпкимъ 
сномъ юности, какъ жандармы разбудили его и объявили, 
что онъ аростованъ. Напрасно молодой дипломата показы- 
валъ свой видъ, увѣряя, что нриказъ объ его арестѣ — 
ошибка, напрасно грозилъ возмездіомъ за оскорблоніе пред
ставителя Франціи,—офидеръ твердо заявилъ ему, что опъ 
долженъ исполнить волю начальства...

Черезъ часъ Михаилъ Васильевичъ, Гонтранъ и ихъ 
вѣрный слуга, Василій, уже неслись по направленію къ 
Вѣнѣ, находясь въ запертомъ вагонѣ, въ обществѣ няте- 
рыхъ австрійскихъ жандармовъ.

Незадолго до пріѣзда арестованныхъ въ столицу Австро- 
Вонгріи, баронъ Кнурбергеръ сидѣлъ въ своомъ кабинетѣ 
и оживленно разговаривалъсъгосподииомъ довольно стран
ной наружности.

То былъ человѣкъ высокаго роста, одѣтый въ длинно- 
полый черный редингота, наглухо застегнутый спереди. 
Огромные сапоги на толстыхъ подошвахъ поуклюжо сидѣли 
на его тощихъ ногахъ. Все изрытое оспою лицо, волосы, 
несмотря па всѣ усилія, торчавшіе вихрами, и длинная 
козлиная борода дѣлали наружность этого господина не-
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особенно представительною. Но проницательные, живые 
глаза, глубоко сидѣвиііе въ глазвицахъ и зорко выгляды- 
вавіпіе изъ-подъ нависшвхъ густыхъ бровей, показывали 
въ номъ человѣка съ нѳдюжиннымъ умомъ и желѣзною

волею.
Это былъ Теодоръ Шарпъ, 

докторъ астрономіи и нрофес- 
соръ Вѣнскаго университета.

Его суровая, аскетическая фи
гура представляла рѣзкій кон
траста съ поной енною, нахаль
ною наружностью начальника по- 
лиціи. Ровнымъ, сухимъ тономъ 
онъ давалъ свои объясненія, не 
обращая никакого вниманія на 
льстивыя любезности, расточае
мый ему барономъ.

Только когда воіпедшій агента 
заявилъ, что арестованные при
были, ибаронъ пригласилъ сво
его собесѣдпи ка принять участіе 
въ обыскѣ ихъ вещей, Теодоръ 
Шарпъ измѣнилъ своему безстра- 
стію: его губы судорожно сжались, 

лобъ нахмурился, обнаруживая усиленную работу мысли, и 
глаза засверкали загадочяымъ огнемъ. Лихорадочно вско- 
чивъ, онъ послѣдовалъ за начальнмкомъ полиціи, стуча 
своими тяжелыми сапогами.



Л У Т Е Ш Е С Т В І Е  НА Л У Н У . 57

ГЛАВА УІІ.

Теодоръ Ш арпъ отказывается отъ награды.—Допросъ Михаила 
Васильевича.—Обвиненіе,—Гонтранъ врывается въ кабинетъ ба
рона Кнурбергера.—Освобождение графа Фламмаріона.—Прощаніе.— 
Отвѣтъ Пализа.—Кто прислалъ Михаилу Васильевичу телеграмму?— 
Михаилъ Васильевичъ и Теодоръ Ш арпъ.— Весѣда двухъ ученыхъ.— 
Русскій профессоръ обнаруживаешь большую отвагу.—Судъ и при- 

'vr-TiS! говоръ.

Ш ІО СЛѢ тщатѳльнаго обыска всего багажа напшхъ ге- 
роевъ, баронъ Кпурбергеръ вернулся въ свой каби
нету сопровождаемый нрофоссоромъ Шарпомъ. Лицо 

начальника сыскной полиціи было оживлено выражепіемъ 
нескрываемая удовольствия, и онъ радостно нотиралъ себѣ 
руки. Видъ ученаго, наиротивъ, но прежнему былъ холо- 
денъ и безстрастенъ.

— Ну-съ, дорогой профессоръ, крушіыхъ мы съ вами 
звѣрей затравили сегодня,—проговорилъ баронъ, опуска
ясь въ мягкое кресло.—Если повести дѣло хорошо, то 
меня иавѣрпое ожидаетъ повышеніе, а васъ орденъ Франца- 
Іосифа.

— Простите меня, баронъ, — сухо прорвалъ его 
Шарпъ,—по я не желаю никакой награды.

— Какъ?! Вѣдь единственно благодаря вамъ мы рас
крыли замыслы этихъ славянофилов!, носягающихъ на 
спокойствіе и цѣлость Австро-Вепгерской имперіи!—Ис
креннее удивлоніе выражалось при этомъ на лицѣ Кнур
бергера.

— Донеся на моого коллегу по нрофессіи Михаила Оси
пова, я исполпилъ лишь свой прямой долгъ предъ госу-
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дарствомъ, и признательность правительства — для меня 
лучшая награда... Къ тому же, — прибавилъ профессоръ, 
устремляя загадочный взглядъ на своего собесѣдника,— 
у меня есть своя цѣль, достигпувъ которой я буду вполнѣ 
вознагражденъ.

— Странно... Внрочемъ, какъ знаете... Ну. а теперь 
приступимъ къ допросу аростантовъ. — Съ этими словами 
начальникъ полиціи позвонилъ.

На звонокъ въ кабинетъ вошелъ уже видѣнный нами 
секретарь.

— Велите привести сюда подсудимаго Осипова, а сами 
садитесь записывать его показанія,—приказалъ баронъ.

Секретарь съ поклономъ вышелъ и, тотчасъ-же возвра
тившись, сѣлъ за столъ, приготовляясь писать. Черезъ ми
нуту за дверью послышалось бряцаніе жапдармскихъ па
лашей.

Услышавъ, что ведутъ арестованнаго, Шарпъ невольно 
онустилъ голову и поблѣднѣлъ. Но скоро онъ снова вы
прямился съ прежнимъ ледянымъ спокойствіемъ; только 
глаза его, какъ два раскалеиныхъ угля блестѣвшіе изъ- 
нодъ нависшихъ бровей, обнаруживали душевную бурю, 
кипѣвшую въ груди этого безстрастнаго, повидимому, че
ло вѣ ка.

Михаилъ Васильевичъ вошелъ подъ конвоемъ изъ двухъ 
рослыхъ жандармовъ съ саблями на-голо. Увидѣвъ Шарпа, 
онъ испустилъ крикъ радостпаго изумленія.

— Вы-ли это, дорогой товарищъ?!—спросилъ онъ, по
рываясь подойти къ Вѣнскому астроному.

— Я самый, госнодинъ Осиповъ, — холодно отвѣчалъ 
послѣдній.

При ледяномъ топѣ, которымъ были произпесены эти 
слова, радость Михаила Васильевича смѣнилась горестнымъ 
удивленіемъ, и онъ не безъ замѣгаательства проговорилъ:

— Я никакъ не ожидалъ встрѣтить васъ здѣсь...
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  Я  нахож усь з д ѣ с ь ,  чтобы ИСПОЛНИТЬ СВОИ ДОЛГЪ,—
б ы лъ  сухой отв ѣ тъ .
ZL.—  П о тр у д и тес ь  молчать и о т в ѣ ч а т ь  только  на мои во
просы, —  п рорвалъ  баронъ д а л ь п ѣ й ш ій  р азго в о р ъ  д в у х ъ  
учены хъ , о бр ащ аяс ь  к ъ  отцу Л е н о ч к и ,— В а ш е  имя?

—  М и х а и л ъ  Осиповъ.
—  Л ѣ т а ?
—  П я т ь  д е с я т ь  д е в я т ь .
— Занятіе?
—  Ч л е н ъ  С а н к т ъ -П е т е р б у р гс к о й  А к а д о м іи  Н а у к ъ . . .  

Ч ленъ-гсорреспондентъ в сѣ хъ  астрои ом и чески хъ  обіцествъ 
и учрождоній, к а к ія  только  еущ ествую тъ на земномъ ш ар ѣ . 
О моихъ т р у д а х ъ  и о т к р ы т ія х ъ  можете освѣдомиться  у 
господина Ш а р п а .

П р и  э т и х ъ  сл овах ъ  зави сть  и с к а з и л а  лицо д о н о с ч и к а ,  и 
онъ  бросилъ яростн ы й в з г л я д ъ  на своего русскаго  сото
в а р и щ а .

Б а р о н ъ  п р о д о л ж а л ъ  допросъ .
—  К а к а я  ц ѣ л ь  вашего и р іѣ з д а  в ъ  пр ед ѣ л ы  А встр іи?
—  З а н я т і я  в ъ  В ѣ н ск о й  обсерваторіи .
—  Г м . . .  — недо вѣр ч и во іір ого во ри лъ  н а ч а л ь п и к ъ  полиціи , 

устрем ляя  испытую щ ій в з г л я д ъ  на лицо п о д с у д и м а я .—  
А  что зн а ч а т ъ  эти чертежи и формулы, которыми п о кры та  
в а ш а  зап и с н а я  к н и ж к а  и д р у г ія  ваш и  бумаги?

—  Этого я  но могу с к а за т ь ,  это моя та й н а ,  но могу васъ  
у вѣ ри ть ,  что т у т ъ  н ѣ т ъ  ничего  п р о т и в о з а к о н н а я ,  —  всѣ 
эти  формулы и чертежи им ѣю тъ  строго -н аучн ы й х а р а к 
т е р у . . Т еп ерь  позвольте мпѣ въ  свою очередь спросить 
в асъ ,  по как ом у  п р аву  сх в ати л и  мепя, русскаго  г р а ж д а 
н ина, ни в ъ  чемъ н е п о в и н н а я ?  П о  как ом у  п р а в у ,  —  го
р яч о  п р од о л ж ал ъ  М и х а и л ъ  В а с и л ь е в и ч ъ ,— моня, к а к ъ  п р е 
ступника, к а к ъ  зл о д ѣ я ,  з ак л ю ч и л и  по д ъ  арестъ  и насильно 
привезли сюда?

—  А х ъ ,  полноте п р и т в о р я т ь с я ,— нетерпѣливо  поребилъ
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русскаго ученаго начальникъ полиціи. — Запирательство 
только ухудшитъ вашу участь... Васъ потому арестовали, 
что вы шпіонъ, захваченный на мѣстѣ прсступленія,—что 
вы опаснѣйшій агитаторъ, явивгаійся раздуть пламя бунта 
среди русинъ Галиціи. —что вы государственный преступ
нику противъ котораго всѣ улики. Сознайтесь лучше, рас
кройте ваши планы,—иначе васъ ожидаетъ висѣлица...

При этомъ страшномъ обвпнопіи Михаилъ Васильевичъ 
зашатался, какъ пораженный молніею, и навѣрное упалъ-бы, 
если-бы его не поддержали жандармы.

— Я пшіонъ1?... Я государственный преступник .̂.. 
Меня повѣсятъ?...—безсиязно бормоталъ онъ, не вѣря сво

имъ ушамъ.
— О, да это, видно, травленный волкъ, 

—обратился баронъ Кнурбергеръ къ Те
одору Шарпу...

Въ это мгновеніе страшный іпумъ и 
возня раздались за дверью. Чей-то го- 
лосъ кричалъ, прерываясь отъ гнѣва:

— Пустите меня, мерзавцы!... Гдѣ 
этотъ баронъ!... Какъ вы смѣоте задер
живать гражданина и представителя 
Французской республики*?... Я хочу ви
деть вашего начальника...

Дверь широко распахнулась, и па ея 
порогѣ показался, весь красный отъ не- 
годованія, графъ Фламмаріонъ.

Баронъ приподнялся со своихъ креселъ.
— Вы хотите видѣть начальника полиціи1?—спросилъ 

онъ.—Это я. Что угодно'?
— Что угодно1?!—раздраженно закричалъ Гонтранъ.— 

И вы еще спрашиваете?! Вы, который позволилъ себѣ без- 
причинно схватить и насильственно лишить свободы пред
ставителя дружественной державы1?!... Это не пройдетъ вамъ
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даромъ!.. Япоѣду къ посланнику... поѣду къ министру ино- 
странныхъ дѣлъ, чортъ васъ возьми!., я пожалуюсь самому 
императору!.. На-те, читайте!—прибавилъ молодой дипло
мата, швыряя Кнурбергеру свой видъ, выданный француз- 
скимъ посольствомъ въ Петербургѣ.

— Гм... посмотримъ...—проговорилъ тотъ, принима
ясь читать брошенный ому документа.—„Графъ Гонтранъ 
де-Фламмаріонъ“ ...гм... „второйсекретарьфранцузскагопо
сольства въ Петорбургѣ“... — пробѣгалъ онъ бумагу, при
ходя болѣе и болѣо въ замѣшательство... — „Генералъ 
Шанзи“... да... видъ правильный...
Ьг -  Тысячу разъ извините, графъ,—заискивающимъ то
номъ проговорилъ затѣмъ баронъ, быстро вставая и съ глу- 
бокимъ поклономъ возвращая молодому чоловѣку его доку
мента.—Здѣсь, очевидно, вышло педоразумѣпіо. Ошибки, 
сами знаете, всегда возможны... Конечно, вы совершенно 
свободны... Я глубоко сожалѣю объ этомъ прискорбномъ 
заблужденіи и ещо разъ приношу вамъ тысячи изви- 
неній.

— Хороша ошибка!—вскричалъ Гонтранъ. — Впро- 
чемъ, мнѣ достаточно вашихъ извиионій. Но вы, конечно, 
освободите и моего уважаемаго спутника?

Начальникъ иолиціи отрицательно покачалъ головою.
— Къ сожалѣпію, графъ, это невозможно,—вѣжливо, 

но твердо проговорилъ баронъ.— Вашъ спутникъ—опас
ный политически! преступнику агитаторъ панславизма, 
шпіонъ,—это совершенно доказано... Вамъ извѣстно, что 
ни одинъ международный законъ не препятствуетъ прини
мать мѣры противъ иодобиыхъ злоумышленниковъ.

— Какъ?!—внѣ себя отъ изумлепія воскликнулъ Гон
транъ, смотря поперемѣнно то на барона, то на отца Ле- 
почки, съ убитымъ видомъ стоявшаго между своими стра
жами.—Это не можетъ быть! Это опять недоразумѣніе! Вы 
шутите, баронъ?
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— Къ прискорбію, пипа г. Осипова внѣ всякихъ со- 
мнѣній, — отвѣчалъ начальникъ сыскной полиціи.

— Михаилъ Васильевичъ, что же вы не защищае
тесь?!—обратился молодой человѣкъ къ профессору, видя, 
что тотъ не говоритъ ни слова.

Старый ученый въ отвѣтъ лишь тяжело вздохнулъ.
— Я рѣшительно не попимаю, до

рогой графъ, что со мпой дѣлается... 
Моя голова въ какомъ-то туманѣ... Я 
преступникъ?!—я, никогда и не думав- 
шій вмѣшиваться въ политику?!... Гос
поди. Более мой!... Помогите мнѣ ра
ди всего святаго выпутаться изъ этихъ 
сѣтей!...—и старикъ не могъ удержать
ся отъ слезъ.

Но напрасно Гонтранъ расточалъ 
все свое краснорѣчіе: доказывалъ, про- 
силъ, настаивялъ, убѣждалъ, грозилъ, 
—баронъ Кнурбергеръ оставался не- 
преклоненъ. Самъ глубоко убѣжденный 
въ виновности стараго профессора, опъ 
отвѣчалъ отказомъ на всѣ просьбы и тре- 
бованія графа освободить его спутника.

— И не бозпокойтесь лучше, графъ,—твердо говорилъ 
онъ.—Освободить г. Осипова— это выше моей власти. 
Только судъ имѣетъ на это право. Судъ разберетъ, въ чемъ 
дѣло: если обвиняемый, какъ онъ утверждаетъ, окажется 
невиниымъ, его отпустятъ безъ всякаго вреда... Но я со- 
мнѣваюсь въ невинности г. Осипова.

Женихъ Леночки хотѣлъ продолжать свои пастоянія, 
по самъ Михаилъ Васильевичъ удержалъ его.

— Другъ мой, — дрожащимъ отъ слезъ голосомъ 
проговорилъ старикъ, крѣпко обнимая Гонтрапа,— 
оставьте безполезныя старанія. Дождемся суда, ко
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торый не замедлить выяснить правду... Клянусь 
вамъ. что я певиненъ. Поѣзжайте лучше къ Ле- 
ночкѣ и успокойте бѣдняжку въ моемъ отсутствіи... Что
бы ни случилось, поручаю вамъ охранять и защищать 
ее... Будьте ой вѣрнымъ другому товарищемъ и покро- 
вителемъ... — тутъ старый ученый не выдержалъ и зары- 
далъ, какъ ребепокъ.

Растроганный графъ клялся посвятить всю свою жизнь 
Еленѣ Михайловнѣ. Успокоивъ этимъ Михаила Василье
вича и горячо обнлвъ его, онъ сухо раскланялся съ на- 
чальникомъ полиціи и вышелъ, что
бы немедлен по обратиться за содѣй- 
ствіемъ русскаго посланника при 
австрійскомъ дворѣ.

Послѣ ухода молодаго дипломата 
ласковая улыбка, бывшая на лицѣ ба
рона Кнурбергера въ присутствіи 
Гонтрана, быстро сбѣжала, уступивъ 
мѣсто нескрываемому злобному вы
ражение.

— Дерзкій мальчишка, если не 
самъ ты, то твой пріятель жестоко поплатится! — пробор- 
моталъ онъ, стиснувъ зубы. Затѣмъ, обратившись къ Ми
хаилу Васильевичу, опъ грубо крикпулъ:

— Перестаньте играть комодію! Еще разъ говорю вамъ: 
признавайтесь, или будетъ худо!

— А я вамъ опять говорю, что мпѣ не въ чомъ созна
ваться,—съ достоинствомъ отвѣчалъ старый ученый.

— Какъ угодно, — ножалъ плечами начальпикъ поли
ции.—Попробуйте хоть вы, дорогой Шарпъ, наѳдинѣ убѣ- 
дить стараго безумца, чтобы опъ полпымъ признапіемъ 
спасъ себѣ жизнь.

Съ этими словами Кнурбергеръ далъ зпакъ секретарю и 
жандармамъ, которые поспѣшно оставили компату. За ними
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вышелъ и самъ баронъ, но черезъ нѣсколько секундъ вер
нулся, дерзка въ рукѣ какую-то бумагу.

-— Вотъ видите,—обратился оиъ къ Михаилу Василье
вичу, — какъ лживы всѣ ваши показанія; недавно я по- 
слалъ справиться въ обсерваторію, у профессора Пализа, 
приглашалъ-ли онъ васъ въ Вѣну, и профессоръ сію ми
нуту присылаетъ мнѣ отрицательный отвѣтъ. Перестапьто- 
же, говорю вамъ, играть комедію,—насъ все равно не про
ведете!..

Оказавъ это, начальникъ полиціи снова вышелъ изъ ка
бинета, оставивъ двухъ ученыхъ 
съ глазу на глазъ.

Оставшись одни, оба астроно
ма сначала хранили молчаніе,из> 
мѣряя другъ друга взглядами и 
стараясь каждый угадать мысли 
другаго. Михаилъ Васильевичъ 
заговорилъ первый.

— Ахъ, любезный ПІарпъ,— 
вскричалъ онъ съ нескрываемою 
горечью, — никогда я не могъ 

предположить, чтобы вы могли повѣрить въ мою винов
ность, вы знающій моня столько лѣтъ!

— Повѣрьто, дорогой Михаилъ Васильевичъ, — отвѣ- 
чалъ Шарпъ, стараясь придать своему голосу участливое 
выражоніе, — что я съ глубочайшим прискорбіемъ вижу 
васъ въ такомъ положопіи... Но что же мнѣ дѣлать? Долгъ 
прежде всего. Правительство назначило моня экспертомъ 
при осмотрѣ вашихъ вещей, и я долженъ былъ повино
ваться... Со своей стороны, какъ товарищъ и другъ, искрен
не совѣтую вамъ откровенно признаться во всемъ и тѣмъ 
облегчить вашу участь.

— Но въ чемъ жо мнѣ признаваться? — съ отчаяніемъ 
воскликнулъ старый ученый. — Вѣдь вы знаете, что я по-



ПУТЕШЕСТВІЕ НА ЛУНУ. 65

святилъ всю свою жизнь занятію астрономіей и рѣшенію 
трудной задачу путещѳствія по невѣдомымъ мірамъ боз- 
граничныхъ пространств! небосныхъ. Другихъ ипторесовъ, 
другихъ стромленій, другихъ замысловъ у меня не было и 
пѣтъ... Всѣ эти чертежи и формулы, которыми исписаны 
захваченный у меня бумаги,—вы сами знаете—суть обык
новенный астропомическія и химическія формулы, обыкно
венные техиическіо чертежи...

— Тѣмъ лучше, дорогой другъ мой — поспѣшно пере- 
билъ его Шарпъ, — вамъ стоитъ только подробно объяс
нить ихъ значеніе,—и взведенпое противъ васъ обвиненіе 
падетъ само собою.

Съ этими словами доносчикъ вперилъ въ лицо своей 
жертвы взглядъ, выражавшій петерпѣніе, и затѣмъ продол
жалъ, видя, что Михаилъ Васильевичъ ничего не отвѣ- 
чаетъ.

— Отчего, нанримѣръ, вамъ не открыть способъ ири- 
готовленія этого „елепита“ и его назпаченіе? Присуствіе 
между вашими вещами нѣкотораго количества этого страш- 
наго пороха составляетъ одну изъ вѣсскихъ уликъ противъ 
васъ.

— Но вѣдь эта формула записана въ моей книжкѣ! — 
отвѣчалъ старый ученый.

— Найденная тамъ формула неполна... Я достаточно 
знаю химію, чтобы видѣть, что въ ной не обозначено одно 
изъ главныхъ дѣйствующихъ веществъ.

— Зачѣмъ-жо она вамъ?
— Она нужна, чтобы спасти вашу жизнь! — громовымъ 

голосомъ закричалъ Шарпъ, теряя обычный видъ безстра- 
стія и сбрасывая личину дружбы.

— А если я откажусь?
— Тогда вамъ не избѣжать висѣлицы!
Михаилъ Васильевичъ взглянулъ на своего собеседни

ка: весь видъ послѣдпяго изображалъ неторпѣливое ожида-
5
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ніо, глаза блистали страннымъ огнемъ, всѣ черты лица пе
рекосились отъ зависти... И вдругъ словно завѣса спала съ 
ослѣнлеиныхъ глазъ русскаго астронома: онъ понялъ все,— 
и загадочную телеграмму, и свой неожиданный арестъ, и 
причину настойчивости Шарпа.

— Негодяй!—въ иорывѣ внезапнаго гнѣва закричалъ 
старый профессоръ,—это ты всему виною? Ты фальшивою 
телеграммою отъ имени Пализа заманилъ моня въ Авсгрію! 
Ты допесъ на меня, чтобы при помощи полиціи овладѣть 
моими секретами, которые и прежде напрасно старался 
украсть! Ты хочешь предвосхитить мою идею, чтобы самому 
выполнить ее!

Съ этими словами Михаилъ Васильевичъ одною рукою 
схватился за козлиную бороду своего собесѣдника, а дру
гою сжалъ его горло и сталъ душить... Прибѣжавшимъ на 
шумъ жандармамъ едва удалось освободить полузадугаеп- 
наго ІІІарпа. Отца Леночки связали и лоспѣшили отпра
вить въ тюрьму.

Тѣмъ временемъ графъ Фламмаріонъ успѣлъ побывать 
въ русскомъ носольствѣ. Къ сожалѣиію, самъ посланникъ 
былъ въ отпуску, и его должность исправлялъ первый се
кретарь. Внимательно выслушавъ обстоятельства дѣла, онъ 
заявилъ огорченному Гонтрану, что о номедленномъ осво- 
бождопіи профессора Осипова нечего и думать, такъ какъ 
международное право позволяете правительствамъ преслѣ- 
довать даже и иностранпыхъ подданныхъ, если только они 
совершили преступлепіо на террпторіи чужаго государства.

— Все что я могу сдѣлать для г. Осипова,—сказалъ, 
въ заключеиіо секретарь,—это добиваться, чтобы ему было 
оказано правосудіо, чтобы его дѣло было разобрапо судомъ 
скорымъ и безпристрастнымъ...

Но если судъ, наряженный надъ несчастнымъ ирофоссо- 
ромъ, отличался первымъ качествомъ, то ему далеко подо- 
ставало втораго: оелѣпленпые ненавистью къ Россіи. судьи
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признали Михаила Васильевича виновнымъ въ шпіонствѣ, 
ноиыткѣ снять планы Краковской крѣпости и панславист
ской агитація, и приговорили его, на основаніи военных ъ 
законовъ, къ смертной казпи чрезъ повѣшоніо. П о настоя- 
нію русскаго посольства, этотъ суровый приговоръ былъ 
смягченъ императоромъ, а смертная казнь замѣнена пожиз- 
непнымъ заключеніемъ въ казематѣ крѣпости Петервар- 
дейна.

Вѣрнаго слугу профессора, Василія, признали невипов- 
нымъ и приговорили лишь къ немедленной высылкѣ изъ 
австрійсішхъ нредѣловъ.

Пораженному горемъ Гонтрану не оставалось ничего 
дѣлать, какъ вмѣстѣ съ Василіемъ поспѣшно отправиться 
въ Петербургъ и приготовить Леночку къ страшному 
извѣстію, прежде чѣмъ она сама внезапно узнаетъ его изъ 
газетъ.

ГЛАВА УІІІ.
Воавращеніе Гонтраиа,—Жестокій ударъ,—Печальные дни.—Госпо- 
динъ Вячесдавъ Сломка,—Встрѣча двухъ друзей.—Г. Сломка но- 
Доволенъ.—Его взгляды на женщинъ.—Гонтранъ насильно приво
дить пріятеля къ своей невѣстѣ.— Трауръ.—Представлепіе.—Со
временный оракулъ.—Совѣтъ инженера.— «Шаръ!>—Вѣрное сред

ство освободить стараго ученаго.—Планъ г. Сломки.

Ъ трепощущимъ сердцемъ приближался Гонтранъ 
къ жилищу своей невѣсты, придумывая всевозмож
ные способы передать ей страшную вѣсть, чтобы 

внезапный ударъ но отразился слишкомъ жестоко на хруц- 
комъ организмѣ молодой дѣвушки. Мрачный Василій та
щился за молодымъ человѣкомъ, бормоча сквозь зубы все- 
возможпыя проклятія всѣмъ „нѣмцамъ“ зомнаго шара.
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Вотъ наконедъ и скромный догь Михаила Васильевича. 
Нерешительно взялся графъ Фламмаріонъ за ручку звонка 
и нѣсколько разъ дернулъ. Двери отворила горничная.

— А гдѣ-же баринъ-то, Василій Кузьмичъ? — удив
ленно спросила она Василія, снимая пальто съ Гонтрана,

В ѣ р н ы й  сл уга  в ъ  о т в ѣ т ъ  лиш ь м а хн у лъ  рукою и отвер 
нулся, чтобы скры ть  н а ве рн у в ш іяся  на г л а з а  слезы.

— Пана нріѣхалъ?!—раздалось вдругъ радостное вос- 
клицаніе, и въ переднюю вбѣжала Леночка. Увидѣвъ не- 
чалыіыя фигуры своего жениха и Василія, молодая дѣвуш- 
ка мгновенно сообразила, что случилось несчастье. Поблѣд- 
нѣвъ, какъ полотно, она лихорадочно схватила руку Гон
трана и прерывающимся голосомъ вскричала:

— Папа?! Что съ нимъ? Гдѣ онъ?!
— Не безпокойтесь, ради Бога не безпокойтесь, дорогая 

Елена Михайловна... — потерявшись, началъ молодой ди- 
пломатъ.

. — Онъ умеръ?? Ахъ! — и съ этимъ восклицаніемъ дѣ- 
вушка, какъ подкошенный цвѣтокъ, повалилась на землю. 
Гонтранъ едва успѣлъ поддержать ее.

Осыпая невѣсту иѣжными словами, перепуганный графъ 
умолялъ ее не убиваться такъ, увѣрялъ, что Михаилъ Ва
сильевичъ живъ и здоровъ, что его заключеніе, вѣроятно, 
будетъ непродолжительно, что опъ со своей стороны при
ложить всѣ старанія къ освобождений стараго ученаго.

— Такъ онъ въ тюрьмѣ? Да? — рыдая, спросила Ле
ночка. Затѣмъ, видя, что Гонтранъ медлить отвѣтомъ, она 
съ живостью прибавила.

— Умоляю васъ, не мучьте меня неизвѣстностью, от
кройте мнѣ всю истину, не скрывая!...

Молодой дипломатъ припужденъ былъ разсказать все, 
случившееся съ Михаиломъ Васильевичемъ въ Австріи. 
Когда онъ окончилъ, молодая дѣвушка оторла слезы и твср- 
дымъ голосомъ сказала.
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— Его надо освободить, во что бы то ни стало! Вѣдь 
мы съ вами добьомся этого, графъ, не правда-ли?

Гонтранъ сталъ горячо клясться, что готовъ пожертво
вать всѣмъ для спасенія отца ого новѣсты. Накоиецъ ему 
удалось кое-какъ успокоить Леночку, и она вмѣстѣ съ же- 
нихомъ принялась обдумывать всевозможныя сродства осво
бодить Михаила Васильевича изъ мрачныхъ казематовъ 
Петервардсйна.

Въ эти печальные дни графъ Фламмаріонъ былъ един- 
ствепнымъ утѣшителемъ молодой дѣвушки, вѣрнымъ това- 
риіцемъ ея и преданнымъ другомъ. Свято соблюдая слово, 
дапное несчастному отцу, онъ окружилъ Елену Михайловну 
самыми нѣжными заботами, самымъ предупредительнымъ 
ішиманіемъ, сохраняя въ то же время къ ней безупречно- 
почтительныя отноіпенія.

4

Не щадя хлопотъ и усилій, графъ обращался ко всѣмъ 
своимъ вліятельнымъ знакомымъ, прося ихъ содѣйствія въ 
дѣлѣ освобожденія стараго профессора. Но австрійская 
тюрьма но такъ-то легко выпускаетъ разъ захваченную ею 
добычу,— одна за другой, рушились надежды Гонтрана. 
Уже отчаявшись самъ въ избавленіи Михаила Васильевича, 
онъ тѣмъ не менѣо продолжалъ ободрять и обнадеживать 
Леночку.

Однажды, задумчивый и печальный, молодой чоловѣкъ 
возвращался отъ своей новѣсты, напрягая всѣ силы своего 
ума, чтобы придумать какое-нибудь сродство избавить Ми
хаила Васильевича отъ заключенія. Но все было напрас
но,'—казалось, всѣ сродства были исчерпаны.

Въ эту минуту какой-то господипъ, быстро проходя мимо 
графа, такъ сильно толкнулъ ого, что Гонтранъ не могъ 
Удержаться отъ раздралсонпаго восклицанія:

— Какой чортъ тамъ толкается?!
— Виповатъ! Тысячу разъ простите мою неловкость!—
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извинился незнакомецъ и, обернувшись къ графу, вѣжливо 
цриноднялъ шляпу.

Гонтранъ увидѣлъ иредъ собою круглое, румяное лицо 
съ живыми черными глазами. Вздернутый носъ, круппыя 
губы, растрепанная шевелюра и прихотливо торчавшія во 
всѣ стороны усы дѣлали физіопомію встрѣчнаго господина

госиодинъ Вячеславъ Сломка!
Незнакомецъ удивленно взглянулъ на Гонтрапа.
— Какъ вы знаете мое имя?—спросилъ опъ.
Но отвѣчая на вопросъ, молодой дипломатъ бросился на 

шею г. Сломки, радостно восклицая:
— Вячеславъ! Вячеславъ! Неужели ты не узнаопіь 

меня?!
Озадаченный столь пылкимъ изліяніемъ дружоскихъ 

чувствъ. послѣдній въ замѣшательствѣ бормоталъ:
— Ей богу... Простите меня, но я...
— Да развѣ ты забылъ Гонтрана Фламмаріона?!
Тутъ настала очередь для г. Сломки не менѣо бурно вы

разить свою радость. Сдернувши съ головы шляпу, онъ под-

очепь характерною. Его да
леко нельзя было назвать 
красавцемъ, тѣмъ не мепѣе 
во всѣхъ чертахъ лица его 
было что-то, сразу распола
гавшее къ довѣрію и вызы
вавшее невольную симпатію 
къ этому человѣку. Съ дру
гой стороны, высокій лобъ 
его свидѣтельствовалъ о не- 
дюжинномъ умѣ незнакомца.

— Боже мой!—восклик- 
пулъ графъ Фламмаріопъ, 
вглядѣвшись въ это типич
ное лицо, — да не вы ли
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бросилъ ее въ воздухъ и сталъ душить молодаго дипломата 
въ объятіяхъ, приговаривая;

— Гонтранъ! Гонтранъ!.. Вотъ такъ встрѣча!.. Да какъ 
лее ты попалъ въ Петербурга?—прибавилъ онъ потомъ, 
когда первые восторги прошли.

Молодой дипломатъ удивлеппо носмотрѣлъ на друга.
— Какъ!—спросилъ онъ,—развѣ ты не получалъ мо- 

ихъ писемъ? Вѣдь я писалъ тебѣ, что служу въ здѣганемъ 
посольствѣ?

Г. Сломка энергично ударилъ себя по лбу.
— Ахъ, я телятина!.. Конечно, ты писалъ мнѣ объ 

этомъ... Но право, среди занятій я все перезабылъ.
— Нѣтъ, скажи лучше ты, какъ очутился здѣсь, въ 

двухъ тысячахъ верстъ отъ бульвара Монпарнасъ, гдѣ я 
въ иослѣдній разъ оставилъ тебя? — перебилъ его Гон
транъ.

— Какъ? очень просто—я здѣсь проѣздомъ изъ Шве- 
діи, куда ѣздилъ по дѣламъ. Завтра или послѣзавтра ду
маю отправиться на родину, въ Австріго,—меняприглаша- 
ютъ тамъ на службу. Не хочешь-ли провести сегодня воче- 
рокъ со мной? Повеселимся, поговоримъ, помянемъ ста
рину...

При этихъ словахъ друга Гонтранъ вспомнилъ о постиг- 
шемъ его и Елену Михайловну тяжеломъ несчастіи и глу
боко вздохнулъ,—ему-ли веселиться въ эти печальные 
дни?!

Г. Сломка замѣтилъ перемѣну, происшедшую въ лицѣ 
молодаго дипломата.

— Что съ тобой?—съ безпокойствомъ спросилъ онъ.
— Садись, поѣдемъ вмѣстѣ,—отвѣчалъ графъ, знакомъ 

подзывая извощика.—Я разскажу тебѣ все дорогой... 
Моня постигло большое несчастіе...

— Большое иесчастіе?—треволено переспросилъ Вяче
славу усаживаясь вмѣстѣ съ Гонтраномъ въ нролетку.
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— Да...—и молодой дипломатъ разсказалъ своему другу 
о приключеніи, случившемся съ пими въ Австріи.

При нервыхъ словахъ разсказа Сломка прервалъ его 
восклицаніемъ:

— Я слышалъ объ этой исторіи! Въ Вѣнѣ объ ней го
ворили всѣ, такъ какъ профессоръ Осиповъ пользуется 
большою извѣстностью и уваженіемъ въ ученомъ мірѣ.

ЗатѣмъГон- 
траиъ п р и з- 
нался пріяте- 
лю, что онъ 
любитъ и лю- 
бимъ взаимно, 
краснорѣчиво 
описалъ досто
инства своей 
невѣсты и ис- 
торію своей 
л ю б в и, свое 
сватовство и

Во время повѣствованія графа г. Сломка вертѣлся на 
сидѣньѣ дрожекъ, морщилъ брови, прищелкивалъ языкомъ, 
дергалъ себя за усы,—словомъ, проявлялъ всѣ признаки 
живѣйшаго неудовольствія.

— Ахъ, чортъ возьми!—воскликнулъ онъ наконѳцъ, не 
будучи въ состояніи болѣе удержаться.—Если женщина 
замѣшалась въ твою жизнь, то нѣтъ ничего удивительная, 
что на тебя посыпались всевозможиыя несчастія!

Не отвѣчая па эту выходку друга, Гонтранъ закончилъ 
свой разсказъ, энергично произнося:

— Однимъ словомъ, я рѣшилъ, во что-бы то ни стало, 
добиться руки Елены.

— Елены?... гмъ... похоже на Селену... и видно, что

в’стрѣченныя препятствія къ браку.
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отецъ ея страстный астрономъ, если даже дочери далъ имя: 
похожее на имя луны.

— Какъ луны1?—съ педоумѣніемъ спросилъ графъ.
— Господинъ графъ,—съ комическимъ ногодовапіемъ 

воскликнулъ пріятель Гонтрана, скрестивъ руки па гру
ди,—ужели вы до сихъ поръ продолжаете ту борьбу съ 
греческими классиками, которую такъ храбро веливъіпко- 
лѣ1? Развѣ вы не знаете,—что Селена—по гречески значитъ 
луна1? А еще женихъ! Вѣроятно, твоя невѣста бѣлокура и 
блѣдна, какъ сама Діана... Впрочемъ,—прибавилъ г. Слом
ка,—какова-бы ни была женщина, блондинка, брюнетка, 
шатэнка,—она всегда останется злымъ геніемъ человѣка.

Молодой дипломатъ пожалъ плечами.
— Ты все такой-же, какъ былъ,—проговорилъ онъ,— 

по прежнему боишься жопщинъ...
— Боюсь и буду бояться до гробовой доски!—восклик

нулъ Сломка.
— Ну, это, положимъ, сомнительно.—Вѣрнѣе,—до 

встрѣчи съ первою женщиною, которую полюбишь...
— Перестань! перестапь!—въужасѣ закричалъ молодой 

чехъ,—или я выпрыгну изъ пролетки!
Гонтранъ умолкъ.
— Ну, а конецъ твой исторіи?
— Конецъ, къ ирискорбію, очень печаленъ. Профессора 

Осипова твои соотечественники признали виповнымъ въ шпі- 
онствѣ и мятежной агитаціи и засадили въ Петорвардейнъ.

— Гм... Плохо дѣло... Петервардейнъ—это смерть... 
Впрочемъ, я, можетъ быть, и увижусь съ отцомъ твоей 
любви,—меня приглагааютъ руководить инженерными ра
ботами по сооружепію новаго арсенала именно въ Петервар- 
дейиѣ...

Въ эту минуту дрожки подъѣхали къ дому Михаила Ва
сильевича. Увидавъ графа, Василій поспѣшно отворилъ 
входную дверь.
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— Здѣсь-то ты и обитаешь?—спросилъ молодой инже
неру слѣзая съ дрожекъ.

— Нѣту здѣсь живетъ моя невѣста.
Г. Сломка сдѣлалъ движеніе, чтобы броситься, куда 

глаза глядятъ отъ страшнаго дома, гдѣ живетъ женщина, 
но Гонтранъ схватилъ его за руку.

— Ради Бога, Вячеславъ,—умоляюще произнесъ онъ,—
пойдемъ вмѣстѣ... Я крайне 
нуждаюсь въ твоихъ совѣтахъ... 
—и, несмотря на сопротивле- 
ніе друга, графъ потащилъ его 
къ подъѣзду дома.

Быстро сбросивъ на руки 
Василію пальто, Гонтранъ пер- 
вымъ вошелъ въ гостиную. Ле
ночка встрѣтила его, одѣтая 
въ глубокій трауръ. Въ этомъ 
почальномъ нарядѣ молодая 
дѣвушка казалась еще прекрас- 
нѣо. Матовая бѣлизна ея лица 
и роскошные русые волосы— 
рельефно оттѣнялись чернымъ 
бархатомъ. На рѣсницахъ дѣ- 
вушки, какъ два брилліапта, 
сверкали двѣ слозипки.

Увидавъ жениха,возвратив- 
шагося такъ скоро, она подала ему свою миніатюрную руч
ку, которую Гонтранъ покрылъ поцѣлуями, и хотѣла го
ворить, но слезы сдавили ей горло.

— Дорогая Елена Михайловва, ради всего святаго не 
плачьте,—умолялъ дѣвушку графъ.—При видѣ вашихъ 
слезъ у мепл сердце разрывается на части.

— Бѣдннйпапа! —проговорила сквозь слезы Леночка,— 
въ тюрьмѣ! какъ преступнику какъ злодѣй!... Ужели намъ
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не удастся избавить его отъ тюрьмы, куда бросили его люд
ская жестокость и несправедливость'?!

— Къ сожалѣпію... но мы испробуомъ по крайней мѣрѣ 
все возможное...—отвѣчалъ Гонтранъ.—Сейчасъ я встрѣ- 
тилъ одного моего школьнаго товарища, инженера но про- 
фессіи, родомъ чеха. Онъ слышалъ уже о печальномъ нро- 
исшествіи съ ваінимъ папа и живо интересуется его участью. 
Это человѣкъ болынаго ума, весьма предцріимчивый и на
ходчивый, — опъ можетъ дать намъ хоропіій совѣтъ. Вы 
позволите представить его вамъ?

— О, пожалуйста.
Гонтранъ вышелъ въ переднюю, гдѣ нерѣшительно мялся 

г. Сломка, подумывая, не лучше-ли ему удрать по добру 
по здорову,—и, взявъ его за руку, повелъ въ гостиную.

— Позвольте мпѣ представить вамъ, дорогая Елена Ми
хайловна,—сказалъ молодой дипломатъ,—моего школьнаго 
товарища и задушевная друга, ученаго инженера, г. Вяче
слава Сломку.

— Добро пожаловать! — подавая гостю руку, привѣт- 
ливо проговорила дѣвушка.—Вы вдвойнѣ пріятпы въ этомъ 
домѣ, какъ другъ г. Фламмаріона и какъ ученый—приба
вила она съ печальной улыбкой.

Молодой инженеръ неуклюже поклонился.
— М-11е — о̂ вѣчалъ опъ, — мой другъ Гонтранъ уже 

сказалъ мнѣ о постигшемъ васъ тяжеломъ несчастіи и про- 
силъ меня дать свой совѣтъ... Увы! Къ сожалѣнію, я 
знаю, какъ крѣпки бастіоны Петервардейна... Впрочемъ, 
попытаться можно... Дайте мпѣ только время подумать да 
приносите, осли есть, карту Авсгріи подробнѣо.

Леночка встала, вышла изъ гостиной и чрозъ минуту 
вернулась, держа въ рукахъ огромную карту Австро-Вен
герской имноріи превосходная Готская изданія.

Разложивъ ее на столѣ, Сломка внимательно принялся 
разсматривать карту, по вромонамъ бормоча что-то сквозь
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зубы. Молодая дѣвушка и Гонтранъ съ надеждою смотрѣли 
на неказистую фигуру инженера. Настало общее молчапіе.

— Да! — нрорвалъ его наконѳцъ нріятель графа,—дѣй- 
ствительно, обыкновенными способами освободить вашего 
папа, т-11е, невозможно.

— Какъ,—вскричала Леночка,—и слезы снова блеснули 
на ея глазахъ,—и вы отчаиваетесь спасти моего отца1?

Г. Сломка сдѣлалъ энергическій жестъ рукою.
— Позвольте, позвольте!—воскликнулъ онъ.—Я ска

залъ только, что вашего папа нельзя выручить обыкновен
ными способами. Крѣпки стѣны Петервардейна, бдительно 
охраняются его казематы. Даже если-бы г. Осипову и уда
лось вырваться изъ нихъ, — со стороны суши крѣпость 
окружена патрулями и караульными постами, а по Дунаю 
постоянпо шмыгаютъ дозорные на наровыхъ шлюпкахъ... 
Его непремѣпно схватятъ...

— Но въ такомъ случаѣ, — сказалъ Гонтранъ, — по 
твоему, Михаилу Васильевичу нельзя бѣжать ни сухимъ 
нутемъ, ни водою. Что-же остается?

— А воздухъ? Почему ты думаешь, что этотъ путь 
хуже другихъ?

— ІПаръ!—съ энтузіазмомъ вскричалъ графъ.— Да, 
это мысль геніадьная?...

— Шаръ! — негодующимъ тономъ поредразпилъ Гон- 
трана пріятель. — Да что ты подѣлаешь, позволь спросить 
со своимъ ніаромъ? А если, вмѣсто Петервардейна, твой 
іпаръ спустится гдѣ-нибудь въ Средиземномъ морѣ,—тогда 
что?

— Тогда...—въ замѣшательствѣ остановился, потупивъ 
голову, молодой дииломатъ.

— Я вамъ повторяю, — съ торжествуюіцимъ видомъ 
сказалъ г. Сломка, смотря попоремѣппо то па хозяйку, то 
на пріятеля,—что воздухъ есть единственный путь, кото- 
рымъ можетъ спастись г. Осиповъ.
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— Воздухъ!... Воздухъ!... Слышали мы, что воздухъ,— 
нетерпѣлино иеребилъ инженера Гонтранъ, —да какъ ты 
полетишь по воздуху?

— Средство есть, и средство вѣрное!...
При этихъ словахъ Леночка быстро встала и, схвативъ 

обѣ руки гостя, произнесла дрожащимъ голосомъ:
— Ужели это правда? Но нѣтъ... Не обманываетесь-ли 

вы пустою надеждою? О, ес
ли-бы вы могли освободить 
моего добраго папа!...

— Дорогая Елена Ми
хайловна,—былъ отвѣтъ г.
Сломки, — будьте увѣрепы, 
что я сдѣлаю все, что могу.

Затѣмъ, обратившись къ 
Гонтрану, молодой инженеръ 
спросилъ:

— Готовъ-ли ты на нѣ- 
которыя ножертвованія для 
этой дѣли?

— Я готовъ для этого 
пожертвовать даже жизнью,—пылко отвѣчалъ графъ.

— Ну, такой жертвы не понадобится,—улыбнулся его 
пріятель.

— Что же нужно?
— Прежде всего добудь себѣ отпускъ.
— Сегодня же вечеромъ ѣду въ посольство и попрошу 

генерала Шанзи уволить меня на нѣсколько мѣсяцевъ — 
отвѣчалъ графъ.

Леночка бросила на жениха взглядъ, полный благодар
ности.

— О, Гонтранъ!—нѣжно проговорила она.
Молодой дипломатъ взялъ ея маленькія ручки и, цѣлуя

ихъ, произпесъ:
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— Что значитъ это ничтожное пожертвованіе, лишь-бн 
только мнѣ удалось, благодаря ому. отереть ваши слезы и 
вызвать улыбку на ваши губки.

Г. Сломка слегка ножалъ плечами.
— Эти влюбленные, — пробормоталъ онъ,— всегда и 

вездѣ одинаковы. У всѣхъ однѣ и тѣ-же фразы, какія 
вѣчно повторяются съ самаго сотворонія Адама и Евы.

— Что ты тамъ ворчишь? — перебилъ своего пріятеля 
Гонтранъ.

— Я говорю, что твоего отпуска еще недостаточно, — 
мнѣ нужны деньги, тысячъ пятьдесятъ.

— Опять-таки сегоднл-же вечеромъ я напишу тебѣ чекъ 
на эту сумму,—отвѣтилъ, не задумываясь, молодой дипло- 
матъ. Затѣмъ онъ прибавилъ на ухо Вячеславу;

— Только пожалуйста будь поэкономнѣе: это все мое 
состояніе.

— Гонтранъ,— воскликнула, услышавъ великодушный 
отвѣтъ жениха, Леночка,—я не хочу...

— Дѣло идетъ о спасеніи вашего отца, т-11е, — безце- 
ромонно перебилъ ее Сломка.

Молодая дѣвушка покраснѣла и, потупив
шись, прошептала:

— Я не хочу, чтобы графъ разорялся изъ- 
за насъ.

— Ахъ, — съ жаромъ вскричалъ молодой 
дипломатъ.—если-бы у меня были милліоны, 
я и не задумался-бы отдать ихъ для спасе- 
нія отца дорогой для меня особы?

— Въ такомъ случаѣ, — холодно отвѣ- 
чалъ молодой игтеперъ,—г. Осиповъ спасенъ. 
Завтра мы ѣдемъ съ тобою, Гонтранъ, въ

Парижъ и нриготовимъ тамъ все нужпое для освобожденіл 
узпика.

— А твоя служба?
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— Къ чорту службу.
— Но я не могу ее оставить одну,—тихо сказалъ другу 

графъ, знакомъ указывая на Леночку.

— Ахъ, эти женщины!—пробормоталъ съ досадою моло
дой инженеръ.—Ну, да ладно, оставайся пока здѣсь, я 
одинъ поѣду и все приготовлю, а потомъ приглашу и тебя. 

Сказавъ это, господинъ Сломка энергически забѣгалъ по
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комнатѣ, отчаянно теребя свои курчавые волосы,—приз
наку что онъ былъ всецѣло ноглощенъ какою-нибудь идеей, 
йаконецъ Гонтранъ остановилъ нріятеля.

— Но скажи намъ, Вячеславъ, — обратился къ нему 
молодой дипломагь, — что ты намѣреиъ дѣлать? Въ чемъ 
состоитъ твой проектъ?

Инженеръ остановился.
— Мой проектъ очень простъ,—отвѣчалъ онъ,—я уже 

сказалъ сейчасъ, что воздухъ — единственный путь для 
освобожденія профессора Осипова, а такъ какъ воздушнымъ 
шаромъ нельзя управлять, то нужно устроить аппарату 
который-бы могъ плавать въ атмосферѣ по волѣ воздухо
плавателя.

— Значитъ, тотъ-же шаръ. только особаго устройства?
— О, далеко нѣтъ: я разумѣю аппаратъ тяжелѣе воз

духа, не аэростату а аэропланъ.
Графъ недоумѣвающе посмотрѣлъ на своего друга.
— Ты не понимаешь моня?—спросилъ тотъ.
Молодой дипломагь съ легкой улыбкой взглянулъ на

свою невѣсту и проговорилъ:
— Такъ какъ Михаила Васильевича здѣсь нѣтъ, то 

могу откровенно признаться тебѣ, милый Вячеславъ, что я 
рѣшительный нрофанъ во всемъ, что пахнетъ наукою... Да, 
я тебя не понимаю.

— Ну, такъ и но старайся понять... Вѣдь ты вѣришь 
миѣ?

— Безусловно.
— Прекрасно. Такъ я и но буду посвящать тебя въ под

робности моего плана, тѣмъ болѣѳ, что уже поздно. Не за
бывай, что я цріѣхалъ вчера вечоромъ, послѣ 53 часовъ 
пути, а завтра въ первомъ часу уже долженъ быть въ ва
гон']!.

Съ этими словами г. Сломка взглянулъ па часы...
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П А В А  IX.

Что сталось съ г. Сломкой?—Рѣшеніе молодой дѣвушки.— Переодѣ- 
ваніе.—Разлука.— «Все готово, иріѣзжайі >—Жилище инженера.—  
Встрѣча друзей. — Г. Сломка и графъ Фламмаріонъ отправляются 
осматривать аппарата.— Необыкновенная «птица».—Разочарованіе 
Гонтраиа.—Бумажный змѣй,—Проэктъ г. Сломки.—Молодой дипло- 

матъ приходитъ въ восторгъ.— Разговоръ о женитьбѣ.

,®*ЕРЕЗЪ два мѣсяца послѣ разговора, описаннаго 
въ предъидущей главѣ, Елена Михайловна спросила 
графа:

— Дорогой другъ мой, что вы думаете о вашемъ прія- 
телѣ, г. Сломкѣ.

Гонтранъ задумался.
— Рѣіпительно пе понимаю, что съ пимъ дѣлается, — 

отвѣчалъ онъ,—всѣ мои письма къ нему остались безъ от- 
вѣта; недавно посланная телеграмма имѣла ту же участь.

— Знаете, что?—проговорила молодая дѣвугака, — я 
полагаю, что вашъ пріятель, сначала надававъ прекрасныхъ 
обѣщапій, въконцѣ концовъ предпочелъ просто отправиться 
на мѣсго службы.

Молодой дипломатъ быстро вскочилъ со своего мѣста.
— Что вы говорите, дорогая Елена Михайловна!., 

вскричалъ онъ.
— Да, да,—стояла па своемъ Леночка,—всего вѣроят- 

пѣе, что онъ нашелъ певыгоднымъ жертвовать своими инте
ресами для старика, котораго опъ даже не знаетъ.

— Но это невозможно! Черезъ двѣ недѣли послѣ отъ-
6
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ѣзда Вячеслава я иолучилъ извѣіценіе отъ моего ногаріуса, 
что послѣдній выдалъ ему пятьдесятъ тысячъ франковъ. 

Молодая дѣвушка склонила голову.
— Быть можетъ, — въ раздумьѣ проговорила она, — 

г. Сломка воспользовался этими деньгами для какихъ-либо 
другихъ цѣлей...

— Нѣтъ, нѣтъ! — съ жаромъ прервалъ свою невѣсту
Гонтранъ,—я знаю Вяче
слава, — это честиѣйшій 
малый... Надо подождать 
еще.

Елена Михайловна нѣ- 
сколько мгновеній молча
ла. затѣмъ сказала голо
сомъ, въ которомъ слы
шалась нескрываемая го
речь:

— Ждать! все ждать! 
когда мой бѣдный отоцъ, 
въ мрачной тюрьмѣ, вла- 
читъ жалкое существова- 
ніо среди преступниковъ 
и убійцъ, обвиняя мепя, 
свою дочь, которая не 
хочетъ оказать ему ника
кой помощи!..

Но что же мы можемъ подѣлать?!—вскричалъ Гон
транъ.

— Попытаться увидѣть его... Если я но могу освободить 
бѣднаго папа, то но крайней мѣрѣ облегчу его участь.

— Елепа Михайловна, что вы задумали?
— Я рѣшила ѣхать въ Австрію, и къ отъѣзду моему 

все у же готово.
Молодой человѣкъ но вѣрилъ своимъ ушамъ.
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— Бы ѣдете? — проговорилъ опъ, совершенно ошелом
ленный... — Но вѣдь австрійская полиція на самой же 
границѣ остаповитъ васъ!

— Я это зпаю,—твердо возразила молодая дѣвушка,— 
и памѣрепа принять нѣкоторыя предосторожности, чтобы 
избѣгнуть впиманія сыщиковъ.

Съ этими словами Леночка вышла и черезъ нѣсколько 
минутъ явилась нередъ удивлепнымъ Гонтраномъ въ ко- 
стюмѣ венгерской крестьянки.

— Въ этомъ нарядѣ,—сказала она,—никто не узнаетъ 
во мнѣ дочери несчастная профессора Осипова. А теперь 
посмотрите мой маршруту—и молодая дѣвушка разло
жила предъ женихомъ географическую карту; — видите, 
сначала я отправлюсь, черезъ Ясеы и Бухаресту по же- 
лѣзной дорогѣ въ Браиловъ; здѣсь переодѣпусь и буду 
продолжать путь по Дунаю, на пароходѣ австрійскаго 
Ллойда, до самаго Петервардейна...

— Но вѣдь это чистое безуміе! — не могъ удержаться 
молодой дипломагь.

— Безуміе или пѣту г. графъ, по я непремѣнно вы
полню свой планъ.

По твердому тону, которымъ были сказаны эти слова, 
Гонтранъ увидѣлъ, что всякое противорѣчіе съ его стороны 
будотъ бсзполезно.

—■ Когда же вы думаете отправиться1? — спросилъ онъ 
дрожаіцимъ голосомъ-

— Завтра.
— Завтра?! Такъ скоро! — вскричалъ онъ, схватывая 

Леночку за руку.
— Нѣтъ, это и такъ уже поздно... Вспомните о томъ, 

кто страдаетъ, одинокій, въ темницѣ...
— Позвольте мнѣ по крайней мѣрѣ сопровождать васъ!— 

умолялъ графъ.
Леночка отрицательно покачала головою.
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— Нельзя... Это привлечем, впимапіе полиціи и погу- 
битъ весь замыселъ.

Гонтранъ сдѣлалъ жестъ отчаянія.
— Конецъ моему счастію!—съ тоскою проговорилъ онъ.
— Нѣтъ!—энергично возразила ого невѣста.—Будьте 

мужественны, графъ... Мы еще увидимся, клянусь вамъ... 
Внутреннее чувство подсказываотъ мпѣ это...

Она произнесла эти слова съ такою увѣренностыо, что 
графъ почувствовалъ самъ слабую надежду...

На другой день, утромъ, молодой дипломагь, печальный 
и убитый, явился на вокзалъ Николаевской желѣзной до
роги—проститься надолго съ тою, за кого онъ съ радостью 
отдалъ-бы самую жизнь. Въ послѣднія минуты передъ 
разлукой онъ пожиралъ глазами это милое личико, подер
нутое тѣпыо грусти, эти русые волосы, своевольно выбивав- 
шіося изъ-подъ шляпы, эти голубые глазки, на которыхъ 
блистала слеза... Не отрываясь отъ дорогаго образа, Гоп- 
транъ словно хотѣлъ на всю жизнь запечатлѣть его въ 
своей душѣ...

Въ послѣдній разъ свистнула машина, и скоро поѣздъ, 
выбрасывая клубы дыма, тронулся по направленію къ Мо- 
сквѣ... Молодой дипломатъ тоскливо смотрѣлъ въ ту сто
рону, гдѣ изъ окна вагона развѣвался бѣлый платокъ... 
Наконецъ поѣздъ исчезъ въ туманной дали, и Гонтранъ 
почувствовалъ, словно что-то порвалось въ его сѳрдцѣ.

Прошло нѣсколысо дней со времени отъѣзда Леночки, 
дней тоски и одиночества для молодаго дипломата. Графъ 
Фламмаріонъ нодумывалъ уже о томъ, чтобы бросить службу 
въ опротивѣвшемъ ему Петербург!, какъ вдругъ опъ полу- 
чаетъ изъ Парижа лаконическую телеграмму:

„Все готово. Пріѣзжай. В. Сломка“.
Прочитавъ ее, Гонтранъ испустилъ крикъ радости.
— Вѣрный другъ,—сказалъ онъ,—я зпалъ, что ты не 

можешь не исполнить обѣщаннаго!
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Только мысль объ невѣстѣ омрачала эту радость моло
даго человѣка.

Черезъ шестьдѳсятъ часовъ Гоптраиъ ужо былъ въ Па- 
рижѣ и, нанявъ фіакръ, ириказалъ вести себя на бульваръ 
Монпарнасъ, гдѣ обиталъ его другъ, подъ самою крышею 
одного высокая дома.

Занимаемые здѣсь молодымъ инженеромъ аппартаменты 
далеко не были роскошны. Они состояли всего изъ двухъ 
обширныхъ комнатъ, въ окна которыхъ виднѣлась величе
ственная панорама сѣверной части Парижа. Одна изъ ком
натъ служила вмѣстѣ библіотекою, рабочимъ кабииетомъ, 
обсерваторіей и гостипой. Другая исполняла роль лабора- 
торіи и спальни. На послѣднее ея назначеніе указывала 
стоявшая у стѣпы простая желѣзная кровать съ тонкимъ, 
какъ блинъ, матрацомъ и вытертымъ одѣяломъ.

Въ углу лабораторіи стояла печь, вся уставленная ти
глями и ретортами разнообразныхъ размѣровъ, среди кото
рыхъ возвышался перегонный кубъ съ змѣевикомъ. Распо
ложенные по стѣнамъ столы были заняты множоствомъ 
стклянокъ съ химическими продуктами, массою колбъ, эпру- 
ветокъ и пробирныхъ цилиндровъ. На большомъ столѣ 
у окна стояли химическіе вѣсы и, подъ стекляннымъ кол- 
пакомъ, большой микроскопъ со всѣми припадлежно- 
стями.

Въ другой комнатѣ, — библіотекѣ, вмѣсто столовъ, но 
стѣнамъ стояли огромные стеклянные шкафы съ книгами и 
физическими инструментами, каковы: элеістрическіл маши
ны разныхъ системъ, иневматическіе насосы, гальваниче- 
скіе элементы, фотографическіе приборы, телескопы, лупы 
и т. п. Всю меблировку этой комнаты составляли нѣсколько 
трехногихъ стульевъ, оборванная кушетка и этажерка. Ни 
ковровъ, ни картинъ, пи даже занавѣсокъ на окнахъ не 
было и въ поминѣ. Г. Сломка, хотя и не былъ монахомъ, 
совершенно не признавалъ всѣхъ подобныхъ прихотей.
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Книги, аппараты, да еще коллскція трубокъ, развѣшан- 
ныхъ по стѣнамъ,—вотъ псе, о чемъ опъ заботился.

— Это ты! — вос
кликнулъ онъ,увидѣвъ 
входившаго Гонтрана.

— А ты развѣ не 
ждалъ меня'?

— Ждалъ, какъ 
же, но не ранѣе какъ 
черезъ нѣсколько дней. 
Я не предполагалъ— 
прибавилъ онъ съ на- 
смѣшливой улыбкой,— 
что у тебя хватитъ 
храбрости уѣхать изъ 
Петербурга такъ скоро.

При этихъ словахъ лицо Гонтрана подернулось облакомъ 
печали.

— Увы! — проговорилъ онъ,—вотъ 
уже восемь дней, какъ Елена уѣ- 
хала.

— Какъ! Куда?
Молодой дипломагь въ короткихъ 

словахъ передалъ пріятелю о замыслѣ 
молодой дѣвушки.

— Ахъ, эти женщины!— съ досадой 
воскликнулъ, выслушавъ Гонтраиа, г. 
Сломка, запуская всю пятерню въ свои 
густые волосы. Самая лучшая изъ нихъ 
никуда пе годится!

Съ этими словами хозяинъ сталъ ша
гать но комнатѣ, насвистывая сквозь зу

бы какую-то пѣсеику. Потомъ, остановившись, опъ отры
висто спросилъ гостя:
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— Что, ты но очень усталъ съ дороги? Можешь сопро
вождать меня1?

— Куда?
— Въ Ножанъ-па-Марнѣ.
— А что дѣлать?
— Посмотрѣть на мой аппарата.
— Ѣдемъ.
Черезъ часъ оба пріятеля уже сходили съ трамвая около 

Веисенскаго форта и пѣшкомъ направились по тѣнистымъ 
аллеямъ парка. Миновавъ Фонтенэ, Сломка свернулъ въ 
одинъ изъ глухихъ нереулковъ и остановился у двери, па 
которой висѣлъ огромный замокъ. Молодой инжеаеръ вы- 
пулъ изъ кармана ключъ и вложилъ его въ замочную сква
жину. Дверь отворилась, и оба спутника очутились на об- 
ширномъ пустырѣ, среди котораго одиноко возвышался 
большой сарай.

— Но гдѣ-же твой славный аппарата? — спросилъ 
оглядываясь но сторонамъ, Гонтранъ.

— Тамъ,—указалъ рукою на сарай г- Сломка.—Онъ 
но собранъ еще, во первнхъ, потому, что двигатель но го- 
товъ, а кромѣ того и мѣста въ сараѣ мало... Я должепъ 
былъ придать своей птицѣ весьма болыпіе размѣры, чтобы 
она была въ состояиіи поднять четырехъ человѣкъ.

— Твоей птицѣ!—воскликнулъ графъ.
Инженеръ улыбнулся.
— Сойчасъ ты увидишь, почему я ее такъ называю, — 

и съ этими словами г. Сломка отворилъ двери сарая. Гон
транъ увидѣлъ па полу послѣдняго около дюжины метал- 
личоскихъ частей, странной формы, тщательно отполирован- 
пыхъ; здѣсь же лежали свернутые въ трубку куски шелко
вой ткани и другихъ маторій; наконоцъ вдоль стѣнъ, на 
иолкахъ. были разложены различные слесарпые инструменты 
и физичоскіо приборы.
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Любопытство молодаго дипломата, при взглядѣ на эти 
вощи, мгновенно смѣнилось глубокимъ разочарованіемъ.

- Это-то и есть все, что ты успѣлъ сдѣлать?.. Это-то 
и есть твоя птица?—протянулъ онъ.

— Какъ! „все, что успѣлъ сдѣлать“!.. Повѣрь, что я 
не тратилъ времени даромъ,—отвѣчалъ ипжепоръ.

Гонтранъ указалъ на куски матерій.
— Ты хочешь сдѣлать шаръ?—спросилъ онъ друга.
— Нѣтъ, но шаръ, а аэропланъ.

Затѣмъ. нрочитавъ недо-
умѣніе въ глазахъ пріятеля, 
г. Сломка поспѣшилъ объ
яснить ему:

— Ты знаешь, конечно, 
что такое бумажный змѣй, и 
понимаешь принципу въ 
силу котораго онъ летаетъ: 
вѣдь онъ движется противъ 
вѣтра на бичевкѣ, другой 
коноцъ которой находится 
въ рукахъ запускающаго 
змѣй... Прекрасно. Теперь 
представь, что я замѣню 
бичевку двигателемъ, тол- 

кающимъ змѣй съ такою же скоростью, какъ это дѣлаетъ 
тотъ, кто держитъ другой конецъ бичевки... Очевидно, ре
зультата получится совершенно одинаковый.

— То есть твой змѣй останется неподвижнымъ въ воз- 
духѣ, если сопротивленіе не будетъ измѣняться, но если 
оно будетъ колебаться, то змѣй или поднимется.или упа
дете?

Г. Сломка утвердительно кивпулъ головою.
— О, какъ жаль! — съ комизмомъ воскликнулъ Гон

транъ — что Михаилъ Васильевичъ не слышитъ меня въ
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эту минуту! Онъ подумалъ-бы, что его будущій зять на 
самомъ дѣлѣ астрономъ! Какъ обрадовался-бы старецъ, что 
мои познанія въ механикѣ столь обширны!

Затѣмъ, мѣняя шутливый топъ, графъ серьезно спро- 
силъ нріятеля:

— Надѣюсь однако, что ты не заставишь меня летѣть 
на бумажномъ змѣѣ?

— А почему нѣтъ?—хладнокровно отвѣчалъ инже
неру

Графъ посмотрѣлъ на г. Сломку и потомъ, указывая 
пальцемъ на лобъ, съ состраданіемъ проговорилъ:

— Да у тебя, Вячеславъ, видно здѣсь...
.— Ты думаешь, что я сошелъ съ ума?—вскричалъ 

инженеръ.—Хороіпо же! Смотри, слушай и старайся понять!
Съ этими словами пріятель Гонтрана схватилъ валяв- 

шійся на полу кусокъ угля и быстро набросалъ имъ на 
выбѣленной стѣнѣ эскизъ своей машины.

— Что это такое?—съ недоумѣніемъ спросилъ женихъ 
Лепочки, смотря на чертежъ и ничего не понимая.

— Это!—вскричалъ г. Сломка,—это мой бумажный 
змѣй. Прежде всего, мы имѣемъ здѣсь огромную поверх
ность изъ лакированной шелковой ткани, съ площадью 
около четырехсотъ квадратныхъ метровъ, устроенную та- 
кимъ образомъ, что, въ случаѣ порчи машины, она можетъ 
замѣнить собою параппотъ... Понимаешь?

— О, пока все для меня ясно, какъ ключевая вода!... 
Но вотъ насчетъ порчи машины и парашюта—это мнѣ не 
нравится... бррр!...

— Здѣсь,—продолжалъ инженеръ. не обращая вниманія 
на слова пріятеля,—на томъ мѣстѣ, которое я назову го
ловою моего змѣя, въ передней его части, находятся два 
винта, лопасти которыхъ, діаметромъ въ три метра, сдѣ- 
ланы также изъ шелковой матеріи, натянутой на стальную 
раму.
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— Ага! Это и есть, вѣрно, вотъ эти машины!—дога
дался Гонтранъ, указывая на странные приборы, прежде 
всего обратившіѳ на себя вниманіе молодаго дипломата, при 
входѣ ого въ сарай.

— Вотъ, вотъ!.. они самые,—съ улыбкой отвѣчалъ 
инженеръ.—Вотъ эти-то „машины“—какъ ты ихъ назы
ваешь,—могутъ дѣлать триста оборотовъ въ минуту, бу
дучи вращаемы паровымъ двигатоломъ моей системы... 
Объяснить тебѣ ого устройство?

— Ыѣтъ, нѣтъ? ради Бога избавь!—съ неподдѣльнымъ 
ужасомъ вскричалъ графъ.-—Моя голова и такъ трѳщитъ 
отъ всего, что я услышалъ, и теперь ты потеряешь только 
понапрасну время... А впрочемъ... этотъ двигатель, гдѣ 
онъ у тебя помещается?... Ужъ по на самой-ли матеріи 
твоего змѣя?

— ІІо чем у-же нѣтъ?
И, сдѣлавъ углемъ крестъ посредипѣ самаго змѣя г. 

Сломка прибавилъ:
— Вотъ гдѣ его мѣсто.
— Но его вѣсъ... и, кромѣ того, нужные для паровой 

машины огонь и вода!..
— Торпѣніе, тергіѣніе! — прервалъ пріятеля инже- 

перъ.—Сейчасъ мы дойдемъ и до нихъ.
— Прежде всего замѣть, что мой змѣй, благодаря винтамъ, 

будетъ дѣлать не менѣо пятидесяти метровъ въ секунду,— 
скорость во всякомъ случаѣ совершенно достаточная, чтобы 
сопротивленіе воздуха преодолѣвало тяжесть всего аппа
рата.

— Ну, въ такомъ случаѣ съ твоимъ змѣемъ повторится 
та же исторія, какую ты предсказывалъ моему воздушному 
шару,—смѣясь, возразилъ Гонтранъ.—Онъ будетъ игруш
кой вѣтровъ и вмѣсто Петервардейна занесетъ насъ въ 
Средиземное море.

Г. Сломка пожалъ плечами.



— Эхъ!—сказалъ онъ,—а п;і что-же руль-то?
И нѣсколькими штрихами угля инженеръ нарисовалъвъ 

задней части аппарата треугольную плоскость, походив
шую на громадный рыбій хвостъ.
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А—двигательные винты. 
В—паровой двигатель. 
С—паровикъ.
D—полъ платформы.
L—штурвалъ.

М — лѣстница для спуска въ 
К—нижнее помѣщеніе для 

аэронавтовъ, 
d—помѣщеніѳ для воды, 
е—пом-Ьщеніе для топлива.

— Вотъ,—прибавилъ молодой чехъ,—при помощи чего 
мы будемъ въ состояніи по произволу мѣнять направленіо 
нашего воздушнаго судна.

— Въ самомъ дѣлѣ!—догадался графъ. — Прекрас-
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ная мысль!.. Теперь скажи мнѣ два слова отвоемъ двига- 
толѣ.

— Охотно,—хотя устройство его понять тебѣ будетъ 
нѣсколько труднѣе... Мой двигатель прежде всего, состоитъ 
изъ паровика высокаго давленія, для большой прочности 
имѣющаго формы змѣевика, и содержащая лишь пятьсотъ 
граммовъ воды. Благодаря сильному жару развиваемому 
сжиганіемъ жидкихъ углеводородовъ въ особой лампѣ, эти 
пятьсотъ граммовъ превращаются въ паръ при пятидесяти 
атмосферахъ давлепія; паръ давитъ на легкій поршень, а 
послѣдній въ свою очередь приводить въ движеніе оба 
винта, такъ такъ трубка, въ которой ходитъ поршень, сое
динена съ рукояткой оси каждаго винта.

— Уфъ! какая фраза!—воскликнулъ съ комическимъ 
ужасомъ Гонтранъ.

— Что дѣлать, другъ мой, наука не вяжется съ рито
рикой... Но продолжаю: продѣлавъ работу въ цилипдрахъ, 
паръ переходитъ въ холодильнику здѣсь сгущается въ 
воду, вода особой' помпой переводится опять въ паровик,ъ, 
здѣсь опять превращается въ паръ и т. д. и т. д.

— Такимъ образомъ является постояппый круговороту 
при которомъ не теряется ни одной частицы пара, ни одной 
калоріи теплоты,—все утилизируется, все идетъ па полез
ную работу... Понятно тебѣ?

— Не совсѣмъ... Но вотъ я понимаю, что твой двига
тель со всѣми приспособленіями долженъ вѣсить порядочно- 
таки.

— Мой змѣй можетъ нести грузъ въ семьсотъ килограм- 
мовъ? — торжествующимъ тономъ вскричалъ молодой изо- 
брѣтатель, — за одинъ разъ онъ будетъ перелетать про
странство въ тысячу километровъ!... Что ты на это ска
жешь?

— Ничего, рѣшительно ничего, — проговорилъ Гонт
ранъ, уничтоженный этими доводами.—Ахъ Вячеславъ, ты
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положительно геній!—прибавилъ женихъ Леночки, сжимая 
пріятеля въ своихъ объятіяхъ.

— Какія нѣжности!—пробормоталъ тотъ.— Ты и не 
подумалъ-бы говорить инѣ такихъ комплиментовъ, если-бы 
мой змѣй но долженъ былъ вызвать улыбки па уста ш-11е 
Елены.

— Да, другъ мой, — продолжалъ Гонтранъ, — я буду 
обязанъ тебѣ своимъ счастьомъ.

— Скажите?—воскликнулъ г. Сломка,—ну, видали-ли 
когда нибудь человѣка свободная, который-бы съ такимъ 
упрямствомъ лѣзъ въ петлю?! Послушай, Гонтранъ — 
смотри, чуръ не жаловаться на меня, что я не предупре- 
дилъ тебя, когда ты раскаешься въ своемъ опрометчивомъ 
шагѣ вскорѣ же нослѣ медоваго мѣсяца... Откровенно го
ворю тебѣ, по чувству дружбы я никогда не сдѣлалъ-бы 
того, что сдѣлалъ теперь, если-бы дѣло не касалось осво- 
божденія такого учепаго, какъ г. Осиновъ.

Графъ Фламмаріонъ, зная слабость своего пріятоля, ни
чего не возражалъ ему и лишь молча пожалъ плечами.

— Кстати о старомъ профессор!, — замѣтилъ онъ,— 
его-бы надобно предупредить о нашемъ замыслѣ.

— Это уже сдѣлано,—отрывисто отвѣчалъ г. Сломка.
— Какъ! Михаилъ Васильевичъ уже предупрежденъ! 

Кто-же сдѣлалъ это?
— Я, — лаконически проговорилъ инженеръ, вынимая 

часы.—Два часа!—пробормоталъ онъ. —• Ну, Гонтранъ, 
мнѣ пора на заводъ, чтобы посмотрѣть, что дѣлается съ 
моимъ двигателемъ.

— Не имѣешь-ли ты еще о чемъ нибудь спросить моня?
— Одинъ только вопросъ.
— Говори.
— Когда нолотитъ твоя птица?
Г. Сломка началъ вслухъ соображать:
— Аэропланъ будетъ готовъ 20 іюля... До конца этого
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мѣслца время займутъ пробы... дня три нужно на окон
чательные сборы — запастись провизіей, тѣмъ, другимъ, 
третьимъ... Итакъ мы отправимся 4 августа,—заявилъонъ 
графу.

— Черезъ шесть недѣль?—вскричалъ Гонтранъ.
— Да, черезъ шесть педѣль, а пятаго числа утром ъ 

будемъ, вѣроятно, въ Петервардейнѣ.
— Если только рапыпе не сломаемъ себѣ шеи,—замѣ- 

тилъ молодой дипломагь.
— Совершенно вѣрно,—хладнокровнымъ тономъ отвѣ- 

тилъ г. Сломка.—Впрочемъ это все лучше, чѣмъ женить
ба,—прибавилъ онъ.

Г. Сломка, какъ выше сказано, не любилъ прекраспаго 
пола.

Крѣпость Петервардейнъ.—Прибытіе узника.—Тюремщикъ.—Новая 
квартира Михаила Васильевича.—Въ бодьницѣ.— Плѣйный ореаъ.— 
Старый профессоръ превращается въ славянофила.— Радостное из- 
вѣстіе.—Вкусная бумага.—Тайна умирающаго.—-Смерть Джуро 
Веговича.—День избавленія.—Отецъ и дочь.— «Драконъ! драконъ!»— 
Голосъ Гонтрана.—Подиятіѳ на воздухъ.—Странные шарики.—

берегу многоводнаго Дуная, невдалекѣ отъ того
зта, гдѣ впадаетъ въ послѣдній свѣтлая Тейса,

орошающая своими водами равнины Вѳпгріи,— 
одиноко возвышается мрачная крѣпость. Построенная еще 
въ тѣ времена, когда янычары первыхъ султановъ свободно 
разгуливали съ огпемъ и мечемъ по всей пограничной по- 
лоеѣ Австрійской импѳріи, она до сихъ поръ сохранила уг
рюмый видъ, свойственный древнимъ замкамъ. Грозно

ГЛАВА X.

Вврывъ.— іВпередъ!
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поднимаются ея зубчатыя стѣны съ бойницами, хмуро смот
рятся ея темныя башни въ водахъ Дуная... Такой видъ 
имѣетъ Петервардейнская цитадель, мѣсто заключенія не- 
счастнаго Михаила Васильевича.

Невольный ужасъ охватилъ стараго ученаго, когда за 
нимъ захлопнулась тяжелая дверь тюрьмы,—ему показа
лось, что онъ живымъ зарытъ въ могилу... Потрясенный 
всѣмъ иережитнмъ, измученный допросами, изнуренный 
тяжелою дорогой—старикъ пе выдержалъ: оставшись одинъ 
въ своемъ номорѣ, онъ бросился на грубую постель и от
чаянно зарыдалъ...

Долго плачъ несчастнаго оглашалъ мрачные своды ка
земата, наконецъ усталость взяла свое, и благодѣтельный 
сонъ смежилъ утомленные глаза узника.

Скрипъ отпираемой двери лишь на слѣдующее утро раз- 
будилъ отца Леночки. Въ камеру вошелъ тюремный сто
рожу отставной солдату родомъ сербъ. При взглядѣ на 
заключеннаго, въ ого суровыхъ глазахъ показался проблескъ 
сострадапія.

— Руссгёій?—спросилъ опъ Михаила Васильевича.
— Да.
При этомъ отвѣтѣ усатое лицо инвалида прояснилось 

еще болѣе.
— Не горюйте!—сказалъ онъ, крѣпко пожимая руку 

профессора,—что дѣлать? Горемъ дѣлу но поможешь... Со 
своей стороны радъ служить вамъ, чѣмъ могу, какъ братъ 
по крови.

Съ этими словами сторожъ вышелъ. Его грубая ласка,— 
первая, какую увидѣлъ старый ученый со времени своего 
ареста,—немного ободрила Михаила Васильевича. Подняв
шись съ жесткаго ложа, онъ сталъ осматривать свое новое 
жилище.

Это была маленькая комнатка съ каменными сводами и 
камоннымъ-же поломъ. Вѣлый столу сломанный стулъ и
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грубая кровать составляли всю ея меблировку. Высоко 
н іід ъ  поломъ, въ стѣнѣ, было продѣлано узкое окно съ 
прочной желѣзпой рѣшеткой. Сквозь рѣшетку виднѣлся

клочекъ сиияго неба...
Въ четырехъ стѣнахъ этой 

каморки и потекла для уз
ника монотонная, одинокая 
жизнь. Дни тянулись за дня
ми, одинъ былъ повтореніемъ 
другаго... Ни одпой книги, ни 
одного клочка бумаги... Един- 
ственнымъ занятіемъ для сга- 
раго ученаго было,—взобрав
шись на столъ, смотрѣть въ 
окно на шумныя волны Дуная 
и на голубое небо; единствен- 
нымъ развлеченіемъ—разго- 
воръ со сторожемъ, старав
шимся разогнать скуку узника 
разсказами о войнѣ 48 года, 
когда старый служака сра

жался съ мятежнымъ венгерцемъ подъ 
знаменами Елачича.

Однако, несмотря на всѣ заботы инва
лида, заключенный съ каждымъ днемъ хи- 
рѣлъ все болѣе и болѣе. Все чаще и чаще 
посѣщали его безотрадный думы о смерти, 
о судьбѣ песчастной дочери, о несбывших- 
ся нланахъ завоевать для науки небесные 
міры... Тоска и отчаяніе мало по малу 

прокрадывались въ сердце стараго ученаго, подтачивая его. 
и безъ того слабыя, старческія силы.

Однажды сторожъ, принесши въ камеру обѣдъ, увидѣлъ,что 
узникъ уже не въ силахъ подняться съ своего убогаго ложа.
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— Бѣдняга!—цроіпопталъ про себя старый солдатъ, 
смахивая слезу, выкатившуюся изъ глазъ.—Попробую 
упросить коменданта перевести его хоть въ больницу.

Движимый состраданісмъ, добрый старикъ но замедлилъ 
исполнить свое намѣреніо. Нѣмецъ-комендантъ, хотя и 
не безъ ворчанія, но согласился, и четверо дюжихъ служите
лей перенесли ослабѣвшаго арестанта въ больничный покой.

Мрачная тюремпая больница показалась Михаилу Ва
сильевичу раомъ въ сравненіи съ его душнымъ, темпымъ 
казоматомъ. Здѣсь, по крайней мѣрѣ, онъ могъ иногда

подышать свѣжимъ воздухомъ. такъ какъ больнымъ позво
лялось прогуливаться но двору крѣпости. Здѣсь онъ былъ 
не одинъ, а среди другихъ людей, съ которыми молено 
было обмѣняться мыслями...

Изъ всѣхъ своихъ товарищей по несчастью старый про
фессоръ особопно сошелся съ однимъ. Длеуро Беговичъ,— 
такъ звали арестанта,—былъ изъ числа тѣхъ боспяковъ, 
которые съ оружіемъ въ рукахъ защищали свою родину, 
отъ австрійскаго нашествія. Израненный въ схваткѣ съ 
врагомъ, онъ былъ захваченъ въ плѣпъ и только по счаст-

7
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ливой случайности избѣгъ разстрѣлянія. Однако отъ этого 
но лучше стало нлѣннику: нмѣсто скорой смерти, онъ былъ 
осужденъ вѣчно томиться въ неволѣ. Свободный горецъ не 
могъ перенести цѣпей и медленно чахъ въ казематѣ Петер- 
вардойна. Когда старый ученый познакомился съ нимъ,— 
это былъ уже ходячій скелетъ. Только въ черпыхъ, пол- 
ныхъ неукротимаго огня, глазахъ виднѣлась еще жизнь. 
Но то были послѣдніл вспышки потухавшей лампады: мо
гила, видимо, ждала свою жертву.

Смотря на несчастная, Михаилъ Васильевичъ нозабылъ 
о своомъ собственном'!» горѣ и всѣми силами старался утѣ- 
шить больпаго. Онъ разсказывалъ ему о своей родинѣ, 
великой Россіи, о могущоствѣ Вѣлаго Даря, о сочувствіи. 
какое питаетъ русскій народъ къ своимъ младшимъ брать- 
ямъ, славянамъ — и эти разсказы, подобно цѣлобному 
бальзаму, успокаивали скорбное сердце патріота. и онъ 
мсчталъ. вмѣстѣ со своимъ русскимъ другомъ, о лучшихъ 
дняхъ для сербскаго народа.

Старый сторожъ часто навѣщалъ своего узника и но- 
рѣдко прислушивался къ этимъ бесѣдамъ. Сдерживаемый 
долгомъ службы, онъ самъ пе говорилъ пи слова, но нерѣдко 
при разсказахъ о былой силѣ славянства, его глаза загора
лись воодушевленіемъ и гордостью. Къ Михаилу Василье
вичу онъ сталъ относиться съ братскою иѣжпостыо и всякій 
разъ, какъ посѣщалъ его въ больницѣ, припосилъ старому 
ученому какое-нибудь простое лакомство,—при больничной 
овсянкѣ для нашего героя это было весьма кстати.

. Однажды утромъ, когда всѣ больные еще спали, инва- 
лидъ на - ципочкахъ вошелъ въ палату и, разбудивъ 
Михаила Васильевича, съ таинственнымъ видомъ сунулъ 
ему въ руки небольшой бѣлыіі хлѣбецъ, затѣмъ поспѣшно 
удалился, не говоря ни слова.

Изумленный загадочнымъ поведеніемъ старика, больной 
съ недоумѣніемъ вертѣлъ хлѣбъ въ рукахъ,—это была
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обыкновенная небольшая булка, съ виду но представлявшая 
ничего особеннаго...

Наконецъ, старый профессоръ рѣшилъ позавтракать ею. 
но каково-же было его изумлоніе, когда, разломи въ булку, 
онъ нашелъ посрединѣ ея сложенную вчетверо записку.

Дрожащими руками онъ развернулъ бумажку и прочелъ 
на ней слѣдующее:

„Спѣшимъ къ вамъ на помощь. 5 августа будемъ въ 
Лотервардейнѣ. Прилетимъ но воздуху. Г. Фламмаріонь“.

Пробѣжавъ эти строки, Михаилъ Васильевичъ принуж- 
денъ былъ собрать всю силу воли, чтобы удержаться отъ 
радостнаго крика.

Къ нему спѣшать на помощь! Онъ будетъ спасепъ! Онъ 
снова будетъ свободенъ! Поистипѣ невѣроятно! Старый уче
ный, не вѣря глазамъ, нѣсколько разъ перечитывалъ за
писку... Но нѣтъ—въ ней очень разборчиво было написано, 
что именно 5 августа будетъ днемъ избавленія...'и подпи
сано очень четко: „Фламмаріонъ“.

Ахъ, добрый, великодушный спаситель!... Какъ радъ 
былъ въ эту минуту отецъ Леночки, что его дочь полюбила 
такого человѣка, какъ графъ...

Однако хладнокровіо мало по мал у возвратилось къ Ми
хаилу Васильевичу... Больные ужо начали просыпаться, не
обходимо былоскорѣе уничтожить записку... Недолго думая, 
старый ученый сунулъ ее назадъ въ булку и сталъ съ анпе- 
титомъ кушать послѣднюю, какъ ни въ чемъ не бывало...

Съ этого утра узникъ почувствовалъ себя словно помо- 
лодѣвшимъ и съ нотѳрпѣніемъ сталъ ждать назначеннаго 
срока. Здоровье ого быстро поправлялось, такъ что про- 
фессоръ рѣшился притворяться предъ докторомъ, чтобы 
тотъ не вынисалъ его изъ больницы ранѣе 5 августа об
ратно въ казематъ.

Наиротивъ, его несчастный сосѣдъ шелъ быстрыми ша
гами къ могилѣ. Жизнь угасала въ больномъ Джуро съ
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каждымъ днемъ. Прикованный къ постели, отъ слабости 
онъ не могъ даже говорить и лишь полными признатель
ности взглядами благодарилъ Михаила Васильевича за его 
пѣжпыя нопеченія.

Въ ночь на первое августа спавпіій крѣпкимъ сномъ 
отецъ Леночки вдругъ почувствовалъ, что чья-то холодная 
рука судорожно сжала его плечо. Приподнявшись, онъ уви- 
дѣлъ при мерцающомъ свѣтѣ ночника, что блѣдный какъ 
смерть, боснякъ стоитъ у его кровати. Быстро вскочивъ 
и думая, что несчастный находится въ броду, Михаилъ Ва
сильевичъ хотѣлъ уложить его въ постель, какъ едва 
слышный хриплый шопотъ достигъ его слуха:

— Братъ!... другъ!.. умираю!...
Полпый сострадаяія, старый ученый хотѣлъ успокоить 

несчастная, но тотъ остановилъ его слабымъдвиженіемъ руки.
— Наклони свое ухо!..—прошепталъ онъ.—Тамъ... на 

родинѣ... въ Динарахъ... около Невосинья... Чрвлена-гора... 
на верншнѣ... подъ камнями... золото... много золота... 
возьми ого... Прощай!..

Тутъ умирающій замолкъ. Затѣмъ, усиливаясь сдѣлать 
холодѣющей рукою крестное знаменіо, онъ произнесъ.

— Да живіо велика Руссія? Да живіо српски народъ! 
—и съ этими словами мертвымъ уналъ па постель.

Михаилъ Васильевичъ безъ сна провелъ всю ночь около 
мертвеца. Наутро пришедшіе больничные служители вынесли 
изъ палаты бездыханное тѣло покойника.

Наконедъ насталъ желанный день свободы, наступило 
5 августа. Рано утромъ поднялся Михаилъ Васильевичъ 
съ постели и съ нетерпѣніемъ сталъ ожидать того времени, 
когда выведутъ больныхъ гулять... Два часа до завтрака 
показались ему дѣлыми днями.

Но вотъ проз вон и лъ звонокъ, приглашая больныхъ на 
завтракъ. По окончаніи ого, узники построились попарно
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и, въ сопровождены надзирателя и нѣсколькихъ сторожей, 
вышли на широісій дворъ плацдармъ цитадели.

Сюда позволялось въ опредѣленные часы приходить ок- 
рестпымъ поселянамъ, послѣ тщатольнаго обыска, — для 
продажи заключенным и 
сторожамъ деровенскихъ нро- 
дуктовъ. Толпа поселянъ. 
мущинъ и женщипъ, стояла 
и въ этотъ день на дворѣ 
крѣпости. Въ тотъ моментъ, 
когда заключенные прибли
зились къ ней, изъ числа 
женщинъ выдѣлилась моло
дая дѣвуіпка въ празднич- 
номъ костю мѣ венгерской 
крестьянки. Всматриваясь въ 
толпу узниковъ, она искала 
кого-то глазами...

Разсѣяппый взглядъ ста- 
раго ученаго упалъ на моло
дую поселянку.

— Леночка!—вскричалъ 
онъ, не вѣря своимъ глазамъ.

— Папа, дорогой папа1?
—отозвалась дѣвушка и ки
нулась въ объятія отца...

Всѣ съ любопытствомъ 
смотрѣли на эту сцену, пока 
надзиратель не положилъ ой конецъ.

— № 72!—грубо крикнулъ онъ, подходя.—Этотвоядочь!
Михаилъ Васильевичъ утвердительпо кивнулъ головою.
— А, вотъ какъ!... Пореодѣваніо!...—закричалъ тгорем- 

іцикъ.—Обоихъ въ тюрьму!.. Взять ихъ!..—приказалъ онъ 
сторожамъ.
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Сжавъ въ объятіяхъ близкую къ обмороку Леночку, 
старый ученый приготовился съ отчаяніемъ защищать ее...

Въ это мгновеніе страшный крикъ раздался въ толпѣ... 
Всѣ подняли глаза вверхъ и окамепѣли отъ изумленія: 
надъ самою крѣпостыо въ сіяющей лазури неба царила 
словно гигантская птица, быстро спускаясь внизъ, прямо 
на толпу...

— Драконъ!.. Драконъ!..—въужасѣ закричали суевѣр- 
ные крестьяне, бросаясь въ разсыпную... Ихъ примѣру 
послѣдовали арестанты и сторожа... Михаилъ Васильевичъ 
съ дочерью остались одни посрединѣ двора, съ любопыт- 
ствомъ наблюдая странный феноменъ,

— Это они!.. Это Гонтранъ со своимъ другомъ!.. вдругъ 
вскричала, задыхаясь отъ радости, дѣвушка.

Между тѣмъ странный аппаратъ спускался все ниже и 
ниже и наконецъ остановился въ 10 — 12 саженяхъ отъ 
земли, чрезвычайно походя въ этомъ положеніи на огром
ная орла съ распростертыми крыльями.

— Михаилъ Васильевичъ!... Берегитесь!.. Ловите!..-— 
раздался громкій голосъ, какъ будто раздававшійся съ 
неба.

Въ то же мгновеніе съ аппарата спустился канатъ съ 
привязанною на концѣ горизонтально палкою.

— Садитесь!.. Садитесь!., скорѣе!.. — кричалъ тотъ же 
загадочный голосъ, въ которомъ старый ученый узналъ го
лосъ графа Фламмаріона.

Схвативъ на руки дочь, Михаилъ Васильевичъ бросился 
къ канату, сѣлъ на палку,—и невѣроятпая сила стала 
быстро поднимать ихъ въ воздухъ...

И было нора уже: увидѣвъ, въ чемъ дѣло, караульные 
солдаты бѣжали съ ружьями на перевѣсъ къ мѣсту проис- 
шествія... Но когда они подосиѣли туда, бѣглецы были 
уже высоко... Видя, что жертва ускользаетъ, опи стали стрѣ- 
лять...
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Одна изъ пуль попала въ плечо профессора, который 
испустилъ крикъ боли. Къ счастію, онъ настолько сохра- 
нилъ самообладаніе, что но вынустилъ изъ рукъ Леночку.

Видя опасность, Гонтранъ и его пріятель напрягли всѣ 
силы, и скоро бѣглецы очутились на площадкѣ аэронлана.

Громкое ура! вырвалось изъ груди воздухоплавателей.
-

Между тѣмъ снизу свистѣли пули, направленныя на 
смѣльчаковъ. Г. Сломка былъ принуждонъ принять мѣры. 
чтобы выстрѣлы не изрѣшстили матеріи аппарата.

Доставъ изъ ящика, нѣсволько блостящихъ моталличо- 
скихъ щариковъ, опъ бросилъ ихъ въ толпу преслѣдова- 
телей...

Раздался ужасатощій взрывъ, и густой дымъ облакомъ
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окуталъ толпу... Когда дымъ разсѣялся, на изрытой землѣ 
лежали въ конвульсіяхъ окровавленные враги... Прочіе въ 
ужасѣ спѣшили укрыться.

Впередъ!—скомандовалъ тогда инженеръ.
Лопасти винтовъ быстрѣе завертѣлись, и аппарата плав

но сталъ подниматься въ вышину. Черезъ десять минута 
дома Петервардейна казались воздухоплавателямъ неболь
шими пятнами, а люди-—черными точками. Затѣмъ весь 
городъ слился въ одно сѣрое пятно, опоясанное серебряной 
полоскою Дуная.

На этой высотѣ аэропланъ снова остановился.

ГЛАВА XI.

Представлеиіе. — Г. Сломка проявияотъ универсальныя знаіл я .— 
Миѣніе объ иемъ стараго ученаго. — Путешествіе въ Парижъ. — 
Просьба Леночки.—Гонтранъ попадаешь въ число изобрѣтателей.—■ 
Споръ объ аэропланахъ,— <Почему?»—Истинный ученый и поверх
ностный диплетантъ. — Бомбы съ хлористоводородною кислотою. — 

Спускъ и ночлегъ.—Въ Италіи.—Буря.

орогой Гонтранъ, обратился къ своему пріятелю 
. Сломка, когда аппарата остановился въ возду- 

хѣ, — не будешь-ли ты такъ добръ представить 
меня высокоуважаемому профессору?

Съ этими словами молодой инженеръ снялъ шляпу и рас
кланялся со всею галантностью, на которую былъ спосо- 
бенъ.

— Ахъ, въ самомъ дѣлѣ!.. — догадался Гонтранъ, за- 
глядѣвшійся на свою невѣсту. — Позвольте, Михаилъ Ва
сильевичъ, представить вамъ моего лучшаго друга, г. Вя
чеслава Сломку...

— ... Восторженная почитателя вашихъ, профессоръ,
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трудову — прибавилъ пріятель графа, сердечно пожимая 
руку, протянутую старымъ ученымъ.

— Что это, вы ранены?! — воскликнулъ затѣмъ инже
неръ, увидѣвъ кровь, текшую по плочу отца Леночки. — 
Позвольте мнѣ осмотрѣть вашу рану!..

— Ничего, это пустяки,—успокоилъ молодаго чоловѣка 
Михаилъ Васильевичъ.—А развѣ вы врачъ?

— Врачъ-ли онъ?—улыбаясь, вмѣшался Гоптранъ. — 
Мой Вячеславъ—все: и химикъ, и физикъ, и математику 
и ботаникъ и механику и астрономъ...

— Вы астрономъ?—съ живостью обратился къ ин
женеру старый ученый.

— Гонтранъ нреувеличиваотъ,—скромно отвѣ- 
чалъ г. Сломка, — астрономъ!.. Я такой же почти 
астрономъ, какъ и онъ самъ, то ость...

Вдѣсь молодой человѣкъ прикусилъ губы, замѣ- 
тивъ яростный взглядъ друга. Чтобы замять разго- 
нору онъ наклонился и сталъ разсматривать рану 
Михаила Васильевича; Это помѣшало ему видѣть 
выраженіо сомнѣпія, съ которымъ старый ученый 
встрѣтилъ его послѣднія слова.

— Ничего! — успокоительно сказалъ г. Сломка 
нослѣ осмотра раны.—Уголъ прицѣла былъ слипткомъ ве
лику и пуля задѣла только наружные покровы.

Съ этими словами импровизированный врачъ отвернулся, 
чтобы взять изъ ящика захваченные имъ на всякій случай 
перевязочные матеріалы. Воспользовавшись этимъ. Михаилъ 
Васильевичъ обратился къ графу и проговорилъ ему на-ухо:

— Я думаю, графъ, что познанія вашего друга болѣо 
обширны, чѣмъ глубоки.

— Почому-же?
— Они слишкомъ разносторонни.... Притомъ эти слова 

по вашему адресу... Истинный ученый никогда незавидуетъ 
познаніямъ другихъ...
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Гонтранъ принужденъ былъ собрать всѣ свои силы, чтобы 
оставаться серьезпымъ.

Въ эту минуту г. Сломка снова подошелъ къ своему па
тенту. Съ ловкостью заправскаго хирурга онъ промылъ 
рану растворомъ сулемы и паложилъ повязку.

Тѣмъ временемъ его пріятель обратился къ молодой дѣ- 
вушкѣ, которая еще не могла оправиться отъ всего случив
шаяся, и взялъ ее за руку. При этомъ прикосновепіи Ле
ночка открыла глаза, словно пробудившись отъ тяжелая 
сна...

— Спасены!—прошептала она слабымъ голосомъ.
— Да, дорогая моя, спасены и сое

динены навсегда; отнынѣ ничто но раз
лучить насъ...

— И все-таки я попрошу тебя па 
нѣсколько минутъ покинуть т -lie,—съ 
улыбкою обратился инженеръ къ своему 
другу,—пора продолжать наше путе- 
шествіо.

— А куда мы направляемся теперь? 
— спросила дѣвушка.

— Въ Парижъ.
Ни отецъ, ни дочь не возражали 

противъ поѣздки въ столицу Франціи. 
Михаилъ Васильевичъ былъ всецѣло поглощепъ своими 
мыслями. Онъ думалъ о своемъ заключеніи, о безчестиомъ 
поступкѣ Шарпа, овладѣвшаго всѣми бумагами стараго 
профессора и теперь, быть можетъ, ужо воспользовавшая
ся его многолѣтними трудами,—о своемъ товарищѣ по за
ключенно, несчастномъ Джуро, и его кладѣ... Углубленный 
въ размышленія, отецъ Леночки не видѣлъ и неслышалъ во- 
кругъ себя ничего...

Между тѣмъ оба аэронавта приступили къ дѣлу. Гонт
ранъ отправился къ машинѣ, а г. Сломка сталъ править
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аішаратомъ, какъ вдругъ тихій шепотъ долетѣлъ до его 
слуха. Онъ обернулся и увидѣлъ предъ собою Елену.

— M-eur Вячеславъ,—умоллющимъ голосомъ прогово
рила она,—я хотѣла просить васъ объ одномъ одолженіи.

— Одолженіи... моня?.. о какомъ-же?-—съ удивлоніомъ 
спросилъ инженеръ.

— Тс!., потише!.. — остановила его дѣвушка, кидая 
боязливый взглядъ на своего отца, углубленнаго въ мрач- 
ныя думы. Затѣмъ, немного покраснѣвъ, она прибавила:

— Я хотѣла сказать вамъ два слова касательно Гонтрана.
— Вотъ не было печали! — промычалъ г. Сломка. — 

Еще попадешь въ трагическіе наперсники!
— Я не знаю, — продолжала между тѣмъ Леночка, — 

сообщалъ-ли вамъ Гонтранъ...
— Что онъ любитъ васъ?—О, да, сударыня...
— Нѣтъ, не то... Видите-ли, чтобы привлечь къ себѣ 

благосклонность папа, графу приходится представляться 
обладающимъ обширными научными позпаніями...

— Ахъ, вотъ что! — со смѣхомъ проговорилъ ипж,е- 
неръ.—Какъ же, онъ мнѣ говорилъ и объ этомъ... Но что 
жо я могу тутъ нодѣлать?

Молодая дѣвушка въ нерѣшительности остановилась, 
затѣмъ застѣнчиво начала:

— Видите-ли, дорогой г. Сломка... Я просила-бы васъ 
иногда помочь Говтрану, когда папа задастъ ему слиш- 
комъ трудный вопросъ... При вашихъ обширныхъ нозна- 
ніяхъ это но составить для васъ труда... А я сама, къ 
сожалѣнію, слшпкомъ многаго но знаю...

— Ладно, ладно!.. •— успокоилъ Леночку молодой ин
женеру — Мнѣ уже но въ первый разъ придется играть 
роль суфлера по отношенію къ Гонтрану,—еще въ школѣ 
я подсказывалъ ему уроки... Будьте покойны, т-11е Елена.

Поблагодаривъ г. Сломку своею обворожительною улыб
кой, дѣвушка отошла на свое мѣсто, иодлѣ отца. Послѣд-
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ній поднялъ опущенную голову и спросилъ • командира 
аэроплана:

— При благопріятномъ вѣтрѣ, сколько намъ понадо
бится времени, чтобы достигнуть Франціи?

— Тридцать или сорокъ часовъ... Аппаратъ легко мо
жетъ дѣлать сто—полтораста километровъ въ часъ,—былъ 
отвѣтъ инженера.

— Хорошая скорость! :— проговорилъ старый ученый, 
привычнымъ взглядомъ осматривая конструкдію аэропла
на. — И это вы, г. Сломка, придумали и устроили такой 
аппаратъ1?

— Устроилъ — да, я, — ие задумываясь, отвѣчалъ мо
лодой человѣкъ, вспомнивъ о просьбѣ Елены,—но приду- 
малъ но я: честь ивобрѣтенія исключительно принадле
жите моему другу, графу Фламмаріону.

Гонтранъ, до слуха котораго долотѣли послѣднія слова 
пріятеля, съ изумленіемъ взглянулъ на него. Онъ — изо- 
брѣтатель аэроплана! Къ чему такая мистификація'?.. Но 
затѣмъ онъ понялъ благородпое памѣреніо г. Сломки.

Между тѣмъ Михаилъ Васильевичъ принялъ это за 
чистую монету.

— Ахъ, дорогой Гоптранъ,—вскричалъ онъ,—какъ я 
радъ, что вамъ удалось выполнить ту великую задачу, надъ 
которою тщетно ломали голову изобрѣтатели,—задачу изо- 
брѣсть воздухоплавательный аппаратъ, приводимый въ 
дѣйствіе машинами и чуждый неудобствъ аэростата.

— Да, —■ подтвердилъ молодой дипломате съ аплом
бом']., вызвавшимъ улыбку на лицѣ г. Сломки, — особенно 
во Франдіи многіо трудились надъ устройством!, подобнаго 
аэроплана. Начиная съ 1863 года, мы видимъ дѣлую 
массу нроэктовъ: Надара, Ланделя, Понтопъ-д’Амекура. 
Брайта, Пэно и др.

Елена Михаиловна съ удивленіемъ слушала своего же
ниха. удивляясь, откуда онъ набрался такихъ познаній.
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Въ дѣйствительности ученость графа объяснялась очень 
просто: предвидя, что старый ученый ненромѣпно заведетъ 
рѣчь объ аэропланахъ, запасливый Гонтранъ заблаговремен
но распросилъ пріятоля о послѣднихъ.

— Конечно, — нодтвердилъ слова друга инженеръ, — 
списокъ изобрѣтателей, ломавшихъ голову надъ устройст- 
вомъ летательнаго аппарата тяжелѣе воздуха, очень ве- 
ликъ, къ сожалѣнію, никто изъ нихъ не добился успѣха...

— Позвольте, позвольте! — съ живостью прервалъ 
Вячеслава Сломку старый ученый, увлекшись любимою 
темою. — Мнѣ кажется, что этого сказать нельзя... Дѣтъ 
сорокъ тому назадъ одинъ изъ моихъ соотечественниковъ, 
нѣкто Филиппъ, почти рѣшилъ эту задачу. Онъ придумалъ 
винтъ съ четырьмя горизонтальными лопастями, вертикаль
ная ось котораго была утверждена на шарообразномъ со- 
судѣ содержавшем!, воду. При нагрѣваніи этого сосуда 
вода превращалась въ паръ; паръ, проходя черезъ отверстія 
въ лопастяхъ винта, заставлялъ послѣдній вращаться, — 
и въ концѣ концовъ весь аппаратъ быстро поднимался па 
воздухъ. Подобные опыты я видѣлъ самъ въ Варіпавѣ, 
въ 1845 году.

Гонтранъ изобразилъ на своемъ лицѣ улыбку сожалѣнія.
— Но развѣ подобный аппаратъ можетъ быть примѣ- 

ненъ въ болыпомъ видѣ? — возразилъ онъ Михаилу Ва
сильевичу.—Я самъ видалъ въ музеѣ сдѣланный изъ алю- 
минія геликонтеръ Понтонъ-д’Амекура... знаю также опи- 
саніе подобпаго-же механизма, придуманнаго итальяпцемъ 
Форланини... Но всѣ эти аппараты, въ маломъ видѣ ус- 
пѣшно выполняющіе свою задачу, никуда негодны, будучи 
устроены въ болыпихъ размѣрахъ.

Видя апломбъ, съ которымъ молодой дипломатъ воз
ражал, профессору Осипову, г. Сломка, хорошо знавпіій 
происхожденіе и степень научныхъ нознаній пріятеля. 
едва могъ оставаться- серьезнымъ.
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— Вотъ ноэтому-то, дорогой другъ мой, — отвѣчалъ 
графу Михаилъ Васильевичъ, — л и  нахожу удивитель- 
нымъ достигнутый вами результата... Если-бы вы за
имствовали откуда-нибудь идею вашего аппарата, то это 
было-бы гораздо проще.

— Нѣтъ, Гонтранъ самъ выработалъ ее, что значительно 
труднѣо,—нрервалъ стараго ученаго инженеръ.

— А самымъ трудными было придать механизму доста
точную легкость,—сказалъ Михаилъ Васильевичъ.

— Почему-же?—хладнокровно спросилъ его г. Сломка.
Старый ученый, не отвѣчал, наклонилсл къ уху дочери

и съ досадой проговорилъ:
— Этотъ коротенькій господину право, не напіутку 

сердита меня своею маніею соваться, когда съ нимъ но 
говорятъ.—и все это для того, чтобы показать, что и онъ— 
чоловѣкъ знающій.

Пробормотавъ это, профессоръ Осиповъ отвѣтилъ моло
дому инженеру съ улыбкою сарказма:

— Почему?... Вѣдь вы знаете, что сила тяжести заста
вляете всѣ тѣла падать на землю съ начальною скоростью 
4,9 метровъ въ секунду? Вотъ съ этою-то силою и прихо
дится главнымъ образомъ бороться аэропланамъ. Высчитано, 
что сила, равная одной паровой лошади и, слѣдователыю, 
способная поднимать въ секунду грузъ въ 75 килограм- 
мовъ па высоту одного метра.—эта сила, будучи приложена 
къ подъемному виду, дѣлаетъ нослѣдній снособнымъ подни
мать грузъ лишь въ 15 килограммовъ.

— Почему же вы мнѣ говорите это? —по прежнему не
возмутимо спросилъ г. Сломка.

— Почему?... Почему?...—съ досадой вскричалъ ста
рый ученый.—Вотъ затвердилъ человѣкъ!... Да потому 
именно, чортъ возьми, чтобы доказать, что воздухоплаваніо 
на аппаратахъ тлжелѣе воздуха, и только тогда лишь воз
можно, когда двигательныл машины аэроплана вѣсятъ не
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болѣе 10 килограммом на каждую, развиваемую ими ло
шадиную силу.

— А это почему?—вновьзадалъ своіі любимый вопросъ 
молодой инженеръ.

Михаилъ Васильевичъ пожалъ плечами:
— Потому, что лишь въ такомъ случаѣ аппаратъ под

нимется на воздухѣ вмѣстѣ со своимъ двигателемъ... Не 
правда-ли, дорогой графъ?—обратился торжествующимъ 
тономъ отецъ Леночки къ молодому дипломату.

— То есть...—замялся Гонтранъ, не зная, что ска
зать. Л съ своей стороны полагаю, что... что...

— ...Что это совершенно невѣрно,—докончилъ фразу 
пріятеля г. Сломка.

Старый ученый вспыхнулъ и кинулъ вопросительный 
взглядъ на жениха Елены, который, нотунивъ голову, также 
нрошеііталъ:

— Совершенно невѣрно.
— Однако Райнфэджи въ своемъ сочинегііи о воздухо- 

плаваніи...—началъ старый ученый.
— ... Глубоко ошибался,—по прежнему спокойно ска

залъ молодой инженеръ.
— Что?!.. Это еще вопросъ, кто ошибается... Дорогой 

Гонтранъ, я нрошу васъ быть свидѣтелемъ...
Но молодой динломатъ, опасаясь скомпрометировать 

себя, счелъ за лучшее предоставить отвѣтъ исключительно 
своему другу.

— Прежде всего, уважаемый профессоръ,—началъ по- 
слѣдній,—вы вѣдь согласны, что скорость тіла, надаю- 
щаго свободно, возрастаетъ прогрессивно? Если-же она въ 
первую секунду равняется 4,9 метрамъ, то сколькими, сан- 
тиметрамъ равняется опа въ первую десятую часть се
кунды?

Михаилъ Васильевичъ ударилъ себя но лбу.
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— Едва нѣскольвимъ сантиметрамъ,—вскричалъ онъ,— 
это правда! Но тогда...

— Тогда аппарату, въ каждую десятую часть секунды, 
придется преодолевать сопротивленіе силы тяжести гораздо 
меньшее, чѣмъ вы полагаете, что позволитъ машинѣ вѣсить 
болѣе десяти килограммовъ на каждую ея лошадиную силу... 
Это во-первыхъ, а во-вторыхъ, вѣдь нашъ аппаратъ не 
представляетъ собою въ собствеппомъ смыслѣ геликоптера: 
нослѣдній двигается только подъ вліяніемъ подъемной силы, 
а мы утилизировали для своего аэроплана, кромѣ этой силы, 
силу сопротивленія среды,—воздуха.

— Совершенно справедливо,—сухо согласился Михаилъ 
Васильевичъ.

— Этотъ господину—прибавилъ затѣмъ старый уче
ный на-ухо дочери,—положительно меня бѣситъ! Онъ все 
время болтаетъ, какъ попугай, но всей вѣроятности, то, 
что узналъ отъ Гонтрана...

При этихъ словахъ отца молодая дѣвушка едва могла 
удержаться отъ улыбки. Между тѣмъ Михаилъ Василье
вичъ, бросивъ взглядъ на графа Фламмаріона, продол-
ЖЯ-ЛЪІ

— Посмотри, какая разница между пимъ, истиннымъ 
ученымъ, и этимъ болтуномъ, нахватавшимъ верхушекъ!.. 
Скромная молчаливость перваго говоритъ за себя краспо- 
рѣчивѣе, чѣмъ болтовня втораго.

— Кстати, г. Сломка,—обратилась къ молодому инже
неру Леночка, чтобы замять этотъ разговору—когда папа 
былъ раненъ, я замѣтила, что вы бросили въ толпу какіе- 
то шарики... Что такое содержать они? порохъ?динамитъ?

— Или „еленитъ“?—пробормоталъ Гонтранъ.
— Ничего подобная,- отвѣчалъ Сломка;—въ нихъ 

просто находится сгущенный пъ жидкость хлористоводо
родный газъ. Падая на землю, шарики разбиваются, и ихъ 
содержимое моментально прекращается въ ѣдкій, удушли-



ПУТКШЕСТВІН НЛ ЛУНУ.

вый газъ, дѣйствующій разрупіительнымъ образомъ отчасти 
механически, отчасти своимъ химическимъ составоиъ.

„Какая прекрасная вещь знаніе!“—подуиалъ, вздох- 
яувъ, Гонтранъ.

Въ этотъ моментъ барометръ показывалъ высоту въ 1.500 
метровъ надъ уровнемъ моря. Михаилъ Васильевичъ, обло
котившись на перила, задумчиво созерцалъ развертывав
шуюся предъ ого глазами панораму. Зеленѣющіе холмы 
Кроаціи тянулись на далекое пространство. Серебряными 
иолосками извивались среди нихъ Морава и Сава. На юго- 
запад!! едва виднѣлось зеркало Адріатики.

— Большой городъ! — вдругъ вскричала Леночка, 
всматриваясь внизъ.

— Это, надо полагать, Лейбахъ, главный городъ Край
ни,—отвѣчалъ инженеръ, справляясь по картѣ.

Аэропланъ пролетѣлъ надъ городомъ сравнительно низко. 
Увидѣвъ небывалое явленіо, всѣ жители его высыпали на 
улицы, и ихъ говоръ доносился до воздухоплавателей въ 
видѣ смутнаго шума. Скорость „Альбатроса“,—такъ иа- 
звалъ г. Сломка свое дѣтище,—равнялась 115 километ
рами, въ часъ, т. е. почти вдвое превосходила скорость 
самаго быстраго ііоѣзда.

За Лейбахомъ начались ужо горпые отроги Тироля. 
Старый ученый продолжалъ разсѣянно смотрѣть на ихъ 
панораму. Гонтранъ влюбленными глазами созерцалъ пре
красное личико своей невѣсты и время отъ времени под- 
держивалъ съ нею разговоръ.

Вдругъ рука пріятеля онуетилась на плечо счастлива го 
жениха.

— У пасъ не хватаетъ масла!—съ озабоченнымъ ви- 
домъсказалъ молодому дипломату капитанъ „Альбатроса“,

— Ну, такъ что же изъ того? Велика важпость!.. — . 
безпечно отвѣчалъ Гонтранъ.

Г. Сломка съ изумленіемъ взглянулъ на него.
8
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— Какъ!.. Да ты, повидимому, пе понимаешь системы 
нашего аппарата1?

— Очень смутно,—отвѣчалъ, улыбаясь, графъ.
— Вотъ и видно, что тебя болѣе интересуютъ глазки 

т-Ие Елены!., съ досадой проговорилъ инженеръ. — Чу- 
дакъ, да безъ масла мы упадемъ съ высоты почти 500 ме
тровъ!

Гонтранъ невольно испѵстилъ крикъ испуга, обратившій 
на себя вниманіе Леночки и ея отца.

— Что такое? — съ безпокойствомъ спросила дѣ- 
вушка.

— Ничего, ничего... — носнѣшилъ успокоить ее ирія- 
тель графа. — Мы совѣтуемся съ Гонтраномъ, гдѣ-бы ку
пить петроля.

— Надобно подождать, пока стемнѣетъ, и затѣмъ опу
ститься около какого-нибудь городка,—пе иначе, —посове
товала Елена Михайловна.

— Да, мы такъ и сдѣлаемъ, — одобрилъ совѣтъ г.
Сломка.

     Черезъ часъ солнце закатилось за
вершины Альнъ, виднѣвшіяся на го- 

* ризонтѣ, на небѣ показался сереб* 
ряный дискъ луны, и вечерняя мгла 
начала быстро окутывать землю. 

„Альбатросъ“, совершенно лишенный тонлива, опу
стился въ пустынпыѵь окрестностяхъ какого-то селенія. 
Въ то время какъ инженеръ, при помощи Елены, наскоро 
сооружалъ палатку для ночлега, Гонтранъ вмѣстѣ съ Ми- 
хаиломъ Васильевичемъ сходили въ мѣстечко и купили 
новый запасъ петроля.

Наслѣдуюіцее утро, съ восходомъ солнца, „Альбатросъ“ 
продолжалъ свой путь. Скоро передъ глазами воздухопла
вателей развернулась зеркальная гладь Адріатики, блес- 
тѣвшая подъ лучами восходяща го свѣтила. При видѣ этой
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волшебной панорамы Леночка пе могла удержаться отъ 
восторженнаго восклицаиія.

— Ахъ, какая чудная картина!
Недовольное ворчаніе г. Сломки было отвѣтомъ на слова 

молодой дѣвушки.
— А вотъ подуетъ нордъ и занесетъ насъ за.сто миль 

отъ берега въ море, тогда перестанете восторгаться!—про- 
говорилъ инженеръ. — Хорошо еще, что мы скоро повер- 
немъ на сѣверозападъ, въ ІІІвейцарію.

— Развѣ мы лолетимъ черезъ Альпы1? — спросила не- 
вѣста Гонтрана.

Капитанъ „Альбатроса“ утвердитольпо кивнулъ го
ловою.

— Но вѣдь тогда придется подниматься очень высоко?
— Да, не менѣе четырехъ—пяти тысячъ метровъ.
— Подвергаться Альнійской стужѣ!.. — недовольно 

протянула молодая дѣвушка.—Что касается меня, то я съ 
гораздо болыпимъ - бы удовольствіемъ предпочла видѣть 
плодоносныя, смѣющіяся долины Италіи, чѣмъ эту ужас
ную панораму снѣжныхъ вершипъ и ледниковъ... Я убѣж- 
дена, что и папа присоединится къ моему мнѣнію.

— Если таково ваше желаніе, дорогая Елена Михай
ловна,—вмѣпіался въ разговоръ Гонтранъ,—то нечего и 
говорить болѣе. Полетимъ, Вячесланъ, надъ Италіею, — 
вѣдь тебѣ но все-ли равно, съ какой стороны достигнуть 
Фрапціи?

— Очень ты легко относишься ко всему! — огрызнулся 
на пріятеля г. Сломка.

— Ну, полпо, полно, старина,—улыбаясь, проговорилъ 
графъ, — будь хоть разъ въ жизни галантныяъ кава- 
леромъ!

— Хорошо, какъ угодно,—ножалъ плечами командиръ 
„Альбатроса“ и, поверпувъ штурвалъ, направилъ аэро- 
планъ къ югозападу.
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„Альбатросъ“, словно гигантская птица, понесся надъ 
долиною По, сопровождаемый испуганными криками обита
телей Верхпей Италіи. Веиеціл, Падуя, Верона, Брешія 
и Бергамо—всѣ эти знаменитые города одинъ за другимъ 
промелькнули предъ глазами воздухоплавателей.

Надъ Туриномъ инженеръ снова измѣнилъ курсъ своего 
воздушнаго судна и нанравилъ ого на сѣворозападъ, гдѣ 
сверкали подъ лучами солнца спѣжные вершины примор- 
скихъ Альпъ.

Между тѣмъ погода, до сихъ поръ прекрасная, быстро 
измѣнилась. Подулъ сильный сѣверный вѣтеръ. Небо стало 
заволакивать облаками...

Чѣмъ хуже становилась погода, тѣмъ безнокойнѣе дѣ- 
лался пріятель Гонтрана. Его лицо, обыкновенно веселое, 
приняло суровый видъ, губы озабочеппо сжались... Каж
дую минуту онъ съ безпокойствомъ лосматривалъ на баро- 
метръ, изрѣдка переводя недовольный взглядъ па своихъ 
спутниковъ, безпечно любовавшихся чудпыми картинами 
Италіи. Наконецъ Гонтранъ, случайно оберпувшись, иой- 
малъ этотъ взглядъ своего друга.

Ты опасаешься чего-нибудь1?—спросилъ опъ.
Вмѣсто отвѣта г-нъ Сломка, ткнулъ пальцемъ сначала 

на буссоль, потомъ па барометръ, который быстро падалъ.
— Что же?—повторилъ свой вопросъ Гонтранъ.—Намъ 

грозитъ опасность?
Командиръ аэроплана пожалъ плечами.
— Въ нашемъ положеніи все опасно,—хмуро сказалъ 

онъ.— Посмотри на эти облака, громоздящіяся на верши- 
пахъ горъ... Замѣть, какая сырость въ воздухѣ... Нако
нецъ взгляни на багровый цвѣтъ солнца... Все это — 
предвѣстники бури.

Гонтранъ безпокойно взглянулъ на певѣсту.
— Что же дѣлать?—упавншмъ голосомъ произнесъ онъ.
Инженеръ, не отвѣчая, пѳвернулъ кранъ паровика, и
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паръ со свистомъ устремился въ поршни. Весь аппаратъ 
задрожалъ, лопасти винтовъ завертѣлись съ головокружи
тельной быстротою, и „Альбатросъ“ стрѣлою полетѣлъ 
впередъ... Но скоро сильные порывы вѣтра остановили его 
полетъ. Словно раненая птица, аэропланъ сталъ метаться 
изъ стороны въ сторону, мало подвигаясь впередъ...

ГЛАВА XI.
•

Буря.—Ужасное положеніе.—<Альбатросъ> падаетъ.—Крушеніе въ 
воздушномъ океанѣ. — Пожаръ. — Паденіе. — Спасены! — Ученый 
сноръ. — Аэролитъ, комета или молнія?—Недоразумѣніе объясняет
ся!— Приглашеніе.—Обсерваторія Ниццы.—Большой рефракторъ.— 
Эйфелева башня.—Печаль стараго ученаго.—Совѣты Гонтрана и 

Сломки.—ІІріѣздъ сэра Джонатана Фаренгейта.

;ІЖѣСКОЛЬКО времени „Альбатросъ“ боролся съ на- 
дажноромъ воздупшыхъ теченій... Вдругъ страшный 

піквалъ, поднимая съ земли тучи пыли, попесся пря
мо на аэропланъ. Послѣдній находился въ эту минуту надъ 
первыми отрогами Альпъ, на высотѣ но болѣе двухсотъ 
метровъ надъ землею.

— Вверхъ? Вворхъ!—отчаянно закричалъ командиръ 
„Альбатроса“, усиливая огонь въ лампѣ.

Аппаратъ полетѣлъ стрѣлою и почти отвѣсно взвился 
до самыхъ облаковъ. Но здѣсь царствовала буря, быть 
можетъ еще болѣе свирѣпая, чѣмъ внизу. Не имѣя воз
можности бороться съ ея порывами, аэропланъ сдѣлался 
игрушкою вѣтра и безпорядочпо метался изъ стороны 
въ сторону, какъ утлая ладья среди валовъ разъяроннаго 
океана.

Поблѣднѣвъ отъ ужаса, воздухоплаватели въ нѣмомъ
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молчаніи созерцали окружавшую ихъ борьбу стихій; клочья 
сѣдыхъ облаковъ бѣшено крутились въ атмосферѣ вокругъ 
аппарата, освѣщаемые лишь зловѣіцимъ огпемъ молніи. 
Одинъ молодой инженеръ пе терялъ хладнокровія, но не
надолго...

Внезапно свистъ пара, вырывавшаяся изъ поршней 
аппарата, умолкъ, и лопасти винтовъ стали медленнѣе 
разсѣкать воздухъ... Командиръ „Альбатроса“ испустилъ 
невольный крикъ отчаянія и замеръ, какъ статуя, съужа- 
сомъ смотря на погасавшую лампу: запасъ петроля весь

истощился...
— Мы спускаемся?! 

—закричалъМихаилъ 
Васильевичъ.

— Нѣтъ, падаемъ, 
—сдавленнымъ голо
сомъ отвѣчалъ ему 
Сломка.

Лишенный силъ, аэ- 
ропланъ могъ служить 
только нарашютомъ.

— Моро! Море! — 
вдругъ новый ужасаю-

" с ! щій крикъ заставилъ
воздухоплавателей ока- 

менѣть отъ ужаса. То кричала Елена.
Дѣйствитольно, внизу, невдалокѣ разстилалась кинѣв- 

шая волнами поверхность Средиземная моря. Яростный 
вихрь носъ аппаратъ словно легкое перо, какъ разъ въ 
ту сторону, гдѣ виднѣлась водяная пучина...

Молодой инженеръ, сдѣлавъ отчаянное усиліе, заставилъ 
„Альбатроса“ еще разъ новиповаться его волѣ. Но вдругъ 
страшный громовой ударъ едва не оглушилъ несчастныхъ 
его снутпиковъ, и грозное зарево молніи вспыхнуло кру-



ПУТКИІКСТВІК НЛ ЛУНУ. 119

гомъ: однимъ удароиъ гроза разбила оба винта аппарата и 
зажгла ого матерію... „Альбатросъ“, словно камень, ри- 
нулся внизъ...

Всѣ пассажиры аэроплана навѣрное разбились-бы въ 
дребезги о камни прибрежья, если-бы счастливая мысль но 
мелькнула въ головѣ инженера: съ страшною силой Сломка 
поворнулъ горизонтально широкую площадь шелковой ма- 
торіи, служившую рулемъ. Это пѣсколько земедлило быст
роту паденія „Альбатроса“, однако не прошло и двухъ 
минутъ, какъ онъ очутился метрахъ въ десяти надъ землею.

— Берегись! — повелительнымъ голосомъ закричалъ 
комаидиръ горѣвшаго аппарата.—Берегись удара! Земля!..

Въ то же самое мгновеніо аэропланъ рухнулъ на зомлю, 
какъ смертельно-раненая птица. Сильный ударъ сшибъпа- 
шихъ героевъ, съ ногъ и бросилъ въ разныя стороны.

Михаилъ Васильевичъ первый оправился. Быстро вско- 
чивъ на ноги, онъ бросился къ Елеиѣ. Молодая дѣвушка 
блѣдная какъ смерть, по совершенно невредимая, кинулась 
въ объятія отца.

— А что съ графомъ?! — вскричалъ старый ученый, 
успокоившись за участь дочери.

— Я здѣсь!—весело отвѣчалъ Гонтранъ, вылѣзая изъ 
оврага, куда ого занесло бурей.

— Вотъ и прекрасно! Значитъ всѣ цѣлы! Никто не ра- 
пенъ?—спокойпымъ голосомъ отозвался г. Сломка, тщетно 
пытаясь спасти горѣвшіе обломки аппарата.

— Нѣтъ! —• со вздохомъ облегчепія проговорили въ 
одииъ голосъ его спутники.

Старый профессоръ внимательно осмотрѣлся по сторо- 
намъ.

— Но, господа,—вдругъ сказалъ опъ, мы въ цивили
зованной странѣ... Вотъ какая-то обсерваторія,—добавилъ 
опъ, указывая на зданіе, возвышавшееся на ближайшей 
горѣ и походившее своею формою па жокейскую фуражку.
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Г. Сломка, взгллнувъ по указанному направленно, сдор- 
нулъ шляпу съ головы и, размахивая ею, заровѣлъ, впѣ 
себя отъ радости:

— Ураі!.. Ура, господа!!.. Мы во Франціи! Это Нидцная 
обсерваторія!...

Въ то время, какъ наши герои, собравшись вокругъ 
жалкихъ остатковъ „Альбатроса“, совѣщались о томъ, что 
имъ предпринять далѣе, въ Ниццкой обсериаторіи царило 
сильнѣйпіее возбужденіе. Человѣкъ десять молодыхъ лю
дей, столпившись въ длипной галлореѣ обсерваторіи, жарко 
спорили о замѣчепномъ ими удивительномъ феноменѣ.

— Это аэролитъ, увѣрлю васъ, господа, — говорилъ 
одинъ,—я прекрасно видѣлъ его отличительные призпаки. 
Вѣдь вспомните...

— Я готовъ прозакладывать голову, что это комета,— 
пылко нрервалъ оратора другой,—въ самомъ дѣлѣ, обра
тите внимапіе...

— Ни аэролитъ, ни комета,—увѣреннымъ тономъ за- 
явилъ третій,—это просто естественное слѣдствіе бывшей 
грозы,—молнія.

Взрывъ ироническаго смѣха былъ отвѣтомъ на это за- 
явлепіе, и каждый изъ споряш,ихъ повторилъ:

— Аэролитъ!
— Комета!
— Молнія!
Увлекшись споромъ, противники яростно смотрѣли 

другъ на друга, размахивая телескопами и зрительными 
трубами, которые держали въ рукахъ. Еще минуту, — и 
эти мирные инструменты науки могли-бы превратиться въ 
оружіо битвы.

— Господа,—обратился тогда къ расходившимся това- 
рищамъ иаиболѣехладпокровный изъ молодыхъ ученыхъ,— 
я предлагаю самое вѣрпое средство узнать, кто изъ насъ
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п равъ ,— это пойти па развѣдку. Отправимтесь на то мѣсто, 
куда упалъ странный метеоръ, и тамъ узнаемъ, что это 
такое: аэролитъ. болидъ или молнія?

Прѳдложеніе было встрѣчено единодушнымъ одобреніемъ, 
и скоро вся компанія двигалась изъ обсерваторіи по берегу 
моря.

Вдругъ, на одномъ иоворотѣ дороги, изслѣдователи уви- 
дѣли группу незиакомыхъ людей, которые оживленно раз
говаривали о чемъ-то, сильно жестикулируя руками. Но 
сомнѣваясь, что они видятъ продъ собою свидѣтелей стран- 
наго феномена, молодые люди пустились бѣжать и, достигши 
нашихъ героевъ, осыпали послѣднихъ кучею вопросовъ:

—  Куда онъ упалъ?!
—  Какъ она нролетѣла?!
—  Но убила-ли она кого-нибудь?!
Михаилъ Васильевичъ и его спут

ники съ нѣкоторымъ безпокойствомъ 
смотрѣли па вновь прибывшихъ, уди
вленные этими вопросами.

—  О чемъ вы говорите, госпо
да?— спросилъ старый ученый.

—  Объ аэролитѣ!
—  О кометѣ!
—  О молніи!
Удивленный еще болѣе, профес

соръ Осиповъ попятился назадъ.
—  Какой аэролитъ? Какая комета? Какая молпія? Я  не 

понимаю...— проговорилъ онъ.
— Такъ вы ничего не видѣли?— разочарованнымъ то

номъ спросили молодые люди.
Михаилъ Васильевичъ отрицательно покачалъ головою.
—  Рѣшительно ничего, —  отвѣчалъ онъ.— Но кто вы. 

господа, такіе, и чего ищете?...
—  Мы студенты, занимающееся въ обсерваторіи Н иц
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цы астропоміею, —  былъ отвѣтъ одного изъ молодыхъ 
людей.

Е два онъ произнесъ эти слова, какъ старый ученый бро
сился къ нему, сталъ душить въ своихъ объятіяхъ и вос
торженно закричалъ:

—  Астрономы!... Астрономы!...
Н а этотъ разъ студептамъ въ свою очередь пришлось 

попятиться и подумать, что они имѣютъ дѣло съ сумас- 
шедшимъ.

—  Дѣло вотъ въ чемъ,— сказалъ тотъ, котораго Ми
хаилъ Васильевичъ обиималъ съ такимъ жаромъ; — къ концу 
грозы мы замѣтили одинъ крайне любопытный феноменъ, 
надъ которымъ тщетно ломали свои головы: одни изъ насъ 
рѣшили, что это аэролитъ, другіе— что комета, третьи-—  
что это просто молнія...

Взрывъ хохота сопровождал!, эти слова. Смѣялся г. Сломка, 
который, подошедгаи затѣмъ къ студентамъ, произнесъ:

—  Н у, господа, вы всѣ отчасти правы и отчасти не
правы: то, что вы видѣли, дѣйствительно походило на 
аэролитъ, такъ какъ упало изъ атмосферы; походило и на 
комету, такъ какъ имѣло хвостъ; наконецъмоглобытьпри- 
пято и за молнію, такъ какъ было воспламенено. И все 
таки это ни аэролитъ, ни комета, ни молнія.

—  Что же это такое?— въ одинъ голосъ спросили за 
интересованные слушатоли молодаго инженера.

—  Это аэростатъ, или точнѣе аэропланъ,— отвѣчалъ 
послѣдній, указывая на разбросанные по землѣ остатки 
,, Альбатроса“ ,— и вы видѣли наше паденіе.

—  Но кто же вы такіе, господа?— спросили пашихъ 
героевъ студенты.

—  Мое имя слишкомъ малоизвѣстно,— скромно отвѣ- 
тилъ Сломка.— Но вотъ этотъ мой спутникъ, — продолжалъ 
онъ, указывая па Михаила Васильевича,— долженъ быть
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вамъ извѣстенъ... Это профессоръ Осиповъ изъ Петер
бурга.

Услышавъ столь извѣстное въ наукѣ имя, студенты съ 
уваженіемъ сняли шляпы, и одинъ изъ нихъ, который уже 
раньше бесѣдовалъ со старымъ учепымъ, подошѳлъ къ нему 
со словами:

•— Уважаемый учитель,— сказалъ онъ взволнованным!» 
голосомъ, —  позвольте мнѣ отъ лица всего французская 
студенчества, знающаго ваши труды и восхищающаяся 
ими, пожать вамъ руку... Позвольте также разсчитывать, 
что вы окажете намъ честь, принявъ наше гостеиріимство 
въ обсерваторіи: тамъ всегда найдется помѣщеніе для дру
зей, въ томъ числѣ и для васъ съ вашими спутниками.

Михаилъ Васильевичъ взглянулъ на Леночку и отвѣ- 
чалъ:

—  Я  но сталъ-бы, господа, злоупотреблять вашею до
бротою... Но долгій путь истоіцилъ силы моей дочери, и 
это заставляете меня съ благодарпостыо принять ваше 
предложеніе.

Старый ученый подалъ руку молодой дѣвушкѣ, которая 
едва держалась на ногахъ отъ усталости, и всѣ тронулись 
по направленно къ обсерваторіи.

Ниццкая обсерваторія построена на вершинѣ Монъ-Во- 
роискаго холма и возвышается почти па пятьдесятъ мет- 
ровъ надъ уровнемъ моря. Изъ ея оконъ открываются вос- 
хитительнѣйшіе виды,— съ одной стороны па безбрежный 
просторъ Средиземная моря, съ другой— на долину Пай- 
льонъ, обрамлеяную на яризонтѣ  снѣжною цѣпыо Алыіъ. 
Помимо ея климатичоскихъ условій, въ высшей степени 
благопріятныхъ для подобнаго учрежденія,— самая мѣст- 
ность, въ которой находится обсерваторія, одна могла-бы 
заставить выстроить послѣднюю именно здѣсь, чтобы взоръ 
учоныхъ, утомленный созерцапіемъ пебесныхъ свѣтилъ, могъ 
отдохнуть на этихъ прелестныхъ ландшафтахъ. Въ этомъ
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случаѣ строитель обсерваторіи, Бишофсгеймъ, руководился 
не только требованіями науки, по и вкусомъ художника.

Но чѣмъ особенно славится обсерваторія Ниццы, такъ 
это своимъ громаднымъ телескопомъ, величайшимъ въ мірѣ. 
Объективъ этого гиганта имѣетъ діаметръ въ 76 санти- 
метровъ, а фокусное разстояпіе въ 18 метровъ. Бмѣстѣ со 
станкомъ исполинская труба вѣситъ не менѣе 2 5 .0 0 0  ки- 
лограммовъ, и эта громадная масса однако покоряется про
стой часовой нружинѣ.

Одно изъ чудесъ современной техники составляетъ и 
тотъ куполъ, подъ которымъ находится гигантскій инстру- 
мептъ: иыѣя 21  метръ въ діаметрѣ и болѣе 3 0  метровъ 
высоты, онъ вѣситъ около 9 5 .0 0 0  килограммовъ! Можно 
было-бы на первый взглядъ подумать, что это колоссальное 
сооружепіе для своего движенія нуждается въ значитель
ной силѣ. Ничуть пе бывало! Его строитель, прославлен
ный впослѣдствіи сооруженіемъ высочайшей въ мірѣ банши, 
инженеръ Эйфель, нридумалъ въ высшей степени остроум
ное приспособлоніе, дѣлающее вращеніе купола достун- 
нымъ даже слабой рукѣ ребенка. Вмѣсто того, чтобы утвер
дить куполъ па металлическихъ валахъ,— какъ устроенн 
подвижпыя башпи въ другихъ обсерваторіяхъ,— онъ зас- 
тавилъ его плавать па поверхпости воды, налитой въ гер- 
метически-закрытый водоемъ. Достаточно ничтожнаго уси- 
лія, чтобы тяжелая башня стала вращаться, скользя сво
имъ основаніомъ но поверхности воды.

Нечего и говорить, что первымъ дѣломъ Михаила В а
сильевича, по прибнтіи въ обсерваторію, былъ осмотръ 
всѣхъ этихъ чудесъ. Сначала, увлеченный всѣмъ видѣн- 
нымъ, всецѣло отдавшись своему любимому занятію,— со
зерцанию небесныхъ пространствъ, старый ученый позабылъ 
про свои невзгоды. Но когда вечеромъ опъ присоединился 
къ своимъ спутникамъ въ небольшой залѣ, куда имъ по
дали ужинъ, то всѣ замѣтили, что лицо старика носить
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почать глубокой грусти. Первая обратила на это вниманіе 
Леночка.

—  Дорогой папа,— съ участіемъ спросила она, нѣжно 
обвивая рукою шею отца, — . что съ тобою1? Какое тайное 
горе печалить тебя?

Михаилъ Васильевичъ покачалъ головою и тихо отвѣ- 
чалъ:

—  Право, со мной ничего, милая Леночка.
Молодая дѣвуіпка пытливо взглянула въ глаза отцу.

затЬмъ обратила свой затуманившійся взглядъ на жениха.

Гонтранъ понялъ, что требуется его участіе, и, подошедши 
къ старому ученому, весело проговорилъ:

—  Держу пари, дорогой Михаилъ Васильевичъ, что я 
знаю причину вашей грусти.

Отецъ Леночки смутился, но не отвѣчалъ ничего.
—  Готовъ биться, на что угодно,— продолжалъ мо.то-ч 

дой дипломагь,— что виновница вашей печали— эта зна
менитая труба, которая позволила вамъ вновь любоваться, 
послѣ долгаго промежутка, чудесами неба.

Старый профессоръ энергически тряхнулъ головою.
—  Въ самомъ дѣлѣ,— прогаепталъ онъ.— какъ давпо л 

пе имѣлъ возможпости созерцать мои дорогія лунныя нус-
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тыни!.. Дѣйствительно, этотъ волшебный инструмента на- 
номнилъ мнѣ прежнюю счастливую жизнь въ Петербургѣ, 
когда я не былъ еще тѣмъ, что я есть теперь,— несчаст- 
нымъ изгианникомъ.

—  И вы, конечно, всномнили о своемъ проэктѣ?
—  Тс!! —  прервалъ своего собесѣдника Михаилъ В а

сильевичъ, указывая взглядомъ на молодаго инженера, ко
торый сидѣлъ въ другомъ углу залы, уткнувшись въ ка
кую-то старинную книгу. —  Не говорите этого при немъ: 
зачѣмъ такъ довѣрять постороннему человѣку?

При этихъ словахъ отца молодая дѣвушка пе могла 
удержаться отъ улыбки.

—  Напрасно, дорогой папа, таиться отъ г. Сломки, — 
замѣтила она.— Опъ все знаетъ.

—  Какъ! Зачѣмъ-же ему сказали? —  проговорилъ, мѣ- 
няясь въ лицѣ, старый ученый.

—  Онъ такъ интересовался вашей судьбой... Кромѣ 
того, я  пригласилъ его ирипять участіе въ нашемъ путе- 
шествіи но небу,— оправдывался Гонтрапъ.

Михаилъ Васильевичъ недовольно пожалъ плечами.
—  Что за идея пришла вамъ!.. пе понимаю, —  пробор

моталъ онъ.
—  ГІритомъ же Вячеславъ только подъ этимъ условісмъ 

согласился васъ спасти.— сказалъ графъ.
—  Моня спасти!., меня спасти!.. —  проговорилъ про

фессоръ.— Д а развѣ онъ меня спасъ? Ужъ но тѣмъ-ли, что 
ностроилъ аппарата по вашимъ планамъ?.. Но вѣдь это его 
ремесло... Право, дорогой Гонтранъ, мнѣ кажется что вы 
слишкомъ добры относительно вашего пріятеля, который 
только и ищетъ случая, чтобы стушевать васъ...

— Но, дорогой профессоръ, позвольте...
—  Н ѣтъ, по позволю! —  съ азартомъ прервалъ графа 

старый ученый. — Я  все время прекрасно видѣлъ его ста- 
ранія вылѣзти впередъ... Во время нашего путешествія,
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всякій разъ, какъ я обращался къ вамъ съ вопросомъ, 
г. Сломка непрѳмѣино совался со своими отвѣтами... Но онъ 
только попусту тратитъ время!

Гонтранъ смотрѣлъ на свою невѣсту, тщетно стараясь 
подавить просившуюся на его губы улыбку.

—  Однако, дорогой Михаилъ Васильевичъ, —  снова 
обратился онъ,— вы еще 
не объяснили намъ при
чину своей печали.

С т а р ы й  профессоръ 
схватилъ его за руки.

—  Эхъ,— съ горечью 
проговорилъ онъ, —  да 
развѣ вы ужо не угадали 
ея?..Д а, я действительно 
думалъ о своемъ проэктѣ, 
на осуществлоніѳ котора
го посвятилъ всю свою 
жизнь. Какъ-же мнѣ не 
печалиться, в и д я  себя 
ограбленнымъ, обобрап- 
нымъ? Этотъ презрѣнный 
лишилъ меня самагодоро- 
гаго...

—  Но что вамъ мѣшаотъ снова взяться за дѣло? — - 
спросилъ молодой дипломатъ. —  Правда, ваши бумаги, 
ваши планы и чертежи захвачены, но стоитъ вамъ заняться 
нѣсколько дней, — и вы снова можете все воспроизвести па 
бумагѣ.

—  А деньги?— задалъ вопросъ старикъ.
—  Деньги?., озадачепнымъ тономъ повторилъ графъ.
Настало минутное молчаніе. Вдругъ г. Сломка, давно

ужо прислупіивавшійся къ ихъ разговору, поднялъ голову 
отъ книги и проговорилъ:
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—  А отчего вамъ, г. Осиновъ, не попробовать обратиться 
къ общественной помощи? Объясните вашъ проэктъ, заин
тересуйте имъ капиталистовъ, затѣмъ откройте подписку... 
Во Франціи очепь дѣнятъ учепыхъ, а русскій ученый для 
французовъ вдвойнѣ симпатиченъ...

Старый профессоръ грустно покачалъ головою.
—  Я  пе сомнѣваюсь, г. Сломка,— отвѣчалъ онъ,— что 

юбился-бы такимъ образомъ успѣха... Но, къ иесчастію, 
время но терпитъ пи малѣйшаго отлагательства, а для ис- 
нолнепія вашего плана нужно много времени.

—  Нѣтъ времени?!... Но надѣюсь, что вы еще но соби
раетесь умирать, Михаилъ Васильевичъ?— шутливо замѣ- 
тялъ графъ.— Я  рѣдко видалъ въ ваши лѣта людей та- 
кихъ свѣжихъ и бодрыхъ, какъ вы.

—  Я  пе про то говорю,— вы меня не поняли...
—  Про что же?

—  Д а согласитесь, что вѣдь ІІІарпъ укралъ 
мои бумаги вовсе не для того, чтобы онѣ валялись 
въ паикахъ... Вѣроятно, онъ иоспѣшилъ ими вос
пользоваться во время моего заключепія.

—  Ну?
—  А върезультатѣвыходитъ,— отвѣчалъ ста

рый ученый, съ грустью ноникнувъ головою,—  
что мнѣ остается только умереть... Предположимъ 
даже, что я успѣю собрать необходимый капи- 
талъ... Д ля осуществленія ироэкта все таки по
надобится время, и я лишь вторымъ прибуду па

дѣвственпую почву лупы...
—  Однако, позвольте, г. Осиновъ!— прервалъ старика 

инженеръ.— Прежде чѣмъ предаваться отчаяпію, нужно 
вполнѣ убѣдиться, что Ш арпъ дѣйствителыю памѣренъ 
воспользоваться вашими планами... Даже, если послѣднее 
окажется и сираведливнмъ, нужно предварительно удосто
вериться, пасколько онъ опоредилъ васъ.
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—  Г. Сломка дравъ,— сказала дѣвушка, цѣлуя отца въ 
лобъ.— Не падай духомъ, папа, и не теряй напрасно вре
мени... Напиши въ Вѣну своимъ знакомымъ и освѣдомься 
у нихъ, какъ идутъ дѣла Ш арна, —  вѣроятно, разъ по- 
слѣдній задумалъ выполнить такой гигантскій проэктъ, то 
онъ не можетъ скрывать его отъ всѣхъ.

—  Со своей сторопы,— добавилъ Гонтранъ,— я напишу 
въ Вѣнское посольство и тоже попрошу навести справки.

Не теряя времени, старый учепый и графъ Фламмаріонъ 
засѣли за писаніе. Они успѣли уже написать по полудю- 
жинѣ нисомъ, какъ вдругъ въ комнату поспѣшно вошелъ 
молодой инженеръ.

—  Михаилъ Васильевичъ, —  сказалъ онъ, —  сейчасъ 
только въ обсерваторію прибылъ одинъ американскій 
астрономъ.

—  Его имя?
—  Джонатанъ Фаренгейтъ.
—  Гм!.. Фаренгейта!..— съ минуту нрипоминалъ про

фессоръ, потирая себѣ лобъ.— Нѣтъ, не помню. Зачѣмъ- 
же онъ пріѣхалъ?

—  Одипъ студента передавалъ мнѣ, что цѣль пріѣзда 
Фаренгейта— произвести нѣсколько наблюденій надъ лу
ною при помощи болынаго рефрактора.

—  Н адъ лупою?.. Страпно... А не знаете, какая цѣль 
этихъ наблюденій?— озабоченно спросилъ Михаилъ Ва- 
сильевичъ.

—  Пока не знаю... Но, повидимому, Фаренгейтъ объ
яснить это на собраніи, которое онъ созываетъ въ библіо- 
текѣ обсерваторіи.;. Вы также приглашены туда.

9



13° li b НЕВ-ЙДОММХЪ M Г РАХЪ.

Г Л А В А  X I I I .

Сэръ Джонатанъ Фаренгейтъ,—Зачѣмъ онъ пріѣхалъ въ Ниццу?— 
Опять Шарпъ. — Проэктъ путешествія на луну. -  Гигантская 

пушка.—Страшный ударъ.

^ Е Р Е З Ъ  часъ послѣ разговора, описаннаго нъ пред- 
шествующей главѣ, Михаилъ Васильевичъ подъ ру
ку съ дочерью и графъ Фламмаріонъ вмѣстѣ со сво

имъ пріятелемъ входили въ библіотеку обсерваторіи, гдѣ 
уже былъ въ сборѣ весь персоналъ астрономовъ. З а  сто- 
ломъ, стоявшимъ посрединѣ комнаты, сидѣлъ пожилой че- 
ловѣкъ, нервно перебирая кипу бумагъ. Это и былъ самъ 
виновникъ собранія, сэръ Джонатанъ Фаренгейтъ.

Темнокрасное лицо, обрамленное жесткой рыжей бородою, 
рыжіо волосы, остриженные подъ гребепку, густыл нависшія 
брови, подъ которыми злобнымъ огонькомъ блестѣли ма- 
лепькіе, сѣрые глаза, огромный посъ и толстая, апоплскти- 
чоская шея— таковъ былъ портретъ достопочтеннаго сэра. 
Судя по мощной фигурѣ, можно было предположить въ 
немъ громадную силу, а брилліанты, блестѣвшіе на паль- 
цахъ и галстухѣ, свидѣтельствовали о богатствѣ амери
канца.

—  Чортъ возьми!— прошенталъ г. Сломка на ухо дру
гу,— повидимому, въ свободной Америкѣ ремесло ученаго 
гораздо прибыльнѣе, чѣмъ у насъ.

Гонтранъ хотѣлъ отвѣтить пріятелю, но въ этотъ мо- 
ментъ сэръ Джонатанъ всталъ съ кресолъ.
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—  Господа,— сказалъ онъ, кланяясь собранію,— я дол- 
женъ начать съ живѣйшей благодарности за тотъ лестный 
пріемъ, который пы мпѣ оказали... Господа, я попросилъ 
васъ собраться сюда, чтобы сдѣлать вамъ одно признаніе. 
Строго говоря, я пе принадлежу къ числу людей науки,—  
я просто членъ американской компаніи, которая поставила 
ссбѣ дѣлыо рѣшить одну изъ аели- 
чайшихъ задачъ, —  задачу устано
вить сообщеніе между земнымъ ша- 
ромъ и его спутиикомъ, луною...

При этих']» словахъ американца 
графъ Фламмаріонъ невольно обра- 
тилъ свой взглядъ па Михаила В а
сильевича. Старый ученый стоялъ съ 
блѣдпымъ лицомъ, лихорадочно бле- 
стѣвшими глазами и нолуоткрытымъ 
ртомъ. Судорожно сжавши спинку 
кресла, онъ неподвижно впился взо- 
ромъ въ холодную фигуру Фарен
гейта.

— 1 Достигнуть луны! —  продол- 
жалъ между тѣмъ послѣдпій,— сколь
ко генісвъ тщетно ломали себѣ голо
ву надъ этой загадкой! Сколько че- 
ловѣческихъ жизней разбила эта 
сладкая мочта, до сихъпоръ оставав
шаяся неосуществимой! И вдругъ топорь эта мечта готова 
стать на почву дѣйствительности!

Здѣсь ораторъ сдѣлалъ паузу и обвель глазами слуша
телей: на лицахъ всѣхъ было написано нетерпѣливое ожи- 
даніе.

—  Дѣло вотъ въ чемъ, господа,— продолжалъ Фарен
гейтъ, довольный эффоктомъ своихъ словъ.— Спектральный 
анализъ луииыхъ лучей убѣдилъ насъ, что на поверхности



зѳмнаго спутника находятся значительный залежи окриста- 
лизованнаго углерода, то-есть брилліантовъ. Для экснлуа- 
таціи этихъ копей немедленно составилась комнанія, ко
торая за большія деньги пріобрѣла планы одного ученаго 
относительно пути на луну. Но, прежде чѣмъ окончательно 
приступить къ дѣлу, мы рѣшили узнать мнѣніе о нашемъ 
предпріятіи всего ученаго міра... Вотъ почему я ѣзжу изъ 
одной страны въ другую, совѣтуясь съ астрономами всѣхъ 
обсерваторий, вотъ почему я прибыль и сюда.

Съ этими еловами америкапецъ опустился въ свое кресло,' 
въ ожиданіи мнѣнія слушателей. Первымъ заговорилъ Ми
хаилъ Васильевичъ.

—  А позвольте васъ спросить, —  сказалъ онъ дрожа- 
щимъ голосомъ,— не будетъ нескромнымъ узнать у васъ имя 
того ученаго, который продалъ вамъ эти планы?

—  Напротивъ, —  отвѣчалъ сэръ Джонатанъ, —  мнѣ 
нѣтъ никакихъ основаній скрывать имя этого генія, сдѣ- 
лавшаго такой гигантскій шагъ... Его зовутъ Теодоръ 
Ш арпъ.

Услышавъ ненавистное имя, старый ученый не могъ 
удержаться отъ взрыва негодовапія.

—  Этотъ Ш арпъ воръ!— закричалъ онъ внѣ себя.
Американецъ удивленно взглянулъ на своего собе-

сѣдника.
—  Какъ воръ?— спросилъ онъ. —  Это слишкомъ тяже

лое обвиненіе... Н а чемъ вы его основываете?
—  Н а томъ, что проданные вамъ планы Ш арпа, при

надлежать мнѣ.
Ш опотъ удивленіл пробѣжалъ при этихъ словахъ но 

всему собрапію.
—  Это нужно доказать,— холодно замѣтилъ Фаренгейтъ.
—  Извольте! —  и Михаилъ Васильевичъ, прерываю

щимся отъ волпенія голосомъ, описалъ недостойную про- 
дѣлку Ш арпа.

132 въ нквидомыхъ ШРАХЪ.
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—  Если хотите,— закончилъ онъ,— я могу въ точности 
разсказать вамъ содоржаніе этихъ нлановъ.

Америкапецъ утвердительно кивнулъ головою, и про
фессору обратившись къ лрисутствующимъ, началъ:

—  Вы знаете, господа, что, по законамъ Галилея, 
между всѣми тѣлами существуете притяженіе, прямо про- 
порціональное ихъ массѣ и обратно иропорціоналыюе ква
драту разстояніл. Въ виду этого всякій предметъ, будучи 
брошенъ отъ земли, возвращается на ея поверх
ность, или же, если напримѣръ мы нустимъ яд
ро съ начальною скоростью въ 8 , 0 0 0  метровъ, 
то оно успѣетъ достигнуть того пояса, гдѣ цоп- 
тробѣжная сила равна силѣ земнаго притяженія; 
въ такомъ случаѣ ядро не упадетъ никогда на 
землю, но будетъ вращаться вокругъ послѣд- 
ней, какъ ея спутникъ... Все-таки, это ядро 
будетъ въ сферѣ земнаго иритяженія... Если- 
бы земля совершенно одиноко находилась въ 
небесномъ пространствѣ, то этой сферы нельзя 
было-бы даже никогда избѣгнуть, какую-бы 
скорость мы не дали ядру,— причина очень про
ста: какъ-бы громадепъ не былъ квадратъ раз- 
стоянія ядра отъ луны, онъ никогда не будетъ 
и не можетъ быті. такимъ, чтобы притлженіе рав
нялось нулю. Но дѣло въ томъ, что при настоящемъ устройст- 
вѣ солнечной системы земное притяженіе дѣйствуетъ лишь въ 
ограниченной сферѣ, за нредѣлами которой начинается 
сфера нритяженія другихъ планетъ, прежде всего луны. 
Отсюда, если мы захотимъ, чтобы наше ядро упало на луну, 
необходимо сообщить ему такую скорость и силу верженія, 
чтобы оно но только достигло пояса равновѣсія, не пере
шло ого и попало въ сферу притяженія луны. Д ля этого, 
по моимъ вычисленіямъ, ядру слѣдуетъ дать начальную 
скорость болѣе 1 1 ,3 0 0  метровъ въ секунду...

Ш
ІШ
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Пока Михаилъ Васильевичъ говорилъ это, америкапецъ 
справлялся въ бумагахъ и время отъ времени утвердитель
но кивалъ головою.

—  И вотъ, господа, продолжалъ старый ученый,— я за
дался мыслью, можетъ-ли человѣкъ произвести такую го
ловокружительную скорость? —  Результата былъ утверди
тельный. Д ля достиженія предполагаемой цѣли мнѣ необ
ходимы были двѣ вещи: пушка и взрывчатое вещество, сио- 
собныя бросить па 8 0 ,0 0 0  лье снарядъ вѣсомъ въ 3 ,0 0 0  
килограммов'!.. Нужное взрывчатое вещество я открылъ; 
„еленитъ“ , —  такъ я его яазвалъ, —  состоять изъ смѣси 
углеазотистыхъ веществъ, поташа и громучаго студня. Что 
касается пушки, то позвольте мнѣ ее нарисовать!..

Съ этими словами старый профессор'/, повернулся къ 
большой черной доскѣ и сталъ быстро чертить на ней стран
ный эскизъ, увидѣвъ который слушатели удивленно рас
крыли глаза.

—  Д оказано.— говорилъ Михаилъ Васильевичъ, ри
суя, — что чѣмъ длиннѣе каналъ орудія, чѣмъ скорѣе ле- 
титъ снарядъ; кромѣ того, если-бы во. время движенія ядра 
но каналу орудія, послѣднее могли-бы снова зарядить и 
снова выггрѣлить, то скорость снаряди возрасла-бы еще 
болѣо... Отсюда прямой выводъ: чтобы пустить снарядъ съ 
наибольшею скоростью, надо взять орудіе какъ можно длин- 
нѣе и воспламенять въ его каналѣ нослѣдовательно пѣ- 
сколько зарядовъ взрывчатаго вещества...

Здѣсь ораторъ остановился на мгновеніе, чтобы перевести 
духъ, и взглянулъ на Фаренгейта: тотъ сидѣлъ съ безстра- 
стнымъ лицомъ, уставившись въ бумаги.

—  Руководясь этой идеей, — снова началъ профес
соръ, —  я придумалъ создать орудіе слѣдующаго устрой
ства... Ахъ, простите! Сначала я должепъ сказать вамъ, 
что мой спарядъ для иутошествія на луну имѣлъ-бы три съ 
половиною метра въ высоту и два метра въ діаметрѣ...
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Такъ орудіе было-бы въ сорокъ разъ длиннѣе діаметра 
снаряда, то-ость имѣло-бы восемьдеслтъ метровъ въ длину. 
Отлить его я нреднолагалъ изъ стали, по особому способу, 
болѣе экономическому, чѣмъ Бессемеровскій. Вѣсъ его былъ 
бы 6 0 0  тоннъ, на нашъ счетъ 36  т. пудовъ. Но что са
мое главное,— такъ это я придумалъ къ каналу орудія при
соединить рядъ камеръ.— они обозначены на моемъ чертс- 
жѣ буквою С... Хорошо, но правда-ли, г. Фаренгейтъ.

Американецъ утвердительно кивнулъ головою, и Ми
хаилъ Васильевичъ продолжалъ съ торжествующей улыбкой:

—  Эти камеры должны быть по моему плану стальными, 
въ пятнадцать сантиметровъ толщины, чтобы выдержать 
страшное давлоніе; ихъ должно быть двѣнадцать, и каж 
дая должна содержать пятьсотъ килограммовъ „еленита“ . 
Н а диѣ пушки я предполагалъ положить основной зарядъ 
изъ тысячи килограммовъ послѣдняго. Всѣ эти заряды 
должны быть соединены электричеекимъпроводомъ... Когда 
все готово, пускаютъ токъ... Основной зарядъ воспламе
няется и даетъ мгновенно милліонъ кубическихъ метровъ 
газа... Затѣмъ, по мѣрѣ того, какъ снарядъ пробѣгаетъ 
въ дулѣ, взрываются заряды въ камерахъ, прибавляя но
вую скорость къ первоначальной, и въ результатѣ снарядъ, 
вылетѣвъ изъ орудія, обладаетъ скоростью двѣпадцати ки- 
лометровъ въ секунду!..

Наэлектризованный собственнымъ разсказомъ, старый 
ученый отъ волнонія оборвалъ свою рѣчь... Шумные анпло- 
дцементы раздались въ залѣ...

Черезъ минуту Михаилъ Васильевичъ сдѣлалъ жсстъ, 
приглашая своихъ слушателей къ молчанію.

—  Я  долженъ ещо добавить,— сказалъ онъ.— что, по 
моему плану, отливка орудія, ириготовлоніе „еленита“ и 
выстрѣлъ должны происходить въ южномъ полушаріи, пе 
южнѣе архипелага Гамбье, самое лучшее— на островѣ Пит- 
кернъ, лежащемъ подъ 2 6 °  Ю. Ш . Вы понимаете, почему
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это необходимо?— но первыхъ, надобно найти такую точку 
на земномъ шарѣ, откуда орудіе могло-бы нодходящимъ 
образомъ быть нацѣлено на луну, а во вторыхъ, это мѣсто 
должно быть пеобитаемымъ, такъ какъ моментальное раз
витие нѣсколькихъ милліоновъ кубическихъ метровъ газа, 
конечно, разрушить все вокругъ орудія.

Сказавъ это, профессоръ замолчалъ, потомъ черезъ ми
нуту спросилъ:

—  Ну-съ, г. Фаренгейтъ, такъ-лп я передалъ содержа- 
ніе куплепнаго вами проэкта?

Американецъ всталъ.
—  Я  должепъ объявить вамъ, господа,— сказалъ онъ, 

обращаясь къ собранію, —  что планы г. Ш арпа вполнѣ 
сходны съ тѣмъ, что вы сейчасъ слышали.

Михаилъ Васильевичъ иснустилъ радостный крикъ и, 
бросившись къ Фаренгейту, сталъ горячо пожимать его 
руку, повторяя:

—  Ахъ, благодарю васъ, благодарю васъ!
—  Но что же вы теперь намѣречы дѣлать?— спросилъ 

сэра Джопатана г. Сломка.
При этомъ вопросѣ американецъ пожалъ плечами.
—  Что дѣлать?— повторилъ онъ.— Что же вы хотите, 

чтобы я сдѣлалъ?
—  Но, мнѣ кажется, при доказательствах^ представ- 

ленныхъ профессором'!» Осиновымъ... —  началъ молодой 
инженеръ.

Фаренгейтъ прервалъ его жестомъ.
—  Я  уже имѣлъ честь объяснить почтенному собранію,— 

холодно проговорилъ онъ,— что состою представитслемъком- 
паніи для эксплуатаціи лунннхъ копей, съ основнымъкапи- 
таломъ въ пятьсотъ милліоновъ долларовъ. Изъ этой суммы 
мы уже истратили шесть милліоновъ на покупку плановъ 
Ш арпа и нредварителыіыя изысканіл и потому... вы пони



маете?— мы прежде всего иародъ практичный, въ глазахъ 
котораго личное чувство цѣиится мало.

—  То-ость?— унавншмъ голосомъ спросилъ Михаилъ Ва
сильевичъ.

—  To-есть, находя страннымъ ваше глубокое знаніе 
проэкта профессора Ш арпа, я однако не вижу въ этомъ 
ничего, что номѣшало-бы намъ осуществить эготъ проэктъ. 
Мы заплатили, мы владѣльцы и вправѣ употребить, какъ 
хотимъ, пашу собственность.

Услышавъ этотъ отвѣтъ, несчастный старикъ почувство
валъ, словно громадная тяжесть ударила его по черопу... 
Поторявъ сознаніе, онъ безъ движенія упалъ на кресло.

Г Л А В А  XIV.

ГГробужденіе. — Геніальння идея приходитъ на умъ Гонтраиу. — 
Вулканъ і і ъ  роли иушки.—Удивденіе г. Сломки.—Предсказанія Кам- 
падора. — Кладъ покойника. — Отъѣздъ инженера и философія его

друга.

ОГДА Михаилъ Васильевичъ пришелъ въ себя, то по- 
^ р ^ ч у в ств о в а л ъ , что лежитъ въ постели; пузырь со льдомъ 

находился на ого головѣ, а ноги горѣли отъ горчични- 
ковъ. Возлѣ постели съ безпокойнымъ видомъ сидѣла 
Леночка, п въ ногахъ кровати расположился Гонтранъ, 
углубившійся въ чтѳніе какой-то книги. Судя но лихора
дочному румянцу на іцокахъ молодаго человѣка и блестя- 
щимъ глазамъ, книга ого сильно интересовала.

—  Пана!— воскликнула дѣвунгка, увидѣвъ, что больной 
открылъ глаза .— Папочка! Узнаешь-ли ты моня?
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Старикъ нѣжно иосмотрѣлъ 
на дочь, и грустная улыбка 
появилась на его изможден помъ 
лицѣ.

—  Леночка! Дитя мое!— прошеп- 
талъ опъ едва слышнышъ голосомъ.

Затѣиъ, увидѣвъ Гонтрана, боль
ной протяпулъ ему свою исхудалую 
руку со словами:

—  Сынъ мой!
Трогательное молчаніе царило 

пѣсколько секундъ. Наконецъ ста
рый ученый спросилъ:

—  Я  былъ сильно болеиъ, не 
правда-ли?

—  Боялись за кровоизліяніе въ 
м оз гъ,— отвѣт и л ъ Гонтра нъ.

—  Давно я въ такомъ иоложепіи?
—  Завтра будетъ десять дней.
Старикъ сталъ припоминать, и

слезы скатились но ого лицу.
—  Ахъ, зачѣмъ я но уморъ! —  съ отчаянісмъ прогово- 

рилъ онъ.— Тогда по крайней мѣрѣ я не видѣлъ-бы под- 
лаго торжества этого негодяя Шарпа!

вдругъ двѣ круппыя
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—  Ради Бога, папочка, будь разсудитоленъ и не ду
май о Ш арпѣ!— испуганно воскликнула Леночка.— Ипаче 
ты снова заболѣешь!

—  Тѣмъ болѣе, что надежда еще не потеряна,— доба- 
вилъ Гонтранъ. —  Вячеславъ теперь въ Ниццѣ и органи
зует'), компанію для осуществлена вашего проэкта.

—  Поздно! — безнадежнымъ тономъ проговорилъ боль
ной, —  вы слышали, что говорилъ Фаренгейтъ? Ш арпъ 
слишкомъ оперодилъ насъ.

—  Но нользя-ли придумать какого-нибудь болѣе ско- 
раго способа?— настаивалъ графъ.

Старикъ грустно покачалъ головою.
—  Эхъ, дорогой другъ мой, я провелъ всю свою жизнь 

въ ноискахъ, преждѣ чѣмъ пришелъ къ результату, кото
рый нохищенъ у меня презрѣннымъ Ш арномъ... А теперь 
уже смерть стережетъ меня. Пусть только она придетъ 
скорѣе и избавить меня отъ тягостнаго существованія.

Гонтранъ съ состраданіемт, взглянулъ па больнаго, 8 а- 
тѣмъ перевелъ свой взглядъ на Елену, глаза которой были 
полны слезъ...

Вдругъ онъ испустилъ торжествующій крикъ и, схва- 
тивъ книгу, которую читалъ, взволнованно произнесъ:

—  Михаилъ Васильевичъ!.. Спасены!.,
Леночка и старый ученый подумали, что графъ сошелъ 

съ ума. Тѣмъ не менѣо профессоръ спросилъ Гонтрана:
—  Что это за книга?
—  „Подземный міръ“ , сочипеніо Мартинеа Де - Кам- 

падоръ, пріора іезуитскаго монастыря въ Саламанкѣ.
—  Ну?— спросила Елена, пачавшая уже надѣяться.
—  Ну! —  воскликнулъ Гонтранъ, —  къ чорту всѣ эти 

пушки, аэропланы, гранаты, паръ и даже „еленить!“ Всѣ 
эти средства для нутешествія —  старье, рококо, отсталыл 
игрушки!.. Вотъ, подумаешь,— продолжалъ ироничсскимъ 
тономъ молодой динломатъ,— находятся же люди, которые
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мучатся надъ иридумываніемъ ужасныхъ снарядовъ, взрыв- 
чатыхъ веіцествъ... А между тѣмъ въ природѣ множество 
естественныхъ аппаратовъ, далеко оставляющихъ за собою 
искусственные!

Старый ученый невольно увлекся увѣренностыо Гонтрана 
и нетерпѣливо спросилъ:

—  Ради Бога, дорогой другъ мой, не томите меня, ска
жите, о чемъ вы говорите?!

—  Д а о вулкапахъ!.. О вулканахъ!.. —  торжествую- 
щимъ тономъ воскликнулъ графъ.

—  О вулканахъ?— повторилъ старый ученый въ недо- 
умѣніи.

—  Ну, да! Вулканы —  это нриродныя пушки. Стоитъ 
урегулировать силу ихъ изверженія,— и мы получимъ уди
вительные результаты!

Михаилъ Васильевичъ и Леночка съ изумленіемъ смо- 
трѣли на Гонтрана, но вѣря, что тотъ говоритъ серьезно. 
Между тѣмъ графъ лихорадочно перелистывалъ сочиненіе 
испапскаго монаха-астронома.

—  Вотъ смотрите!— остановился наконецъ молодой че- 
ловѣкъ,— н а страницѣ 130  Мартинецъ Де-Камнадоръ при* 
водитъ цифры, выражающія скорость извержонія разныхъ 
вулкановъ... Этна выбрасываотъ изъ своего жерла камни 
со скоростью 8 0 0  метровъ въ секунду, Везувій— 1 .2 5 0  
метровъ, Гекла со скоростью 1 .5 0 0  метровъ, Стромболи—  
1 .6 0 0 .. .  Еще сильнѣе дѣйствуютъ вулканы экваторіальной 
Америки: Пичинча, Котопахи и Антизана, напримѣръ, 
выбрасываютъ камни съ начальною скоростью отъ В до 4 
километровъ въ секунду.

Здѣсь Гонтранъ немножко нородохнулъ, затѣмъ приба
вилъ:

—  Вотъ, Михаилъ Васильевичъ, каковь мой планъ... 
Старикъ радостно вскрикнулъ.

-  А хъ!..— проіпепталъ онъ дрожащимъ голосомъ, при-
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влская къ себѣ графа и обнимая его,— ахъ!.. Гонтранъ!.. 
сыпъ мой!., вы возвращаете мнѣ жизнь...

Въ эту минуту дверь отворилась, и на ея иорогѣ пока
зался г. Сломка.

—  Въ добрый часъ! —  радостно сказалъ онъ, —  вотъ 
вы и поправляетесь, дорогой профессоръ. А я съ своей 
стороны хочу сообщить вамъ новость, которая ускорить 
ваше выздоровлсніе.

—  Говорите!.. Говорите!.. —  поспѣшилъ произнести
больной.

—- Я  видѣлся съ

вы разъясните имъ свои планы.
Молодой инженеръ произпесъ эти слова безъ передышки, 

съ блестящими глазами и сіяющимъ лицомъ. Затѣмъ онъ 
бросился въ кресло, вытирая ш аткомъ мокрый лобъ. Къ 
удивленію, его слова далеко не встрѣтилм ожидаемаго вос
торжен наго пріема.

—  Конечно, г. Сломка, я  весьма благодаренъ вамъ за 
труды, —  съ замѣтною холодностью проговорилъ старый 
ученый, —  но, къ сожалѣнію, они теперь совершенно на
прасны.

Молодой инженеръ удивленпо раскрылъ глаза.
—  Да, —  продолжалъ профессоръ; —  въ то время какъ

префектомъ и президен
тами чуть но всѣхъ уче- 
ныхъ обществъ Ниццы, 
разсказалъ имъ о вашемъ 
лроэктѣ... Всѣ заинтере
совались... Въ ваше рас- 
норяженіе предоставлена 
лучшая театральная зала 
въ городѣ: когда угодно, 
туда можно собрать ка- 
питалистовъ Ниццы, и
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вы иного хлопотали и но меньше говорили, вашъ другъ, какъ 
истинный человѣкъ науки, втихомолку открылъ геніальное 
средство выполнить мой проэктъ путеиісствія но новѣдомымъ 
мірамъ.

Сломка въ нѣмомъ изумленіи смотрѣлъ на своего прія- 
теля, который съ замѣшатѳльствомъ пробормоталъ:

—  О! Вы слишкомъ мнѣ льстите, профессоръ... doctus 
cum libro...

—  Нѣтъ, нѣтъ, другъ мой, —  остановилъ графа Ми
хаилъ Васильевичъ,— вы слишкомъ скромны и этимъ отли
чаетесь отъ ложныхъ ученыхъ съ ихъ болтовнею.

Гоноря это, старикъ бросидъ на Сломку выразительный 
взглядъ.

—  И такъ.— сказалъ нослѣдній, съ любонытствомъ раз- 
сматривая друга,— ты нашелъ снособъ достигнуть луны?

—  Перелистывая этотъ томъ Камнадора, оставленный 
тобою на балконѣ, я принюлъ къ мысли, что, можетъ быть, 
возможно воспользоваться двигательной силой вулкановъ...

Молодой инженеръ подумалъ, что Гонтранъ сошелъ съ 
ума, и, вскочивъ съ кресла, подбѣжалъ къ своему пріятелю. 
Тотъ счолъ это движѳніе за выраженіо энтузіазма и съ тор- 
жествомъ спросилъ:

—  Ну, что ты объ этомъ думаешь?
Г. Сломка готовъ былъ отвѣтить, что мысль Гонтрана—  

чистое безумство, по удержался, вспомнивъ, что старый 
ученый сочтетъ это завистью, и воскликнулъ:

—  Провосходно! Великолѣнпо! Гепіально!..
Вдругъ старый ученый грустно вздохпулъ.
—  Увы!— сказалъ онъ,— эта мысль проісрасна въ тео- 

ріи, но неприменима на практикѣ: вѣдь чтобы воспользо
ваться силою вулкана, надо заранѣе знать время его извер- 
жонія.

—  Это правда!— озадаченпо пробормоталъ Гонтранъ,—  
вотъ пеожидапное препятствіо!
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—  Никакого препятствія нѣтъ, —  замѣтилъ спокойно 
молодой инженеръ.— Опо устранено тѣмъже Кампадоромъ... 
Взгляни-ка на конецъ ого книги,— обратился онъ къ нрія- 
телю, —  ты увидишь тамъ таблицу предсказаній о вулка- 
ничоскихъ изверженіяхъ вплоть до 1 9 0 0  года. Авторъ 
вычислилъ ихъ, руководствуясь тѣмъ принциномъ, что из- 
верженія имѣютъ отношеніо къ земному магнетизму. Изу
чая втечепіи нѣсколькихъ лѣтъ это отноіпеніе въ самомъ 
краторѣ Везувія, паторъ Мартинецъ и нашелъ средство 
заранѣе предсказывать имѣющія наступить изверженія.

—  Но какой жо законъ положилъ онъ въ основу сво- 
ихъ предсказаній? —  дрожаіцимъ отъ волненія голосомъ 
спросилъ Михаилъ Васильевичъ.

—  Очень простой: законъ иеріодичности. Онъ замѣ- 
тилъ, что движенія земной коры, подобно морскимъ при- 
ливамъ, подвергаются неріодическимъ возвратам!., въ за
висимости отъ положенія нобесныхъ тѣлъ и центробѣжной 
силы.

Съ этими словами молодой инженеръ взялъ книгу изъ 
рукъ Гонтрана и сталъ ее внимательно разсматривать.

—  Но,— возразилъ старый ученый, —  даже если-бы и 
удалось узнать заранѣе время изверженія, вѣдь нужно еіце 
чтобы вулканъ лежалъ на 28 ° сѣверной или южной парал
лели, гдѣ луна проходитъ чрезъ зенитъ. Къ тому-же са
мая гора должна быть высока, иначе скорость снаряда зна
чительно уменьшится вслѣдствіе тренія его о слои воз
духа...

—  Побѣда! Побѣда! —  вдругъ прервалъ печальны я 
размышленія Михаила Васильевича Сломка. —  Вотъ что 
говорить Кампадоръ: „2 8  марта 1 8 8 2  года сильное из- 
верженіе Котопахи, ужасиыя потрясенія въ области узла 
Пастосъ“ ... А вѣдь Котопахи одинъ изъ высочайшихъ 
вулкановъ и лежитъ подъ 28-ю  параллелью!

При этихъ словахъ странный огонекъ засверкалъ въ



П У Т К Ш К С Т В І Е  НА Л,УНУ. 4 5

глазахъ стараго профессора, который, сложивъ руки на 
груди, прошепталъ:

—  Боже мой!.. Боже мой!.. Не безумная-ли это ме
чтав!..

—  А если испанскій ученый ошибся? — выразилъопа- 
сеніе Гонтранъ.

Сломка кинулъ на него насмѣшливый взглядъ.
—  Довольно!— сказалъ онъ. —  Теперь надо подумать 

объ изобрѣтеніи прибора, который-бы могъ указать на 
близость изверженія... Придумать его нетрудно, и ты, 
Гонтранъ, могъ-бы взять это на себя.

—  Ладно, —  не моргнувъ ни однимъ глазомъ отвѣчалъ 
дипломагь,— я подумаю... Только не мало-ли у насъ вре
мени1! Изверженіе предсказано въ мартѣ мѣсяцѣ 1 8 8 2  года, 
а теперь вѣдь октябрь 1881  года!

—  Ничего, въ пять мѣсяцевъ мы успѣемъ и построить 
вагонъ-гранату, который будетъ выброшенъ вулканомъ, и 
приготовить Котопахи въ роли пушки, —  оживленно ска
залъ Михаилъ Васильевичъ.

—  Но, папа, гдѣ же деньги для выполненія этого про- 
экта1?— спросила Леночка, опечаленная новымъ увлеченіемъ 
отца.

—  Деньги1?— задумался старый ученый.— Ба!...Вспом- 
иилъ!.. Ура!..— вскочилъ на ноги больной, позабывъ бо- 
лѣзнь, ледъ и горчичники. —  Другъ мой Сломка, живѣе 
собирайтесь и съ первымъ же поѣздомъ отправляйтесь въ 
Герцеговину!.. Разыщите въ Динарахъ, около Невесинья, 
вершину Чрвленой-горы... Тамъ подъ камнями кладъ...

Старый профессоръ въ оживленіи порывался соскочить 
съ постели, и большихъ трудовь стоило Леночкѣ вновь 
уложить его. Успокоившись, Михаилъ Васильевичъ раз- 
сказалъ изумленными собесѣдникамъ о золотѣ, скрытомъ 
несчастнымъ Джуро...

Г . Сломка не нуждался въ новыхъ напоминаиіяхъ, и че-
10
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розъ часъ, въ сопровождепіи Гонтрана, уже мчался на из- 
вощикѣ къ вокзалу желѣзной дороги.

—  До какихъ поръ продолжишь ты эту шутку?— спро
силъ онъ пріятеля, прощаясь 
съ нимъ.

—  До моей женитьбы на 
Еленѣ.

—  Даже если свадьбу 
придется играть на лунѣ?

Графъ съ изумленіемъ 
взглянулъ на друга.

—  Развѣ дѣло зайдотъ 
такъ далеко? —  спросилъ 
онъ.

—  Надѣюсь, что нѣтъ... 
Но нужно быть готовымъ па 
все...

Въ это время свистнулъ 
послѣдній свистокъ, и друзья крѣпко поцѣловались...

Машина тронулась отъ дебаркадера...
■—  Эхъ! Выла— по была!.. Пусть Купидонъ заботится о 

пашей судьбѣ, какъ знаотъ! —  сказалъ про себя молодой 
дипломатъ, провожая глазами уходившій поѣздъ.
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Кладъ.—Записка Гонтраиа,—На заводѣ.—Вагонъ-граната. — Внут
ренность вагона.— Промахъ графа. — Михаилъ Васильевичъ дово- 
ленъ.—Жидкій кислородъ.—Вентиляція вагона.—Неожиданное за
труднение. — Михаилъ Васильевичъ пріобрѣтаетъ лучшее мнѣніе о 
г. Сломкѣ.—Обиженный инженеръ.—Какъ устранить силу толчка 

при падеиіи на луну.

f
E P E B 'b  три дня послѣ отъѣзда г. Сломка нрислалъ 
телеграмму съ извѣщоніемъ, что онъ прибылъ въ 
Невесинье, а черезъ недѣлю молодой инженеръ, какъ 
бомба, влетѣлъ въ залу обсерваторіи, гдѣ сидѣли, тихо 
бесѣдуя между собою, Михаилъ Васильевичъ, Леночка и 

графъ Фламмаріонъ. При видѣ запыхавшейся фигуры 
г. Сломки, всѣ трое вскочили со своихъ мѣстъ и осыпали 
новоприбывшая нетерпѣливыми вопросами:

—  Ну, что. какъ?!..
—  Нашли-ли кладъ?!..
—  Великъ-ли опъ?!
Но говоря ни слова, молодой инженеръ вытащилъ изъ 

кармана небольшой кожаный мѣшочекъ, туго набитый 
чѣмъ-то, и съ торжествомъ высыпалъ на столъ его содер
жимое...

Удивленный крикъ вырвался при этомъ у зрителей: на 
столѣ заблестѣла порядочная куча золота и драгоцѣнныхъ 
камней.

—  Знаото-ли, дорогой Михаилъ Васильевичъ, —  нрого-



148 ВЪ Н КВ-ЬДОЛ] Ы ХЪ  П ПРА ХЪ .

ворилъ Гонтранъ, любуясь разноцвѣтной игрой изумрудовъ 
и рубиновъ, — вѣдь это цѣлоо состояніе!

—  Довятьсотъ тысячъ франковъ!— объявилъ его прія- 
тель.— Этого за-глаза достаточно для выполненія вашей, про- 
фессоръ, идеи, если только Котопахи замѣнитъ намъ пушку.

Молодая дѣвушка, внѣ собя отъ 
радости, кинулась па піею отцу, ко
торый стоялъ въ какомъ-то остол
бенелой, словно не вѣря глазамъ,—  
и обняла его.

—  Ура!— закричалъ старый уче
ный, наконецъ выходя изъ столбня
ка .— Теперь живѣй за дѣло!.. Нель
зя терять ни минуты!.. Посмотримъ, 
проклятый Ш арпъ, кто кого пере
гон и т ъ ! . . . ............................................

„Дорогой Михаилъ Васильевичъ!“ 
„Снарядъ готовъ. Пріѣзжайте на 

заводъ для осмотра. Почтеніе m ile  
Еленѣ.“

„Впшъ Г. Фламмаріонъ. “ 
Такова была лаконическая записка, которую графъ нри

слалъ своему будущему тестю на тротій мѣсяцъ послѣ на
чала работъ но устройству вагона-гранаты-

Въ тотъ же донь, вечеромъ, старый ученый вмѣстѣ съ 
дочерью иодходилъ къ Кэльскому заводу въ Грепелѣ, у 
воротъ котораго ихъ встрѣтилъ Гонтранъ, сопровождаемый 
своимъ неизмѣннымъ другомъ. Проводивши посѣтителей 
по опустѣ іымъ, поелЬ рабочаго дня, мастерскимъ и мрач
ными двор:імъ, молодой дипломагь ввелъ ихъ въ обширное 
помѣіцоиіе со стокляннымь потолкомъ. Среди мрака, на
полнявш ая это помѣщеніе, глазъ съ трудомъ могь разли
чать неясныя очертанія какой-то темной массы.
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—  Что это?— спросила Елена, боязливо прижимаясь къ 
отцу: темнота и глубокая тишина, царившія здѣсь, произ
вели на нее глубокое впочатлѣніс.

—  Оставайтесь па своихъ мѣстахъ.— проговорилъ вмѣсто 
отвѣта Сломка и куда-то скрылся.

Черезъ минуту яркій свѣтъ электрической лампы заста
вилъ посѣтителей заж
мурить глаза.. .Откры в- 
ши ихъ, они но могли 
удержаться отъ воз
гласа восторга и удив- 
ленія: посрединѣ об- 
гаирпой залы возвы
шался словно огромный 
колоколъ, блестѣвіпій 
въ лучахъ свѣта, какъ 
серебряный,

—  Граната!— вос
кликнулъ Михаилъ Ва
сильевич!..

—  Д а, профессоръ. 
граната для нобеснаго 
путешествия, плапъ ко
торой вы дали графу, 
и которую я сдѣлалъ 
по его указапіямъ.

Старый ученый съ 
видомъ полнѣйшаго удовлетворен!я пѣсколько разъ обо- 
шелъ кругомъ снаряда, тщательно осматривая его.

—  Я  позволилъ ссбѣ,— обратился къ нему Гонтранъ,— 
лишь въ одпомъ измѣнигь вашъ планъ: боясь, чтобы спа- 
рядъ пе былъ слишкомъ тяжелъ, я рѣшилъ замѣнить сталь 
никкелированпымъ магніемъ... Вы знаете, что вѣдь магній 
теперь стоитъ всего восельдесятъ франковъ за кило. За то



В Ъ  Н Е В Ѣ Д О М Ы Х Ъ  М І Р Л Х Ъ .

онъ легчайшій изъ моталловъ, въ шесть разъ легче серебра 
и вдвое легче алюминія, а никкелированпый— опъ такъ же 
проченъ, какъ и сталь.

Михаилъ Васильевичъ отвѣчалъ одобрительнымъ накло- 
неніемъ головы.

—  Но вѣдь все таки эта масса должна вѣсить ужасно 
много?— спросила Леночка.

—  Не болѣе пяти— шестисотъ кило... А главноо— весь 
снарядъ разборный, скрѣплепиый при помощи винтовъ и 
гаекъ, такъ что перевозка ого не составить ни малѣйшаго 
труда,— авторитетнымъ тономъ сказалъ Гонтранъ.

—  Нетрудно будетъ и поднять его на вершину Кото
пахи,— добавилъ Сломка.

Между тѣмъ старый ученый, не говоря ни слова, стоялъ 
оквло гранаты и ласкалъ полированный моталлъ рукою, какъ 
мать ласкаетъ свое дѣтище.

—  А можно намъ войти впутрь?— снова спросила Леночка.
Услышавъ желаніе своей новѣсты, Гонтранъ поспѣшилъ

нажать одно мѣсто въ стѣнкѣ прибора, и тотчасъ перодъ 
дѣвушкою бсзъ шума отворилась потайная дверь.

—  Пожалуйте!— проговорилъ графъ.
Леночка вошла впутрь вагона-гранаты. За  нею, сгорая 

отъ нетерпѣнія, поспѣшилъ Михаилъ Васильевичъ.
Внутренность снаряда походила на футляръ для драго- 

цѣнпосгей. Обои изъ толстой шелковой матеріи, пушистый 
коверъ, покрывавшій полъ, поднятый па рессорахъ,— мяг- 
кій диванъ кругомъ стѣны, изящная люстра въ четыре 
лампы, иривѣшеппая къ потолку,— все это дѣлало вагонъ- 
гранату очень уютнымъ внутри. Съ четырехъ сторопъ въ 
стѣнкахъ гранаты были выбиты четыре полупортика съ 
окнами, дозволявшими пассажирамъ вагона видѣть все, что 
происходить извнѣ.

—  Меблировка еще не окончена,— замѣтилъ Гоптрапъ, 
читавшіи на лицѣ Михаила Васильевича полнѣйшее удо-
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влетвореніе,— столяръ еще но доставилъ единственную ме- 
бель, которая будетъ украшать это цомѣщеніо, —  нѣчто 
вродѣ шкафа-буфета, наверху котораго будетъ библіотека, 
въерединѣ выдвижная конторка, подъ пею туалете, а внизу 
ящики для платья.

—  Браво!— воскликнулъ профессоръ,— я совсѣмъ упу- 
стилъ изъ виду эти мелочи, а-между тѣмъ онѣ очень важны.

— Честь изобрѣтепія этого шкафа долж
на быть всецѣло приписана моому другу, — 
скромно замѣтилъ молодой дипломагь.

Г . Сломка но безъ нѣкоторой досады про- 
шепталъ на-ухо Елонѣ:

—  Право, это слишкомъ... Именно толь
ко этотъ шкафъ и принадлежите Гонтрану, а 
все остальное мнѣ...

—  О, господинъ Сломка! —  умоляющимъ 
тономъ отвѣчала дѣвушка,— такъ какъ сча- 
стіо вашего друга зависите отъ этого, то по
жертвуйте немного своимъ самолюбіемъ!

—  Немного? Д а я только и дѣлаю, что 
жертвую имъ, даже болѣе,— я его топчу...
Ей Богу, топчу... Нельзя просить у моня 
больш ая...

И г. Сломка сквозь зубы проворчалъ что- 
то, чего не могла разелышать Елена, а осли-бы разелы- 
шала, то это далеко-бы ей не польстило: какъ всегда, ин- 
жеиеръ проклиналъ всѣхъ женщинъ земнаго шара.

Михаилъ Васильевичъ, услыхавъ шепоте за своею спи- 
пой, быстро обернулся.

—  Что тамъ такое?— подозрительно спросилъ опъ.
—  Д а вотъ, m-lle Елена спрашивала меня насчетъ верх

ней части гранаты,— развязно отвѣчалъ инженеръ,— и я 
говорю, что туда можно подняться по этой лѣстницѣ. Тамъ 
три комнаты, съ окпомъ каждая: одна будетъ служить
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кухней, другая лабораторіей, третья кладовой для кисло
рода, алкоголя и другихъ запасовъ, которые мы возьмемъ 
съ собою-

—  Я вижу,— обратился старый ученый къГонтрану,— 
что вы исполнили въ точности эту часть моего плана.

—  Д а, она показалась мпѣ вполнѣ удовлетворитель
ной,— важно отвѣчалъ графъ.

Смотря на своего жениха, Леночка должна была призвать 
па помощь всю силу воли, чтобы пе расхохотаться.

—  Господинъ Сломка,— сказала она, обращаясь къ ин
женеру, —  вы сейчасъ упомянули о кухнѣ... Какъ же мы 
будемъ въ ней готовить кушанье1?

—  Очень просто: мы возьмемъ съ собою баттарею Трувэ.
—  Д а, да, Трувэ, —  авторитетно подтвердилъ Гон

транъ,— вы знаете, дорогая Елепа1?— это изобрѣтатель ка
стрюль новаго образца...

Жесточайгаій пристуиъ кашля, внезапно нриключившій- 
ся у г. Сломки, заглушилъ голосъ его пріятелл. Въ то же 
время молодой инжонеръ сильпо наступилъ па погу Гон
трана, чтобы заставить его замолчать.

—  Мы возьмемъ съ собою,— повторилъ г. Сломка, когда 
кашель прошелъ,— электрическую баттарею Трувэ въ двѣ- 
надцать элемептовъ, съ такимъ запасомъ необходимыхъ 
веществъ, чтобы заставить баттарею дѣйствовать впродол- 
женіи 2 4 0  часовъ, или десяти сутокъ безъ перерыва. Токъ, 
развиваемый элементами, будетъ служить для освѣщенія 
люстры и лампъ въ каждой изъ комнатъ верхпяго этажа. 
Что касается печей, то мы будемъ отапливать ихъ алкого- 
лемъ, который, сгорая, даетъ сильный жаръ, не произво
дить дыма и пе портитъ воздуха.

Молодая дѣвушка захлопала руками.
—  Браво! браво! — вскричала она,— со своей стороны 

обѣіцаюсь быть искусною кухаркой и готовить вамъ, господа, 
вкусныя кушанья.
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А, Лабораторная печь. — В, Электрическая баттарея Трувэ.— ССС, 
Свернутые и привязанные къ стѣнамъ гамаки. — D, Полки съ хи
мическими приборами. — Е, Помѣіценіе для бутылей съ жидкимъ 
киелородомъ,—FFF, Помѣщеніе для припасовъ.—К, Электрическая 
люстра.— L, Выдвижная конторка.—М, Библіотекя.—N, Туалетъ и 
комодъ для платья.—О, Кухня. — К, Резервуаръ для сгущеннаго 

воздуха.—Т, Диваиъ.—YVY, Окна.
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Гонтранъ нокачалъ головою.
—  Какъ?! — притворно-обиженнымъ голосомъ произнесла 

Леночка,— вы сомнѣваетесь въ моемъ искусствѣ?
—  Сохрани Богъ!.. Ыо прежде, чѣмъ думать о томъ, что 

мы будемъ кушать, надо подумать о томъ, чѣмъ мы будемъ 
дышать... Не буду скрывать отъ васъ, дорогой Михаилъ 
Васильевичъ, что этогь вопросъ меня сильно безпокоитъ, 
такъ какъ въ вашемъ планѣ нѣтъ на него никакого 
намека.

—  Вѣроятно,— вмѣшался молодой инженеръ, —  ш-еиг 
О синовъ думаотъ искусственно добывать кислородъ для 
дыханія изъ бертолетовой соли и перекиси марганца?

Профессоръ сдѣлалъ энергическій жестъ отрицапія.
—  Ни за что въ свѣтѣ, — отвѣчалъ онъ, —  вѣдь для 

добыванія кислорода изъ этой смѣси ее нужно сильно на- 
грѣвать.

И Михаилъ Васильевичъ посмотрѣлъ на Гонтрана, при
глашал его догадаться.

—  Ахъ, знаю!— воскликнулъ ех-дипломатъ, которому 
Сломка успѣлъ шепнуть нѣсколько словъ,— вы хотите при- 
мѣнить сиособъ Тесье дю-Мотай?

Старикъ съ многозначительной улыбкой снова отрица
тельно иокачалъ головою.

—  Н ѣтъ, я вовсе не хочу прибѣгать къ химіи.
—  Тогда... тогда вы, значитъ, открыли новый способъ?
—  Не я, а ваши же соотечественники, Рауль Пиктэ и 

Кальетэ, которые нашли возможность сгущать въ жидкость 
кислородъ и водородъ. По ихъ примѣру, и я прибѣгну къ 
низкой температурѣ п сильному давленію, и сдѣлаю запасъ 
жидкаго кислорода. Собственно говоря, я могъ-бы даже 
сгустить послѣдній въ твердое тѣло и взять его съ собою 
въ видѣ плитокъ, но я предпочитаю запастись этою необ
ходимою частью воздуха въ жидкомъ видѣ, въ сталышхъ 
бутыляхъ.



—  Но знаѳте-ли, вѣдь его нужно большое количество'?—  
сказалъ Сломка, немного обезиокоенпый.

—  Не безпокойтесь, любезный другъ, я уже вычислилъ, 
что одинъ литръ жидкаго кислорода дастъ намъ пятнад
цать кубическихъ метровъ, или пятнадцать тысячълитровъ 
живительнаго газа. Сто литровъ взять съ собою будетъ за 
глаза: вѣдь in. сутки всѣ мы истратимъ не болѣе одного 
литра, считая даже по 1 5 0  литровъ газа на каждаго изъ 
насъ въ часъ.

—  Но подумали-ли вы о томъ, что воздухъ въ дорогѣ 
будетъ портиться?— спросилъ инженеръ.

—  Для этого я употреблю ѣдкій кали, который будетъ 
поглощать всю выдѣляемую нашими легкими углекислоту; 
кромѣ того, я намѣренъ устроить въ нашемъ вагонѣ энер
гичную вентиляцію... Что вы объ этомъ думаете, графъ?

—  Я  думаю, —  авторитетно отвѣчалъ молодой чело- 
вѣкъ,— что вы позаботились обо всемъ.

Съ этими словами Гонтранъ крѣнко пожалъ руку стараго 
ученаго.

Леночка, бросивши послѣдній взглядъ на внутренность 
вагона, собиралась уже выйти изъ него, какъ вдругъ лѣст- 
ница, приставленная снаружи къ дверцѣ, привлекла ея впи- 
маніе.

—  Н а какой высотѣ находится этотъ полъ надъ дпомъ 
гранаты?— спросила она г. Сломку, стукая зонтикомъ по 
ковру.

—  Н а высотѣ одного метра.
—  А что тамъ внутри, между поломъ и дномъ?
— - Сжатый воздухъ, который при вылетѣ спаряда осла

бить толчекъ...
Вдругъ Гонтранъ, собиравшейся выйти вслѣдъ за Л е

ночкою, ударилъ себя по лбу.
—  Михаилъ Васильевичъ.— вскричалъ онъ,— вы не 

подумали объ одной вещи!
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ВЪ  НІСВѢДОМЬТХЪ М ГРАХ Ъ.

—  Что такое?
— Д а будетъ-ли діаметръ снаряда подходить къ діа- 

метру нашего орудія?
—  То есть какъ?
—  Очень просто: одииъ изъ осповныхъ законовъ бал

листики требуетъ. чтобы снарядъ совершенно закрывалъ 
собою просвѣтъ орудія, иначе газы будутъ проходить 
между ядромъ и стѣпками, и такимъ образомъ скорость 
полета уменьшится... Представьте же, что пашъ снарядъ 
далеко не будотъ закрывать собою жерла Котопахи!..

Михаилъ Васильевичъ схватился обѣими руками за 
голову.

—  Боже мой! Вы совершенно правы! Что же дѣлать 
теперь?!..— проговорилъ опъ испуганнымъ тономъ, устрем
ляя на Гонтрана отчаянный взглядъ и безмолвно требуя 
его помощи.

Молодой дипломагь въ свою очередь кинулъ безпомощ- 
ный взоръ на своего пріятеля. Съ минуту Дарило тяжелое 
молчаніе. Вдругъ г. Сломка облегченно вздохпулъ.

—  Эхъ!— весело воскликнулъ онъ,-— да кто-же намъ 
мѣшаотъ придѣлать къ дну снаряда другой ящ икъ, какой 
угодно величины? Его можно устроить изъ дерева на са- 
момъ мѣстѣ полета, придавъ ему діаметръ совершенно рав
ный діаметру жерла Котопахи... Этотъ ящикъ мало того, 
что устранитъ затруднепіе, совершенно справедливо ука
занное Гонтрапомъ, но доставитъ намъ и другое преиму
щество: если его снабдить клапанами, то воздухъ, выходя 
изъ послѣдиихъ подъ вліяніемъ толчка при полетѣ, еще 
болѣе ослабитъ потрясеніс.

Цри этихъ словахъ инженера убитое лицо стараго уче
наго мгповенпо прояснилось.

—  А вѣдь вашъ пріятель говорить дѣло,— прошепталъ 
онъ на-ухо Гонтрану. —  Вообще онъ малый неглупый, и
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если-бы поменьше болталъ, а больше слушалъ, то изъ него 
вышло-бы что-нибудь путное.

Затѣмъ, обращаясь къ г. Сломкѣ, Михаилъ Васильевичъ 
нѣсколько свысока спросилъ его:

—  Будете-ли вы въ состояніи приготовить мнѣ чертежъ 
этого ящ ика и системы клапановъ?

Обиженный высокомѣрнымъ тономъ стараго ученаго, ин
женеръ сухо отвѣчалъ:

—  Этотъ чертежъ будетъ завтра же переданъ вамъ 
графомъ.

И, круто повернувшись, онъ вышелъ изъ вагона.
—  Только пожалуйста, графъ,— сказалъ Михаилъ Ва

сильевичъ Гонтрану,— передайте мнѣ чертежъ точно та- 
кимъ же, какимъ получите отъ этого молокососа, ничего не 
прибавляя отъ себя. Мнѣ хочется узнать, на что онъ сно- 
собенъ.

Молодой дипломагь жестомъ руки изъявилъ свое полное 
согласіе.

—  Еще одинъ вопросъ,— проговорилъ онъ черезъ ми
нуту. —  Подумали-ли вы, Михаилъ Васильевичъ, какъ 
ослабить ударъ нашего снаряда при наденіи его па луну: 
вѣдь онъ упадетъ съ высоты почти въ тридцать тысячъ 
километронъ?

Старый ученый улыбнулся.
—  Д а, мы упадемъ со скоростью двухъ съ половиною 

тысячъ метровъ въ нослѣднюю секунду... Но я нридумалъ 
снабдить дно нашего вагона буферами съ весьма сильными 
пружинами,— они значительно ослабятъ силу удара.
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Г Л А В А  X V I .

Михаилъ Васильевичъ восхищенъ.—Авторитетъ. Гонтрана возра- 
стаетъ.—Сейсмографъ.—Его устройство и прнмѣнсніе.—Гонтранъ 
объявлиетъ о своемъ отъѣздѣ.—Причина рѣшимоети графа. — Его 

планъ дадьнѣйшихъ дѣйствій.

Ш
ІО Т РѢ В Ъ  во всѣхъ деталяхъ вагонъ-гранату, 
^три и снаружи, Михаилъ Василі.овичъ крѣпко 
иижалъ руку Гонтрана.

—  Дорогой другъ мой,— проговорилъ онъ прочувство- 
ваннымъ тономъ,— позвольте мнѣ искренно поблагодарить 
васъ за исполненіо главнѣйшой части нашего ироэкта въ 
столь короткое времл. Вашъ вагонъ выполненъ безупречно, 
ни одна мелочь но забыта при его устройствѣ, а скорость 
выполненія дѣлаотъ большую честь вашему высокому уму 
и трудолюбію.

Г . Сломка, заложивъ руки за спину, самодовольпо улы
бался, выслушивая комплименты, которые хотя были адре
сованы и но къ нему, по принадлежали ему по праву.

—  Это ещо не все, — сказалъ графъ, увлекая профессора 
въ другую часть мастерской,— вотъ машины для измѣренія 
калибра вулканическая жерла и для приданія послѣднему 
цилиндрической формы; вотъ насосы и краны для поднлтія 
ядра на вершину вулкана; вотъ машины для опусканія на
шего вагона въ кратеръ...

Михаилъ Васильевичъ безъ устали осматривалъ одну
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за друтой веѣ вещи, какія показывалъ ему молодой ди- 
пломатъ.

—  Но кто составилъ планы для всѣхъ этихъ остроум- 
ныхъ машинъ? —  воскликнулъ старый ученый, внѣ себѣ 
отъ восхищенія.

Гонтранъ хотѣлъ указать на своего друга, когда энер- 
гичсскій жестъ молодаго инженера заставилъ ого замолчать.

—  Что же вы не отвѣчаете?— удивленно произнесъ про
фессоръ.

—  Ахъ, Гонтранъ,— вмѣшался въ разговоръ Сломка,—  
ужели тебѣ стыдно признаться, что ты —  авторъ всѣхъ 
этихъ плановъ?

Михаилъ Васильевичъ ноднялъ руки къ небу.
—  Какой гепій, Воже мой, какой геній и какая скром

ность!.. Вотъ, г. Сломка, — прибавилъ, онъ, обращаясь къ 
инженеру,— вотъ, учитесь: истинные ученые всегда скромны 
и молчаливы... тогда какъ другіо..,

Молодой инженеръ слегка нахмурилъ брови.
—  Господинъ Осиповъ,— заворчалъ онъ,— вы повто

ряетесь... Сколько разъ вы мнѣ говорите это?!
Михаилъ Васильевичъ посмотрѣлъ ему прямо въ глаза 

и погрозилъ пальдемъ,
—  Вы завидуете таланту вашего друга, и я ничуть но 

удивленъ этимъ,— тихо проговорилъ опъ.
Сломка нѣсколько мгновоній молчалъ, кусая губы, но, 

не имѣя силы болѣе удерживаться, вдругъ разразился взры- 
вомъ хохота.

—  Я !— воскликнулъ онъ, — я!... завидую таланту моего 
друга!.. Ахъ, дорогой профессоръ, презирайте, если вамъ 
угодно, мои скромныя познанія, но но подозрѣвайте моей 
дружбы съ графомъ!

Услышавъ эти слова и боясь, что разговоръ приметъ 
дурной оборотъ, Леночка, бывшая въ другомъ углу мастер
ской, поспѣшила прекратить споръ.



сбо ВЪ НКНИДОМЫХЪ МІРЛХЬ.

—  Ахъ. какая странная машина! —  воскликнула она, 
указывая на нѣчто вродѣ подковы, снабженной цифербла- 
томъ, по которому вращалась тонкая стрѣлка. Что это такое?

При этомъ восклицаніи дочери старый ученый оставилъ 
Слойку и поспѣшилъ къ тому мѣсту. гдѣ находилась Л е

ночка.
—  Въ самомъ дѣлѣ,— про- 

говорилъ онъ, подошвдши, —  
вотъ лриборъ странной формы!

Молодой инженеръ бросилъ 
выразительный взглядъ на прі- 
ятеля.

—  Берегись! — проліенталъ 
онъ Гонтрану— знаешь-ли ты 
свое дѣло?

Ех-дипломать пожалъ пле- 
чами.

—  А вотъ увидишь,— отвѣ- 
тилъ онъ, улыбаясь. Затѣмъ 
произнесъ громко и съ достоин- 
ствомъ:

—  Это, m lie, тотъ аппа- 
ратъ, который вишъпапа иро- 
силъ меня придумать.

—  Сейсмографъ?!— воскликнулъ профессоръ.
Гонтранъ важно наклонилъ голову.
—  Да, Михаилъ Васильевичъ, сейсмографъ. Двѣ вѣтви 

подковы есть ничто иное, какъ электромагнита; земные 
токи проходятъ по обвивающей ихъ нроволокѣ и намагни- 
чиваютъ послѣднюю, а стрѣлка показываетъ силу нама- 
гничйванія и, слѣдовательпо, наиряженіс земнаго магни- 
тизма; послѣднее же въ свою очередь находится въ связи 
съ вулканическими явленіями, о которыхъ такимъ образомъ 
и можно судить но этому аппарату.
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—  Браво!— воскликнулъ инженеръ, не безъ страха с.іѣ- 
дивпіій за объясненіями своего друга.

Леночка посмотрѣла на него и ласковой улыбкой по
благодарила за самоотверженіѳ, съ какимъ онъ исполнял!, 
свою роль ангела-хранителя.

Что касается Михаила Васильевича, то онъ былъ на 
вершииѣ восторга.

—  Ахъ, сыпъ мой!— произнесъ онъ голосомъ, дрожав- 
вшмъ отъ волненія,— вы просто геній!.. Не примите это 
за лесть, —  это чистая правда! Я , состарившійся на по
прищ,ѣ служенія паукѣ, я восхищаюсь вами! Какая глубина 
взгляда! Какое разпообразіо знаній!..

Въ восторгѣ профессоръ схватилъ обѣ руки графа и 
крѣнко потрясъ ихъ.

—  Итакъ, Гонтранъ, —  сказалъ Сломка, чтобы сдѣ- 
лать еще болѣе правдоподобною эту комедію, —  ты пола
гает!., что эт о тъ  инструмента вполнѣ достигнете своей 
цѣли?

—  Достигнете-ли цѣли? — негодующимъ тономъ вос
кликнулъ ех-дииломатъ.— Д а съ нимъ я берусь за цѣлый 
мѣсяцъ раньше предсказать депь изверженія!..

—  О, въ такомъ случаѣ желаю тебѣ успѣха, друг'ь 
мой,— поспѣшилъ замѣтить Сломка.

Старый ученый безъ сомнѣпія увидѣлъ въ этой фразѣ 
насмѣшку, такъ какъ бросилъ гнѣвпый взглядъ на г. Сломку 
и спросилъ ого пе безъ горечи:

—  Долго-ли вы будете оскорблять своего друга сомнѣ- 
ніями въ успѣхѣ?

Инженеръ сдѣлалъ удивленную мину.
- Господи!— воскликнулъ опъ певиннымъ тономъ,— 

да я и не думалъ никого оскорблять, а просто хотѣлъ вы
разить свое удивленіе познаніямъ Гонтрана!..

Боясь вспышки со стороны своего будущаго тестя, мо
лодой дипломата неремѣнилъ тему для разговора.
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—  Ну-съ. дорогой Михаилъ В асильевичъ,— сказалъ 
онъ,— теперь позвольте мнѣ проститься съ вами.

—  Какъ! Вы уѣзжаето?! — въ одинъ голосъ вскричали 
Леночка и ея отецъ.

—  Конечно! Вѣдь долженъ же я прежде испытать мой 
сейсмографъ! Кромѣ того, нужпо зарапѣе приготовить все 
для перевозки напшхъ машинъ па вершину Котопахи.

Михаилъ Васильевичъ обиялъ молодаго человѣка.
—  Ахъ!— сказалъ онъ,— какой цѣнный сотрудникъ... 

Вы обо всемъ подумали, и вы тысячу разъ правы... Это 
но то что вы г. Сломка,— прибавилъирофессоръ, обращаясь 
къ инжеперу.

—  Д а, признаться, я но нодумалъ-бы объ этомъ, — 
смиренно отвѣчалъ послѣдній.

—  Но почему же нопремѣнно вы уѣзжаото? —  спро- 
силъ старый ученый на-ухо Гонтрана— Не лучше-ли было- 
(іы послать туда вашего друга?.. По крайней мѣрѣ, это 
избавило-бы пасъ отъ пего.

Разслышавпш слова отца, Леночка улыбнулась.
—  Въ самомъ дѣлѣ,— сказала она,— это великолѣпная 

идея!
Затѣмъ, но дожидаясь отвѣта своего жениха, она обра

тилась къ молодому инженеру, бросал на него умоляющій 
взглядъ:

—  Госнодинъ Сломка, вы конечно не допустите ѣхать 
графа, —  вы хорошо знаете, какъ дорого для насъ его 
общество...

Спрошенный ішжалъ плечами.
—  Мнѣ все равно, —  отвѣтилъ онъ; — какъ хочетъ 

Гонтранъ: если мнѣ нужпо ѣхать, я поѣду,— нужно остаться, 
останусь. Гонтрану лучше знать, гдѣ я могу быть болѣе по- 
лезонъ для осуіцоствленія проэкта вашего папа.

Молодая дѣвушка радостно захлопала руками.
—  Въ такомъ случаѣ...— вскричала она.
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—  Въ такомъ с.іучаѣ Вячеславъ останется здѣсь, а я 
отправлюсь въ Америку,— рѣшитольнымъ тономъ сказалъ 
графъ.— Мой пріятель прииесотъ вамъ здѣсь гораздо болѣе 
пользы: онъ механикъ, а вамъ именно нуженъ такой чело- 
вѣкъ для разборки и укупорки машинъ.

Михаилъ Васильевичъ одобрительно кивнулъ головою.
—  Притомъ же,— добавилъ Гонтранъ,— л лучше, чѣмъ 

кто другой, знакомъ съ изобрѣтеннымъ мною сейсмогра- 
фомъ, а потому никто лучше меня не можетъ сдѣлать съ 
нимъ опыта...

Сказавъ это, графъ жестомъ отозвалъ Елену всторону.

—  Дорогая мол, —  прошепталъ онъ, —  мнѣ самому въ 
высшей степени прискорбна эта разлука, но что дѣлать, 
если того требуетъ благоразуміе и осторожность.

—- Осторожность1?— повторила молодая дѣвупіка.
—  Ну, да... Я  боюсь остаться одинъ-на-одинъ съ вашимъ 

папа: безъ Вячеслава, моего добраго генія, Михаилъ Ва- 
«ильевичъ не замедлитъ открыть истину...

—■ Послушайто, графъ, а когда вы думаете отправить
ся1?—  спросилъ старый ученый, обращаясь къ влюбленной 
парочкѣ.

—  Послѣ завтра, дорогой профессоръ, я сяду въ Гаврѣ на 
американскій пароходъ, а черезъ 15 дней буду въ Колонѣ; 
затѣмъ нсреѣду но желѣзной дорогѣ Панамскій порешеекъ, 
опять сяду па пароходъ и высажусь въ Гваяквилѣ; отсюда
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верхомъ достигну Квито, гдѣ найму людей для нашей 
экснедиціи на вулканъ; перваго февраля я буду на вер- 
шинѣ Котопахи, произведу сейсмографическіл наблюденія 
и изъ Гвпяквиля телеграфирую вамъ ихъ результаты...

— Прекрасно!— одобрилъ Михаилъ Васильевичъ,
—  Если Мартинецъ де-Камиадоръ не ошибся, — про

должалъ Гонтранъ,— и сейсмографъ покажетъ ириближе-
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ніе изверженія, тогда вы немедленно спѣшите въ Америку 
со всѣми снарядами. Обогнувъ мыеъ Горнъ, вы будете въ 
Гваяквилѣ не позже перваго марта, а досятаго числа того 
же мѣсяца мы соедипимсл на кратерѣ Котопахи...

—  Конечно, если какое-нибудь непредвидѣнное преият- 
ствіе не номѣшаетъ намъ, —  вставилъ г. Сломка, бросая 
выразительный взглядъ на своего друга.

Старый ученый презрительно пожалъ плечами и, не об
ращая впиманія на слова инженера, докончилъ фразу Гон
трана:

—  ...Затѣмъ, если считать 12 дней на окопчательныя 
нриготовленія. то мы будетъ за три дня вполнѣ готовы 
встрѣтить изверженіе, которое унесетъ насъ въ межпланет- 
ныя пространства.

Съ этими словами іі])офсссоръ Осиновъ энергичнымч. же- 
стомъ указалъ на пебо...

Въ тотъ же день графъ Фламмаріонъ уже прощался со 
сноой певѣстой. Описывать сцены прощанія не будемъ, она 
слишкомъ ясна для каждаго изъ читателей.
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Г Л А В А  X V II.

Въ ожиданіи извѣетій отъ Гонтрана.—Раамышлеиія г. Сломки.— 
Телеграмма,—Мысль о сумасшествіи стараго ученаго опять появ

ляется у инженера.—Содержаніе депеши.—Сборы въ дорогу.

было 29 января. Въ два часа по полудни 
аилъ Васильевичъ сидѣлъ нъ столовой отеля 

^ а й я л ь ,  въ Брестѣ, и курилъ сигару въ общсствѣ 
г. Сломки. Елена стояла у окна и разсѣянно смотрѣла на 
цѣлый лѣсъ мачтъ, поднимавшихся на горизоптѣ; по мысли 
ея блуждали далеко, за морями, съ милымъ отсутствую
щими

—  Знаешь-ли, папа, —  вдругъ сказала она, оборачи
ваясь,— вѣдь вотъ уже почти мЬсяцъ, какъ графъ Флам- 
маріонъ уѣхалъ?

—  Въ самомъ дѣлѣ, дочка, уже мѣсяцъ, —  отозвался 
старый ученый:— вѣроятно, на этой недѣлѣ мы получимъ 
отъ него извѣстія.

Молодая дѣвушка сдѣлала недовольную гримасу.
—  Мнѣ кажется,— сказала она, надувъ губки,— онъ 

могъ-бы уже это сдѣлать!
При этихъ словахъ г. Сломка, наклонившійся надъ кар

той Атлантического океана, поднялъ голову.
—  Предполагая даже,— проговорилъ онъ,— что дорога 

была совершена безъ всякихъ препятствій и непредвидѣн-
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ныхь затрудненій, Гонтранъ м огъпріѣхатьвъм ѣстутолько 
вчера... А вѣдь нужно же ому время, чтобы произвести сей
смографические опыты и послать телеграмму... Потомъ и 
передача телеграммы требустъ времени... Короче говоря, 
если допустить, что онъ не потѳрялъ по только одного часу, 
но даже ни одной минуты.— и то мы можемъ получить отъ 
него извѣстія ни какъ но ранѣе 
двухъ сутокъ.

— Двухъ сутокъ! Какъ долго! —  
прошептала Елена.

—  Конечно, —  весело добавилъ 
молодой инженеръ,— если Купидонъ 
не одолжилъ ому своихъ крыльевъ, 
чтобы летѣть быстрѣе... Но вѣдь вы 
знаете, это бывало только въ миѳо- 
логическія времена, а нашъ прозаи
ческий вѣкъ недостоипъ, чтобы боги 
теперь спускались съ Олимпа!

Дѣвушка петорпѣливо топнула 
объ полъ концомъ ботинки.

—  Ахъ, господинъ Сломка!— съ 
досадой сказала она,— вотъ и видно, 
что ваша голова по наполнена науч
ными позпаніямп, какъ у вашего 
д р у га ,— вы вѣчно шутите!

—  А скажите пожалуйста, г. Сломка,— вмѣшался въ 
разговоръ старый ученый,— совершонно-ли мы готовы къ 
отъѣзду?

—  Еще вчера вечоромъ все покончено, дорогой профессоръ; 
послѣдпіе ящики нагружены, и „Е лена“ стоитъ подъ па
рами, готовая выйти въ море черезъ два часа по нолучоніи 
телеграммы Гонтрана...

—  Эхъ, сколько деногъ потрачено даромъ, —  думалъ, 
говоря это, молодой инженеръ.— Лучіпе-бы старый отдалъ
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ихъ за хорошіс проценты, чѣмъ бросать на вѣтеръ... Х о 
рошо еще, что комедія, повидимому, скоро кончится... Гон- 
транъ, кажется, ионялъ мой планъ: онъ будетъ телеграфи
ровать старому чудаку, что сейсмографъ не далъ никакого 
результата, а Котопахи— совсѣмъ потухшій вулканъ... Оси- 
иовъ, вѣроятно, обвипитъ во всемъ несчастнаго Кампадора, 
пазоветъ его кретиномъ, идіотомъ, а тому и горя будетъ 
мало: вѣдь онъ давнымъ-давно умеръ... Въ концѣ концовъ 
Гонтранъ, возвратившись, женится на Елонѣ, и это будетъ 
ему заслуженнымъ наказаніемъ за ноторяппое мною но его 
милости время.

Бесѣдуя такимъ образомъ самъ съ собою, молодом инже- 
иеръ насмѣшливо посматривалъ на Михаила Васильевича, 
который внимательно отмѣчалъ на бумагѣ, что надо было 
взять съ собою'въ путь.

Восклицаніе дѣвушки прервало размышленія господина 
Сломки:

— Папа, папа! Вотъ идетъ разсыльный съ телеграфа!
Старый ученый, бросивъ свое дѣло, въ одну секунду

подегсочилъ къ окну.
—  Онъ зашолъ въ отель! — сказала Елена дрожащимъ 

голосомъ.
—  Но мы вѣдь не одни живемъ въ отелѣ,— иропи чески 

возразилъ Сломка, хотя, самъ но зная почему, и опъ но- 
чувствовалъ легкое волиеніо.

Черезъ минуту дверь отворилась, и въ ней показался 
лакей.

—  Депеша господину Осипову!— сказалъ онъ.
Старый ученый, схвативъ пакотъ, поспѣшно распеча-

талъ его и съ жадностью мробѣжалъ содержаніе теле
граммы.

—  Ура!— закричалъ онъ, окончивъ чтеніе.— Ура! К о
топахи!.. Ура! Гонтранъ Фламмаріонъ!..

Затѣмъ, потрясенный волнепіемъ, старикъ упалъ въ
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кресло, блѣдпый, съ посинѣвшими губами и полузакры- 
тыми глазами.

—  Паца! — безпокойно воскликнула Елена, подбѣгаякъ 
отцу.

Что касается Сломки, то онъ стоялъ неподвижно, сильно 
взволнованный этимъ зрѣлищемъ.

—  Бѣдный человѣкъ!— думалъ онъ.— Паденіе всѣхъ 
надеждъ мгновенно сдѣлало его помѣшаннымъ... Чортъ 
возьми, если-бы дѣло можно было поредѣлать, то лучпіе-бы 
Гонтранъ въ самомъ дѣлѣ испробоішъ сейсмографъ,—  
авось онъ и далъ-бы какіе-нибудь результаты...

Съ этими мыслями, нисколько не сомнѣваясь, что онъ 
видитъ нредъ собою сумасшедпіаго. молодой инженеръ по- 
дошелъ къ профессору.

—  Бѣдпый!— нронюпталъ онъ, поживая руку Михаила 
Васильевича.

Старый ученый глубоко вздохнулъ, открылъ глаза, но- 
томъ вдругъ быстро вскочилъ и снова закричалъ:

—  Ура! ура!.. Гонтранъ Фламмаріонъ!..
—  Однако! — нодумалъ про себя Сломка.— Пароксизмы 

уже начинаются...
—  Другъ мой,— съ живостью обратился къ нему профес

сора  —  будьте добры, бѣгите скорѣе въ гавань сказать 
капитану „Елены“, что черезъ два часа мы снимаемся съ 
якоря... А я тѣмъ нремонемъ застегну ремни у наш ихъ 
чомодановъ и расплачусь по счету гостинпицы. .

Инженеръ сдѣлалъ отчаянный жсстъ: рѣшительно ста
рикъ номѣшался... Многозначителышмъ взглядоиъ г. Сломка 
подозвалъ къ себѣ Елену.

—  Мнѣ кажется, m -Пе, что вашъ пана въ ненормаль
ном'!. состояніи,— прошепталъ онъ.

Молодая дѣвушка содрогнулась.
—  Что вы хотите сказать? —  испуганно спросила она.
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кидая взглядъ на отца, который лихорадочно собиралъ 
разбросан ныл но столу бумаги.

—  Эта телеграмма должна была нанести вашему папа 
жестокій ударъ, и я опасаюсь... Во всякомъ случаѣ объ 
этомъ нужно подумать...

—  О чемъ подумать?
—  Я  право не знаю... Во всякомъ случаѣ Михаила 

Васильевича нельзя оставлять въ такомъ ноложеніи...
Елена Михайловна недоумѣваіощо по- 

смотрѣла на своего собесѣдника: что хо- 
тѣлъ сказать онъ?

Въ это мгновеніе старый ученый обер
нулся и, замѣтивъ молодаго инженера и 
дочь стоящими другъ около друга, закри- 
чалъ:

—  Еу, что же вы тамъ стоите, какъ 
истуканы?!.. Господинъ Сломка, я вѣдь 
васъ просилъ ноѣхать въ гавань, а ты, 
Елена, лучше-бы помогла мнѣ немного... 
Д а что накопецъ съ вами? О чемъ вы го
ворили?

—  Это о телеграммѣ, папочка,— отвѣ- 
чала дѣвушка,— ты намъ ее не показал*,

и я опасаюсь, пе скрываешь-ли ты что отъ насъ... Можетъ 
быть, графъ боленъ... ранспъ...

Михаилъ Васильевичъ живо вытащилъ депешу изъ сво
его портфеля и, подавая дочери, проговорилъ:

—  На, прочти и разувѣрься.
Леночка быстро пробѣжала нѣсколько строкъ, изъ кото- 

рыхъ состояла телеграмма, и, передавая ее инженеру, за- 
мѣтила:

—  Я  рѣіпительно но понимаю, что вы хотѣли сказать. 
Это извѣстіе могло только обрадовать папа.
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Быстро прочитавъ депешу, Сломка энергично протер!, 
себѣ глаза-

—  У меня мерещится въглазахъ, — прошепталъ онъ:—  
или я не такъ прочелъ, или Гонтранъ сошелъ съ ума...

И онъ въ третій разъ прочелъ слѣдующія слова:
чПредсказаніе Мартинеца Кампадоръ совершенно вѣрно. 

Сейсмографъ указываете на близость изверженія. Пріѣз- 
жайте скорѣе. Г. Фламмаріонъ“ .

—  Д а, вѣрно, —  прошепталъ инженеръ, ломая голову, 
почему Гоптранъ иостуиилъ такимъ образомъ.— Вовсякомъ 
случаѣ, разъ дѣло начато, ого бросать нельзя: нужно 
ѣхать,— и поѣдемъ.

—  Ну, что же вы? нетерпѣливо крикнулъ профессоръ.
—  Сейчасъ, сейчасъ, —  отвѣчалъ Сломка, поспѣшно 

бросаясь къ двери; —  я мигомъ добѣгу до гавани, и когда 
вы нріѣдете, пароходъ будетъ готовъ...

Г Л А В А  X V III .

Путешествіе въ Америку. — Зарево. — Страшная буря. — Причина 
загадочнаго феномена.— Отчаяніе Михаила Васильевича. -Разбитое 
сердце.—Г. Сломка теряетъ свое обычное хладшжровіе. — Что ста
лось съ Гонтраномъ?—Отчаяніе нашихъ героевъ.—Спасеніе.—Планъ

инженера.

f
E P E S B  пятнадцать дней по нолученіи телеграммы 
Гонтрана, пароходъ „Елена“ , зафрахтованный Ми- 
хаиломъ Ваеильевичемъ для перевозки въ Америку 
вагона-гранаты, нрибылъ въ Аспинваль. Всѣ необходимые 
для побоснаго путешествія предметы, тщательно закупорен

ные въ громадные ящики, были сданы на товарный поѣздг 
Панамской желѣзной дороги.



По другую сторону перешейка, въ гавани Панамы, они 
были перегружены на „ Сальвадор'!.-Уркизу“ , каботажное 
судно въ 5 0 0  тоннъ, отправлявшееся въ Такаму, при устьѣ 
рѣки Эсмеральды. Здѣсь рѣчной пароходъ долженъ былъ 
взять къ себѣ на палубу наших® героевъ съ ихъ багажемъ
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и доставить въ Квито, въ самый центръ Андовъ, менѣе 
удаленный отъ Котопахи, чѣмъ приморскій Гваяквиль.

И такъ, 24  февраля, въ 8 часовъ вечера, г. Сломка, 
сидя на палубѣ „Сальвадоръ-Уркизы“ , курилъ велиКолѣп- 
пую гавани у, мечтательно слѣдя глазами за бѣлыми греб-
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иями волиъ Тихаго океана... Вдругъ странный свѣтъ по
казался на горизонтѣ и отразился въ волнахъ кровавымъ 
заревомъ пожара. Черезъ секунду все стало криснымъ: 
горизонтъ, небо, море... даже корабль принялъ кровавый 
цвѣтъ... Затѣмъ странное зарево исчезло, и вокругъ паро
хода сдѣлалось еще темнѣе, чѣмъ прежде.

Въ одно мгновеніе инженеръ вскочилъ со своего мѣста 
и, нодбѣжавъ ко входу въ каюту, торопливо позвалъ:

—  Михаилъ Васильевичъ! Профессоръ!
Но, безъ сомнѣнін, старый ученый еще раньше замѣ- 

тилъ странное явлепіе, такъ какъ онъ уже летѣлъ по 
лѣстницѣ, перескакивая разомъ по четыре ступеньки; за 
нимъ поднималась Елена, за нею капитапъ парохода и 
нѣсколько матросовъ.

—  Что случилось?! —  въ одипъ голосъ вскричали всѣ.
—  Тамъ! Тамъ!— отвѣчалъ инженеръ, протягивая руку 

къ горизонту...
Едва онъ успѣлъ произнести эти слова, какъ ужасаю- 

щій шумъ, подобный залпу сотни баттарей, раздался въ 
воздухѣ. Въ то же время страшный шквалъ налетѣлъ на 
пароходъ, мгновенно разорвавъ въ клочки всѣ ого паруса. 
Гигантскіо валы заходили но спокойной дотолѣ бозднѣ 
океана, то вздымая несчастное судно на громадную высоту, 
то низвергая его въ бездну... А между тѣмъ небо остава
лось но прежнему яснымъ и бсзоблачнымъ; но прежнему 
кротко мерцали въ его лазури миріады звѣздъ...

Затѣмъ вдругъ, какъ-бы но мановопію волшебнаго жезла, 
разъяренный стихіи успокоились: вѣтеръ спалъ. волны 
утихли, атмосфера сдѣлалась но прежнему спокойной, и 
пароходъ вновь очутился на сонной глади водъ... Михаилъ 
Васильевичъ. никогда не терявгаій хладнокровія, особенно 
во время научныхъ наблюдешй, посмотрѣлъ на часы, —  
оказалось, что странный урагапъ продолжался всего дві. 
минуты.
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На гіалубѣ всѣ молчали. Пассажиры и матросы, подъ 
свѣжимъ впечатлѣніемъ грознаго явленія, въ ужасѣ смо- 
■і’рѣли другъ на друга. Г . Сломка первый пришелъ въ 
себя.

—  Ей-Вогу!— воскликнулъ онъ,— если-бы мнѣ сказали, 
что это— отраженіо вулваничѳскаго удара, то я  нисколько- 
бы не удивился!

Отчаянный стонъ былъ отвѣтомъ инженеру:
—  Котопахи!
И Михаилъ Васильевичъ съ отчаяніемъ схватилъ себя 

за голову. Леночка поспѣшно нодбѣжала къ отцу.
—  Папа! папочка! —  проговорила она, вся дрожа отъ 

тяжелаго нредчувствія, давившаго ой сердце,— что ты хо
чешь сказать?

—  Я  говорю,— мрачно отвѣчалъ старый ученый,— что 
опасенія г. Сломки совершенно вѣрны: свѣтъ и шумъ, но- 
разившіѳ насъ, произведены изверженіемъ Котопахи, ко
торой отстоитъ отъ насъ нее го въ нѣсколькихъ сотняхъ 
километровъ...

Тронутый горестью старика, инженеръ напрасно пытался 
его успокоить.

—  Но можетъ быть, причина бури была иная, —  гово
рилъ онъ,— я вѣдь высказалъ свое продположоніе наобумъ, 
подъ первымъ внечатлѣніемъ...

Михаилъ Васильевичъ безнадежно покачалъ головою.
—  Увы! къ несчастію, это больше, чѣмъ вѣроятно... 

Очевидно, извержоніе, предсказанное Камиадоромъ въ слѣ- 
дующемъ мѣсяцѣ, совершилось теперь... Прощай, моя за
ветная мечта!..

Страшный крикъ Леночки прервалъ слова стараго уче
наго; истерически рыдая, молодая дѣвушка упала на руки 
отца...

—  Леночка, дорогая, что съ тобой? Зачѣмъ эти слезы?—  
испуганно спросилъ Михаилъ Васильевичъ.
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Вмѣсто отвѣта Елена зарыдала еще сильнѣе.
Профессоръ и ого спутпикъ недоумѣвающе смотрѣли на 

плачущую, но догадываясь о нричинѣ ея слезъ.
—  Д а скажи же, дорогая моя, отчего ты рыдаешь? —  

нересиросилъ старый ученый.
—  Котопахи!.. Гонтранъ!.. О, мои милый Гонтранъ!..—  

проговорила сквозь слезы дѣвушва.
—  Что это значитъ?— спросилъ Михаилъ Васильевичъ 

Сломку.
Молодой инженеръ на мгновеніе задумался. Потомъ 

вдругъ лицо его ноблѣднѣло отъ ужаса подъ вліяпіемъ 
какой-то страшной мысли.

—  Гонтрапъ! —  воскликнулъ онъ. —  Ахъ, несчаст
ный!!..— и онъ онустилъ руки съ видомъ полнаго отчаянія. 
Затѣмъ, видя на собѣ вопросительный взглядъ стараго 
учонаго, Сломка проговорилъ:

—  Неужели вы не понимаете, что, если произошло из- 
верженіе Котопахи, то Гонтранъ до.шенъ былъ погибнуть 
въ иотокахъ лавы... Въ своемъ эгоизмѣ ученаго вы смо
трите на эту катастрофу лишь какъ на гибель вашихъ 
ироэктовъ; между тѣмъ она стоила вашей дочери жениха, 
а мнѣ— лучшаго друга... Вы послали его на смерть,— съ 
горечью добавилъ молодой человѣкъ, —  онъ налъ жертвою 
вашего безумія, и вы даже не сожалѣете объ немъ!

Сломка отвернулся и закрылъ лицо руками, чтобы 
скрыть круппыя слезы, катившіяся но его щскамъ.

Михаилъ Васильевичъ былъ пораженъ. Въ первый мо
мента онъ дѣйствитольно подумалъ только о своемъ нроэк- 
тѣ, и мысль о Гонтрапѣ не приходила ему въ голову. Но 
теперь онъ почувствовалъ мучительную боль при сознаніи, 
что этотъ цвѣтущій юноша, котораго онъ успѣлъ полюбить, 
какъ сына, погибъ, и какою ужасною смертію!.. Д а, инже
неръ былъ правъ: это онъ былъ причиною смерти графа, 
онъ разбилъ навсегда сердце обожаемой дочери... И подав
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ленный угрызеніями совѣсти, старикъ уналъ на колѣна 
нредъ Еленой, безсвязно шепча:

—  Дитя мое, прости меня... Я — безумецъ, я — дурной 
отецъ, такъ какъ допустилъ наукѣ иссушить иоо сердце, 
которое должно-бы быть полно привязанностью къ тебѣ...

При этихъ словахъ слезы Елены удвоились. Что касает
ся Сломки, то, потрясенный отчаявіемъ старика и уже со- 
жалѣя о жестокости своихъ словъ, онъ нодошелъ къ про-

—  Правда-ли это?
—  Вотъ моя рука, —  просто отвѣчалъ молодой чело- 

вѣкъ.
Михаилъ Васильевичъ сильно пожалъ протянутую ему 

руку, затѣмъ обратился къ плачущей дѣвушкѣ:
—  А ты, Леночка, — робко спросилъ опъ,— нростишь-ли 

ты мпѣ?
Вмѣсто отвѣта Елена бросилась на шею отцу, и слезы 

стараго ученаго смѣшались съ рыданіями его дочери.
Взрывъ радостнаго хохота вдругъ прервалъ эту тро

гательную сцену.
—  Х а-ха-ха! Чортъ побери! Вотъ такъ опростоволоси

лись мы съ вами, профессоръ!— воскликнулъ г. Сломка.

фессору и подняли, его.
—  Нѣтъ, Михаилъ 

Васильевичъ, —  сказалъ 
онъ,— нѣтъ, вы не безу- 
меЦъ и но дурной отецъ... 
М-Ие Елена должна про
стить вага имъ сѣдинамъ 
потерю жениха, какъ я 
прощаю вамъ смерть сво
его друга.

Старый ученый растро
ганно носмотрѣлъ на ин
женера и прошепталъ:
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Михаилъ Васильевичъ и Леночка съ изумленіомъ взгля
нули на своего спутника.

—  Что такое?— спросилъ старый ученый.
—  Д а очепь просто: видѣнное нами явлсніе вовсе не 

было изверженіемъ Котопахи!
—  Но можетъ быть!— задыхаясь отъ радостной надеж

ды, вскричала дѣвушка.
—  Н ѣтъ, очепь можетъ, и вотъ почему: если я не оши

баюсь, мы теперь плывемъ между 8 3 °  и 8 4 °  западной 
долготы и подъ 4° сѣверной широты... Ну, слѣдовательно 
Котопахи по отношенію къ намъ долженъ лежать на юго- 
востокѣ, а явленіе мы наблюдали на западѣ... Кордильеры 
не тамъ...

Не успѣлъ онъ докончить этихъ словъ, какъ Михаилъ 
Васильевичъ порывисто бросился къ нему на шею.

—  Ахъ, другъ мой, сынъ мой!..— бормоталъ онъ, душа 
въ объятіяхъ растерявшагося отъ такой нѣжности Сломку.—  
Вы вернули меня къ жизни!

—  А мпѣ вы возвратили Гонтрана!— проговорила Ле
ночка, отирая слезы и съ радостнымъ видомъ пожимая 
руки инженера.

—  Но тогда, —  спросилъ профессоръ, —  чѣмъ же объ
яснить это явленіе?

—  Можетъ быть, подводный вулканъ...
—  Или паденіе въ море громадиаго болида...
—  Или какая-нибудь необыкновенная молнія...
Каждый выск азы надъ свое нредположеніе, но старый

ученый въ отвѣтъ только качалъ головою.
—  Я  вижу одно только средство узнать причину зага- 

дочнаго феномена,— проговорилъ Сломка.
—  И это средство, мой другъ? —  спросилъ Михаилъ 

Васильевичъ, цачавшій ласковѣе относиться къ молодому 
ипжонеру.

12
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—  Поѣхать туда и посмотрѣть. Пусть пароходъ па 
всѣхъ парахъ поплыветъ кг западу,— авось, что-нибудь и 
встрѣтимъ.

Г Л А В  А X IX .

«Земля по лѣвѵю сторопу!»—Оетровъ Мальпело.—Высадка нашихъ 
героевъ. ~j- Что увидѣди на островѣ Михаилъ Васильевичъ и его 
спутникъ.—«Человѣкъ!»—Неожиданная встрѣча съ Джонатаномъ 
Фаренгейтомъ. — Страшная катастрофа. —Обморокъ. — Загадочный 
феноменъ объясняется. — ІІродѣлка Теодора Шарпа. — Ночная бе- 

сѣда.—Отчаяніе и надежда.

* г В ||С П О Л Й Я Я  просьбу Михаила Васильевича, капи- 
Ж ^ ^ т а п ъ  немедленно измѣнилъ курсъ парохода, и „Саль-
" ' ^  вадоръ-Уркиза“ двинулся на западъ, удаляясь отъ 

материка. Однако втеченіи всей ночи не удалось ничего от
крыть на горизонтѣ, кромѣ безграничныхъ волнъ моря. Н а 
зарѣ г. Сломка, все время не покидавшій палубы, первый 
отказался отъ своего плана и сталъ уже просить капитана 
дать прежнее направлсніе судну, какъ вдругъ со стеньги 
послышался голосъ матроса:

—  Земля но лѣвую сторону!
Всѣ взволновались. Молодой инженеръ немедленно цри- 

ставилъ къ глазамъ огромный морской бинокль и долго 
смотрѣлъ но указанному нацравленію.

—  Д а ,— сказалъ онъ наконецъ, передавая бинокль ка
питану,— я какъ будто вижу далеко на горизонтѣ малень
кую черную точку, но рѣшительно не могу различить, что 
это такое,— судно, земля или облако.

Опытный морякъ въ свою очередь взглянулъ въ бинокль 
и тотчасъ же опустидъ его.
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—  Матросъ правъ,— увѣронно произнесъ онъ,— это не- 
сомпѣнно земля. Что же теперь мы будемъ дѣлать?

—  Поѣдемте туда на всѣхъ парахъ,— авось что-нибудь 
и узпаемъ! —  въ одинъ голосъ вскричали старый учепыіі и 
его товарищъ.

Раздалась громкая команда, и пароходъ, прибавивъ 
ходу, повернулъ налѣво.

—  Однако я рѣшительно не знаю, какая можетъ быть 
земля въ этой части Тиха го океана, —  замѣтилъ Михаилъ 
Васильевичъ.

К апитанъ,смотрѣвшій на 
карту, отвѣчалъ:

—  Единственно можно 
предположить, что это ост- 
ровъ Мальпело, безнлодная 
и необитаемая скала, принад
лежащая Колумбіи и пред
ставляющая, по всей вѣроят- 
ности, вершину подводнаго 
вулкана.

Черезъ два часа въ зри
тельную трубу можно было 
уже легко различить низкую 
полосу земли, на которой пе было видно ии малѣйшаго слѣ- 
да растительности. Здѣсь капитанъ остановил’!, пароходъ, 
опасаясь посадить его на подводиыя скалы.

—  Ну, что же, господа? —  обратился онъ къ своимъ 
нассажирамъ, —  вы намѣрены продолжать свои изслѣдо- 
ванія?

—  Конечно, чортъ возьми!— отозвался г. Сломка,— мы 
непремѣнно хотимъ высадиться.

Черезъ нѣсколько минутъ шлюпка съ четырьмя греб
цами уже качалась на волнахъ.

Инженеръ и Михаилъ Васильевичъ молча спустились

/
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но веревочной лѣстницѣ. Гребцы дружно ударили веслами, 
и шлюпка, какъ стрѣла, полетѣла но направленію къ вид- 
нѣвшейся нолосѣ земли.

ІІо мѣрѣ нриближоніл къ берегу, наши герои могли раз
личить на послѣднемъ кусты, деревья и даже трупы жи- 
вотпыхъ. Сломкѣ даже показалось, что въ одномъ мѣстѣ 
онъ видитъ сильно изувѣченный труиъ человѣка.

—  А еіцо капитанъ говорилъ, что островъ необитаемъ,—  
думалъ про себя молодой инженеръ. —  Что-то непохоже 
на это!

Михаилъ Васильевичъ все время былъ молчаливъ и мра- 
чепъ. По его наморщенному лбу однако нетрудно было до
гадаться, что мозгъ ученаго сильно занять какою-то мыслью.

Наконецъ шлюпка причалила къ каменистому берегу, 
носившему на себѣ многочисленные слѣды недавней ката
строфы.

—  Ну, конечно, —  рѣшилъ мысленно Сломка при видѣ 
этихъ слѣдовъ,— Мальпело ость ничто иное, какъ вершина 
вулкана, и мы вчера видѣли его изверженіе... Дай только 
Богъ, чтобы оно не повторилось теперь снова.

Оставивъ лодку на понеченіи матросовъ, старый ученый 
и его снутникъ отправились въ глубь острова. Чѣмъ даль
ше они подвигались, тѣмъ болѣе удивлялся молодой инже
неръ, какъ могъ жить человѣкъ на этой сожженной солн- 
цемъ, безплодной скалѣ, затерянной среди волнъ океана. 
Что островъ обитаемъ,— въ этомъ г. Сломка но сомнѣвался.

Михаилъ Васильевичъ продолжалъ хранить полнѣйшее 
молчаніе. Вдругъ опъ остановился, поднялъ опущенную 
голову и задумчиво спросилъ своего спутника:

—  Послушайте, другъ мой, вѣдь, кажется, сегодня 
двадцать пятое февраля?

—  Д а ... —  удивленно отвѣчалъ Сломка; —  но гсчему 
же?..

—  Вы знаете, что черезъ три дня луна пройдетъ черезъ
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шей къ землѣ?

—  Д а, знаю, но не понимаю, —  кчему этотъ во- 
просъ? .

Старикъ хотѣлъ было отвѣчать, но остановился, и на- 
хмуривъ брови, ношвлъ впередъ, еще болѣе мрачный и мол
чаливый, чѣмъ прежде.

Молча шагая, оба спутника поднялись на нсвысокій 
холмъ, съ вершины котораго можно было окинуть ВЗГЛЯ
ДОМ!» большую часть поверхности острова. Сломка первый 
взобрался на этотъ холмъ.

—  Человѣкъ!.. человѣкъ!.. —  вдругъ закричалъ онъ, 
осмотрѣвшись кругомъ.

—  Мертвый?— спросилъ Михаилъ Васильевичъ.
—  Н ѣтъ, живой... онъ со всѣхъ ногъ бѣжитъ къ намъ.
Дѣйствитѳльно, навстрѣчу нашимъ героямъ поспѣшно

бѣжалъ, словно спасаясь отъ ужасающей опасности, какой- 
то человѣкъ, съ непокрытою головою, въ лохмотьяхъ. съ 
лицомъ, искаженнымъ отъ ужаса.

—  Спасите! спасите! —  кричалъ онъ но-англійски и, 
подбѣжавъ къ мѣсту, гдѣ стояли оба спутника, упалъ къ 
ихъ ногамъ, дикимъ голосомъ повторяя ту же мольбу о 
спасеніи.

Старый ученый участливо взглянулъ на покрытое кровью 
и пылыо лицо несчастнаго и —  едва не упалъ отъ неожи
данности.

—  Фаренгейтъ!— воскликнулъ онъ. —  Джонатанъ Фа
ренгейтъ!..

Эти слова произвели видимое впечатлѣніе на спасшагося: 
онъ медленно поднялся, провелъ по лицу дрожащими ру
ками, какъ-бы желая разсѣять охватившій его ужасъ, 
затѣмъ болѣо осмысленно взглянулъ на Михаила Васильевича 
и его спутника.

—  Джонатанъ Фаренгейтъ!— прошепталъ онъ.— Это я ...

182 въ нкв-пдомыхъ МІРАХЪ.
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Да, тони такъ зовутъ... Но ка к ішъ образомъ вы знаете мое 
имя, и кто такіо вы сами?

Старый ученый положилъ ему на плечо свою руку.
— А помните вы собраніо въ Ниццкой обсерваторий —  

спросилъ онъ, смотря американцу прямо въ глаза. —  Я —  
Михаилъ Осиповъ.

При этомъ имени несчастный дико вскрикнулъ и, схва
ти въ руку старика, сказалъ:

—  Ахъ! Само ІІровидѣніе послало васъ! А это чудови
ще!.. разбойникъ!.. мошенникъ!..

—  Кто такой? О комъ вы говорите?— въ одинъ голосъ 
спросили г. Сломка и его спугни къ.

—  Пойдемте, пойдемте!.. Вы увидите сами!.. —  прого- 
ворилъ вмѣсто отвѣта американецъ и, взявъ Михаила В а
сильевича за руку, потащи іъ его къ тому мѣсту, гдѣ, ка
залось, землетрясеніе причинило наиболыиія разрушенія.

Невольный крикъ ужаса вырвался у нашихъ героевъ 
при видѣ той ужасной картины, какая представилась тамъ 
ихъ взорамъ: среди груды обломковъ. обожженныхъ бро- 
венъ и досокъ, изогнутыхъ кусковъ желѣза,— лежало около 
сорока страшно изуродованныхъ труповъ; оторванная руки, 
разбитыя ноги, разможженныя головы— плавали въ цѣломъ 
морѣ крови... Послѣ пѣсколькихъ секупдъ тяжелаго мол- 
чанія, молодой инженеръ первый возвратилъ себѣ хладно- 
кровіе.

—  Что же такое случилось здѣсь?— спросилъ онъ Фа
ренгейта.— Какая страшная катастрофа погубила этихъ 
несчастныхъ?

—  Сначала уйдемте отсюда,— проговорилъ американецъ, 
лихорадочно увлекая за собою нашихъ друзей;— я не могу 
выносить...— и, не докончивъ своихъ словъ, несчастный 
зашатался.

Къ счастію, Сломка во-время ноддержалъ ого, не допу
сти въ упасть.
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—  Это обморокъ,— замѣтилъ старый ученый, смотря 
на поблѣднѣвшее лицо Фаренгейта и его закрытые глаза,

—- Но перснести-ли намъ его въ лодку?— нредложилъ 
инженеръ,— тамъ мы скоро можемъ подать ому помощь... 
Притомъ же мы потеряли иочти сутки, и намъ необходимо 
ихъ наверстать.

Михаилъ Васильевичъ взялъ Фаренгейта за ноги, Слом
ка поднялъ его за плечи, и оба тяжелымъ шагомъ напра- 

. вились, по изрытой землѣ, къ тому мѣсту, гд'ѣ осталась 
лодка и гребцы. Черезъ часъ „Сальвадоръ-Уркиза“ уже 
летѣлъ на всѣхъ парахъ по прежнему курсу, а Джона
танъ Фаренгейтъ, заботливо уложенный въ постель профес
сора, спалъ крѣпкимъ сномъ.

Старый ученый пи на шагъ не отходилъ отъ спящаго. 
Старая желаніемъ узнать подробности о происшедшей ката- 
строфѣ, опъ хотѣлъ первымъ распросить про нее у амери
канца, какъ только мозгъ послѣдняго придетъ въ нормаль
ное остояніе. Вдругъ въ полночь, когда Михаилъ Василі.е ■ 
вичъ, устроившись въ спокойномъ креслѣ, сталъ было за 
сыпать подъ укачиваніе корабля, больной зашевелился, и 
съ его губъ слетѣло одно несвязное слово. Его было однако 
вполнѣ достаточно, чтобы заставить профессора безпокой- 
но вскочить со своего мѣста.

—  Ш арпъ!— пробормоталъ Фаренгейтъ; затѣмъ, чрезъ 
минуту, прибавилъ:— ІПарпъ!.. ахъ, разбойникъ!.. ахъ, 
мерзавецъ!..

Михаилъ Васильевичъ наклонился надъ кроватью: было 
очевидно, что спящій бредитъ, находясь подъ вліяніемъ 
ужаснаго кошмара. Профессоръ толкпулъ его, но амери- 
канецъ даже пе пошевелился. Тогда старый ученый бросил
ся въ каюту Сломки и влетѣлъ въ нее такъ порывисто, что 
ипженоръ мгновенно вскочилъ съ постели въ сильномъ 
иснугѣ.
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—  Что такое? Что случилось?— спросилъ онъ, проти
рая глаза.— Пожаръ? Мы тономъ?

—  Ни то, ни другое, но Фаренгейтъ...
—  Умеръ?—  закричалъ Сломка.
—  Н ѣтъ ... по но снѣ онъ произнесъ одно имя...
—  Ну?
—  Ну, одѣвайтесь и идите ко мнѣ,— я не.люблю быть 

одинъ.
Заинтересованный страннымъ видомъ своего спутника, 

инженеръ наскоро одѣлся и побѣжалъ въ каюту профес
сора. Фаренгейтъ продолжалъ 
спать. Сломка подошелъ къ его 
постели, взялъ руку спящаго и. 
выпувъ часы , сталъ считать 
пульсъ.

—  Лихорадка прошла,— про
шепталъ онъ чрезъ минуту.

Затѣмъ, вынувъ изъ кармана 
маленькую дорожную аптечку, им
провизированный докторъ взялъ 
оттуда одну стклянку и влилъ часть 
ея содоржимаго въ ротъ Фаренгейта. Спящій еще нѣсколько 
минутъ оставался иеподвижныиъ. Потомъ вдругъ онъ 
сдѣлалъ глубокій вздохъ, открылъ мутные глаза и съ ви- 
димымъ удивленіѳмъ осмотрѣлся кругомъ.

—  Спасители мои!— прошепталъ онъ, увидѣвъ обоихъ 
спутниковъ.

Сломка поспѣшилъ поднять американца и усадить его 
па кровати. Нѣсколько мгновеній тотъ сидѣлъ молча, какъ 
будто припоминая все случившееся, затѣмъ пробормоталъ 
задыхающимся голосомъ:

—  О, какъ это ужасно!... какъ ужасно!...
—  Что?— дрожащимъ голосомъ спросилъ его старый уче

ный.— Разскажите намъ, что случилось съ вами!.
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—  Ахъ. да!., припоминаю... Вчера, когда вы спасли 
меня, я хотѣлъ вамъ разсказать объ этомъ, но но успѣлъ... 
Я  не помню, что со мной сталось...

—  Вы были немного больны,— проговорилъ инженеръ;—  
но теперь вамъ лучше.

—  Действительно,— согласился Фаренгейтъ, —Ну, такъ 
послушайте... Вы помните конечно, господа, наше свиданіе 
въ Ниццѣ? Тогда я сообщилъ вамъ, что въ Америкѣ обра
зовалось общество для эксплуатаціи минеральныхъ сокро- 
вищъ луны, и что я былъ избранъ этимъ обществомъ въ 
президенты исполнительнаго комитета.

—  Да, д а ,— въ одинъ голосъ отвѣчали старый ученый 
и Сломка,— но какое отношеніе это имѣстъ къ постигшему 
васъ несчастію?

—  Огромное. Наше общество купило планы одного ав- 
стрійскаго астронома, ІІІариа, и я съ нисколькими членами 
комитета долженъ былъ сопровождать этого ІІІарпа въ его 
путешествіи па луну для предварительныхъ изысканій...

—  Ну, и что же? —  весь дрожа, какъ въ лихорадкѣ, 
снросилъ старый ученый.

—  Ну. и этотъ мерзавецъ нагло обманулъ насъ... Онъ 
долженъ былъ взять насъ пассажирами въ гранату, которую 
мы соорудили на свой счетъ, а вмѣсто того отправился 
одинъ, даже не простившись съ нами... Видѣнное вами 
разрушеніе— это слѣды взрыва, унесшаго гранату въ не- 
бесныя пространства. При выстрѣлѣ гигантской пушки, 
всѣ наши постройки разметало, работниковъ перебило... 
одинъ я спасся какимъ-то чудомъ, нотому что въ это время 
находился на другой сторонѣ острова...

—  Такъ Ш арпъ уѣхалъ!? —- дико вскрикнулъ старый 
ученый.

—  Д а ,— отвѣчалъ Фаренгейтъ,— уѣхалъна луну!
—  Ахъ, я нобѣжденъ! — въ отчаяніи прошепталъ не

счастный старикъ, безеильно опускаясь въ кресло.
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Напротивъ, къ американцу, ири воспоминаніи о продѣлкѣ 
Ш ариа, возвратилась вся его энергія.

—  А я ,— закричалъ онъ, потрясая мощными кулака
ми,— я не брошу этого, я буду прослѣдовать цроклятаго 
ІПнрпа даже на лунѣ!.. Онъ увидитъ у меня, какъ шутить 
съ сыномъ свободной Америки!... Нѣтъ, я не нрощу этого 
никогда, я скорѣо погибну, чѣмъ позволю негодяю востор
жествовать!

Между тѣмъ Михаилъ Васильевичъ, взявшись руками 
за голову, съ отчаяпіемъ повторялъ:

—  Уѣхалъ! Онъ уѣхалъ!... Ахъ, подлецъ!... воръ!...
—  Послушайте, господинъ Осиновъ,— обратился къ ному 

Фаренгейтъ,— вѣдь но одно же это средство ноѣхать на 
луну; не можетъ быть, чтобы какой-нибудь гоніальный 
человѣкъ по нашѳлъ способа болѣе быстраго... Н у-ка, по
думайте, поломайте голову... Дайте мнѣ только возмож
ность отомстить негодяю,— и всѣ мои доллары въ вашѳмъ 
распоряжоніи.

—  Это средство найдено, господинъ Фаренгейтъ,— вмѣ- 
шался Сломка,— и мы по дорогѣ къ ого выполнений.

—  Это средство?
—  Изверженіе Котопахи.
Американецъ сдѣлалъ сильный прыжокъ на кровати.
—  Ура!— закричалъ онъ.— Ура! Котопахи!
Молодой инженеръ покачалъ головою.
—  Къ сожалѣнію,— проговорилъ онъ,— это извержоніо 

произойдете лишь 28  марта, а луна будетъ находиться 
въ иериголіѣ, т. е- какъ разъ на самомъ близкомъ разсто- 
яніи отъ земли,— около 8 4 .0 0 0  лье,— послѣ завтра, за- 
тѣмъ она станете удаляться, и къ 28  марта удалится отъ 
земли на весьма значительное разстояніе.

Энергичное проклятіе сорвалось съ языка американца.
Въ это время Михаилъ Васильевичъ, сндѣвшій въ креслѣ 

съ видомъ глубокаго раздумья, вдругъ всталъ со своего
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мѣста. Прежняго отчаянія но было и въ поминѣ. Его лицо 
сіяло, глаза блѳстѣли...

—  А зачѣмъ, —  проговорилъ опъ,— намъ дожидаться 
28  марта?- Мы отправимся раньше.

—  Что вы говорите?! —  въ изумлѳніи воскликнулъ 
Сломка.

—  Эхъ, другъ мой!... Одинъ изъ вашихъ соотечествен- 
никовъ сказалъ однажды съ каѳодры: „Смѣлости. смѣлости, 
и ещо смѣлости!“ Ну, мы и исполнимъ его совѣтъ. Такъ 
какъ природа несовсѣмъ согласуется съ нашими планами, 
то мы заставилъ ее... Однимъ словомъ мы сдѣлаемъ такъ. 
что кратеръ Котопахи броситъ насъ на луну, когда намъ 
будетъ угодно!...

Громовое ура! Фаренгейта заглушило послѣднія слова 
Михаила Васильевича. Что касается г. Сломки, тоонъсмо- 
трѣлъ на своего спутника съ удивленіемъ, смѣшаннымъ 
съ восторгомъ, и ворчалъ про себя:

—  Ахъ, чортъ побери, вѣдь мы и въ самомъ дѣлѣ, 
пожалуй, понадемъ-таки на луну.
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Маршрута экспедиціи.—Квито.—Прибытіе.—Знакомство Гонтрана 
съ американцемъ.— Упреки г. Сломки. — „О! любовь шобовь!“. — 
Отъѣздъ каравана.—Подъемъ на Котопахи.—Каменный ходъ.—Кра- 
теръ.—Опасный спускъ,—Что видѣлъ г. Сломка въ ісратерѣ Кото

пахи,—Кипучая работа.—Планы молодаго инженера.

І щ Ъ  ТО время какъ на палубѣ „Сальвадоръ-Уркизы“ 
Г ^ р н ап ш  герои оплакивали безвременную смерть Гонт- 

^ ® р ан а  Фламмаріона, нослѣдній съ лихорадочною ио- 
спѣшностью приготовлялъ все необходимое для перевозки 
экспедидіи.

Покинувъ, послѣ сейсмографичоскихъ наблюденій, вер
шину Котопахи, молодой человѣкъ рѣшилъ, что экспедиція 
должна направиться пе той дорогой, которою онъ самъ 
ироѣхалъ, то-есть не чрезъ Гваяквиль, а черезъ Квито. 
Онъ убѣдился, какъ длиненъ и опасенъ путь отъ Гваяквиля 
до Андовъ, тогда какъ второй изъ этихъ двухъ тородовъ 
расположенъ всего въ сорока восьми километрахъ отъ 
Котопахи. Утвердившись въ этомъ рѣшспіи, Гонтранъ 
немедленно поѣхалъ въ Квито.

Столица Экуадора. Квито, есть одипъ изъ самыхъ важ- 
ныхъ городовъ Южной Америки, несмотря на то, что онъ 
находится на 2 ,9 5 0  метровъ выше уровня океана, въ 
пустынной, безплодной мѣстности, съ суровымъ и холод- 
нымъ климатомъ. Насчитывая до 8 0  тыс. жителей, онъ



имѣетъ весьма важное торговое нначеніе. Гонтранъ былъ 
крайне удивленъ, увидѣвъ столько оживленнаго движѳнія 
на улицахъ этого города, заброшеннаго среди высочайшихъ 
горъ.

Не отличаясь вообще внѣшнею красотою, столица Эква- 
торіальной республики однако славится массою богатыхъ 
церквей, библіотекою, заключающею болѣе ста тысячъ 
томовъ. знаменитымъ во всей Южной Америкѣ университе
том'!. и множеством!, фабрикъ. Изъ всѣхъ зданій ея графу 
особенно понравилась іезуитская церковь, фасадъ которой 
сдѣланъ въ коринѳскомъ стилѣ изъ одной цѣльной глыбы 
бѣлаго камня.

Первым'!, дѣломъ Гонтрана по пріѣздѣ въ Квито было— 
уговориться съ капитаномъ одного изъ тѣхъ плоскодон- 
ныхъ пароходовъ, которые поддерживаютъ сообщеніе между 
городомъ и морскимъ берегомъ по рѣкѣ Эсмеральдѣ, —  
насчетъ перевозки Михаила Васильевича съ его спутни
ками и багажемъ. Затѣмъ молодой человѣкъ вторично 
съѣздилъ на Котопахи, устраивая черезъ каждые пятнад
цать километров'!» дороги станціи съ запасными мулами и 
погонщиками. Послѣ всѣхъ этихъ нриготовлепій графу 
оставалось лишь ожидать своихъ друзей-

Наконецъ, 26 февраля, давно жданный пароходъ подо- 
шолъ къ пристани Квито. Едва владѣя собою, молодой 
человѣкъ кинулся на его палубу и былъ встрѣченъ объя- 
тіями стараго ученато. Обнявшись затѣмъ съ г. Сломкой, 
Гонтранъ въ смущеніи остановился нередъ нокраснѣвшей 
отъ радостнаго волненія Леночкой.

—  ІІу, поцѣлуйте же вашу певѣсту, —  весело прогово
рил'!» Михаилъ Васильевичъ,— вы заслужили это.

—  Ахъ, если-бы вы знали, сколько у меня было горя,— 
прошептала со своей стороны дѣвушка, — мы уже считали 
васъ ногибшимъ.
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—  Меня погибшим'!.1?— изумленно спросилъ графъ.—  
Кто же могъ увѣрить васъ въ »той небылицѣ1?

Леночка въ нѣсколі.кихъ словахъ передала жениху все. 
случившееся съ иими во время путешествія.

—  Я  такъ много плакала! —  закончила она свой раз- 
сказъ.

—  Бѣдняжка! —  проговорилъ Гонтранъ, нѣжно пожи
мая ея ручку.— -Такъ этотъ мерзавецъ ІІІарпъ уѣхалъ?—  
воскликнулъ онъ, обращаясь къ Михаилу Васильевичу.

—  Д а, но мы его ноймаемъ, —  отвѣчалъ вмѣсто про
фессора Фаренгейтъ, незамѣтно подходя 
сзади.

Гонтранъ удивленно Отодвинулся, ос
матривая съ ногъ до головы подошедша- 
го незнакомца, который такъ безцеремон- 
но вмѣіпался въ разговоръ.

—  Позвольте узнать, съ кѣмъ имѣю 
честь... —  вѣжливо, но холодно началъ 
онъ.

—  Джонатанъ Фаренгейтъ, изъ штата Ныо-Іоркъ, —  
прервалъ его американецъ, —  человѣкъ, котораго разбой
никъ Ш арпъ разорилъ и обокралъ, и который разсчиты- 
ваетъ на вашу помощь, чтобы наказать вора.

—  Н а мою помощь?— изумленнымъ голосомъ повторилъ 
графъ.

—  Д а... Безнолѳзно скрывать, графъ, —  профессоръ 
Осиновъ сказалъ мнѣ все.

—  Все1?
—  Все... о вулканѣ, сейсмографѣ и о прочемъ... Я  

вижу, что вы такъ же скромны, какъ и талантливы.
Съ этими словами Фаренгейтъ нротянулъ жениху Елены 

свою широкую руку, добавивъ:
—  Пожмите ее. графъ... Если-бы вы пе были францу

зом!., то были-бы достойны быть аморикаицемъ.
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Отвѣтивъ на рукопожатіе янки, Гонтранъ отогаелъ 
въ сторону, гдѣ стоялъ Вячеславъ Сломка, и тихо прого
ворилъ ому:

—  Вотъ еще одинъ чудакъ, для котораго я —  свѣтило 
науки. Это просто несчастье...

—  Ну, будетъ объ этомъ, —  нотернѣливо перебилъ ех- 
динломата его иріятель. —  А вотъ скажи лучше, зачѣмъ 
ты сыгралъ со мною такую шутку?.. Вѣдь мы уговорились 
съ тобою насчетъ телеграммы, которую ты долженъ былъ 
прислать по пріѣздѣ въ Америку? А вмѣсто того ты... 
Что это значитъ?

—  Это значитъ, что меня стали мучить угрызонія со- 
вѣсти, и я, вмѣсто того чтобы спокойно ноживать-себѣ 
въ Аспинвалѣ, согласно твоему плану, —  па самомъ дѣлѣ 
отправился на Котопахи и тамъ испыталъ мой сейсмо- 
графъ...

—  Мой то-есть, ты хочешь сказать? —  прервалъ 
Сломка.

—  Ахъ, прости пожалуйста, но я такъ увлекся своею 
ролью...

—  Ладно, ладно, продолжай... Такъ сейсмографъ?
—  Дѣйствовалъ на диво.
■—  Н у, ей-Богу, пе ожидалъ этого... Впрочемъ ты но 

оіпибся-ли. Гонтранъ?
—  Погоди, самъ увидишь.
—  Такъ ты, значитъ, серьезно думаешь отправиться 

въ заоблачное путешествіе?
—  По крайней мѣрѣ все сдѣлать для него. Но вѣдь 

въ иослѣднюю минуту можетъ вдругъ произойти какое- 
нибудь неиредвидѣнное обстоятельство, которое помѣшаотъ 
нашему нутешествію.

Молодой инжеперъ покачалъ головою.
—  Въ иослѣдшою минуту... въ нослѣдшою минуту...—  

пробормоталъ онъ,— ну, а если ничего не случится?
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—  Тогда я ноѣду съ Еленой и посмотрю, каковъ бу
детъ нашъ медовый мѣсяцъ на мѣсяцѣ.

Сломка отчаянно махнулъ рукою.
—  О, любовь, любовь! —  произнесъ онъ трагическимъ 

голосомъ..............................................................................................
Н а слѣдующее утро, съ разсвѣтомъ, длинный караванъ 

двигался по улицамъ Квито, направляясь къ городскимъ 
воротамъ. Во главѣ каравана, рядомъ съ проводник,омъ, 
ѣхалъ верхомъ г. Сломка. За нимъ па красивыхъ мулахъ 
ѣхала влюбленная парочка. Д а- 
лѣе двигались Михаилъ Василье
вичъ и Джонатанъ Фаренгейтъ, 
сопровождаемые толпою механи- 
ковъ, землекоповъ, каменыдиковъ 
и другихъ рабочихъ, нанятыхъ 
графомъ. Выочные мулы и ихъ 
погонщики составляли хвостъ ка
равана, который заключалъ въ 
себѣ всего сорокъ пять человѣкъ 
и столько же четвероногихъ.

Къ вечеру того же дня наши 
герои достигли дѣли своего путе- 
шествія, вулкана Котопахи, и остановились у его по
дошвы. Мулы были тотчасъ разгружены и пущены па 
подножный кормъ, а люди улеглись въ разбитыхъ палат- 
кахъ, чтобы приготовиться къ ожидавшему ихъ трудному 
подтему: втеченіи слѣдующаго дня необходимо было под
няться но крайней мѣрѣ на километръ выше полосы вѣч- 
наго снѣга.

Этому подъему значительно помогло то обстоятельство, 
что Гонтранъ, взбираясь въ первый разъ на вершину вул
кана, имѣлъ предосторожность повсюду оставить за собою 
крѣпкія и длинныя веревочныя лѣстницы, прикрѣплонныя 
къ скаламъ при помощи желѣзныхъ крючьевъ.

1 3
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Медленно двигаясь шагъ за шагомъ, экснедиція къ де
сяти часамъ утра успѣла сдѣлать около пятисотъ— шести
сотъ метровъ, какъ вдругъ Сломка, разсматривавшій сво
ими зоркими глазами каждую извилину скалъ, замѣтилъ 
въ одномъ мѣстѣ горнаго склона, между утесами, какое-то 
отворстіе. Проникши черезъ нослѣднее, наши герои увидѣли 
себя въ извилистомъ каменномъ корридорѣ, направляв
шемся внутрь горы, и, недолго думая, пустились егоизслѣ- 
довать. Послѣ часовой ходьбы, Сломка, шедшій впереди,

/  " ч

огласилъ подземелье радостнымъ: ура! —  каменный ходъ 
привелъ его къ самому жерлу вулкана...

Услышавъ крикъ инженера, Михаилъ Васильевичъ по- 
спѣшилъ къ отверстію ужасной пасти гиганта, стараясь 
разсмотрѣть его огненное чрево. Но напрасно взглядъ его 
пытался измѣрить мрачную глубину, —  онъ но увидѣлъ 
ничего, кромѣ страшной бездны, въ которую никогда пе 
проникалъ солнечный лучъ. Измѣренія, произведенныя при 
помощи лота, показали, что исполинская труба, при сто- 
футовомъ наружномъ діаметрѣ, имѣетъ около 4 ,0 0 0  фу- 
товъ глубины. Не довѣряя однако ноказаніямъ лота, 
г. Сломка рѣшилъ лично отправиться для изслѣдованіл дна 
кратера.

По этому поводу между обоими друзьями сначала возникъ
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было логкій сиоръ, такъ какъ Гонтранъ, желая отличиться 
нередъ невѣстою какимъ-нибудь героическимъ подвигомъ, 
низа что не хотѣлъ уступить своему пріятелю права пер- 
вымъ спуститься въ жерло.

—  Хорошо.— сказалъ наконецъ Сломка, послѣ напрас- 
ныхъ убѣжденій,— пусть самъ Михаилъ Васильевичъ рѣ- 
шить, кому изъ насъ спускаться въ вулканъ: тебѣ или мнѣ.

Молодой дипломагь хотѣлъ возражать, но профессоръ 
круто оборвалъ его.

—  Г. Сломка правъ,— заявилъ онъ рѣшитолышмъ то
номъ,— онъ открылъ этотъ подземный путь къ кратеру, ему 
принадлежите и право выбора.

Услышавъ такое рѣшеніе, инженеръ немедленно при
нялся за приготовленія къ опасному путешествію. Надъ 
бездною устроили нѣчто вродѣ летучаго моста съ блокомъ 
иосрединѣ. Черезъ блокъ былъ пропущенъ длинный, около
1 ,5 0 0  метровъ, канате, одинъ конецъ котораго былъ на
вить на прочный валъ. Къ другому концу была привязана 
доска съ желѣзными крючьями. Г . Сломка усѣлся на эту 
доску, вооруженный электрической лампочкою Трувэ, что
бы освѣщать боздпу. и длиннымъ багромъ,— чтобы оттал
киваться отъ сгѣнъ.

—  Вниманіе!— сказалъ молодой инженеръ, когда все 
было готово къ спуску.— У меня въ карманѣ лежите за
ряженный ровольверъ: если вы услышите одинъ выстрѣлъ, 
то гіріостановите спускъ; два выстрѣла одинъ за другимъ 
покажутъ, что меня нужно поднять; наконецъ, три выст- 
рѣла сряду послужатъ сигналомъ того, чтобы моня подни
мать какъ можпо скорѣе.

Взволнованный опасностью, которой подвергался его 
пріятель, графъ съ чувствомъ пожалъ ого руку.

—  Не безнокойся,— сказалъ онъ,— я самъ буду слѣ- 
дить за твоими сигналами.

—  All right! — невозмутимо отвѣчалъ ему инженеръ.
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Два дюжихъ молодца, удерживавшіе валъ, стали мед
ленно вращать его рукоятку, и г. Сломка мало но малу 
началъ опускаться въ бездонную пропасть. Молодой графъ, 
наклонившись надъ жерломъ, съ безпокойствомъ слѣдилъ 
за воздушнымъ путешествіемъ своего пріятеля, но скоро 
свѣтъ лампы, быстро умѳнынавшійся, совершенно исчезъ въ 
темнотѣ... А веревка все развертывалась...

Прошло пять томителышхъ мипутъ. Вдругъ звукъ вн- 
стрѣла, какъ едва различимое эхо, достигъ уха Гоптрава.

—  Стопъ!— скомандовалъ онъ.
Валъ моментально остановился. Растянувшись ничкомъ 

у края бездны, графъ съ бьющимся сердцемъ прислуши
вался къ дальнѣйшимъ сигналамъ г. Сломки. Но смертель
ная тишина царила въ пропасти, и ни одинъ звукъ не на- 
рушалъ могильнаго молчанія. Такъ прошло около десяти ми
нуть. Наконецъ два выстрѣла подали си гналъ къ подъему.

По командѣ молодаго дипломата, четыре здоровыхъ 
рабочихъ принялись вращать валъ, и черезъ полчаса изъ 
мрака бездны вынырнула голова г. Сломки. Гонтранъ съ об
легченным, сердцемъ кинулся къ своему другу и, прежде 
чѣмъ тотъ успѣлъ опомниться, нѣсколысо разъ заключилъ 
ого въ свои объятіл. При этихъ нроявленіяхъ дружбы, за- 
медлившихъ разсказъ инженера о всемъ видѣиномъ, Ми
хаилъ Васильевичъ недовольно процѣдилъ что-то сквозь 
зубы.

—  Н у,— наконецъ потерялъ онъ терпѣніе,— ну, какой 
же результата вашей экспедиціи, г. Сломка?

—  Прежде всего очень нопріятный: во-нервыхъ, я силь
но ударился при падепіи на дно...

—  Но жорло!— перебилъ его старикъ, — въ какомъ со
стояли вы нашли жерло кратера?!

—  Во-вторыхъ, я изжарилъ собѣ подошвы на чертов- 
ски-горячихъ камняхъ... Хорошо еще, что я догадался 
надѣть сапоги съ толстыми подошвами...
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-  Но вулканъ? Что вы скажете о вулканѣ?— восклик
нулъ, старая отъ нотерпѣнія, профессоръ.

—  Мое убѣжденія, что онъ близокъкъизверженію ...—  
Въ третьихъ, я уронилъ мой револьворъ... В ъ четиертыхъ, 
моя лампа погасла, а тамъ была такая адская темно
та... брр...

Не владѣя болѣе собой, Михаилъ Васильевичъ схватилъ 
разскащика за грудь.

—  Послушайте, да развѣ 
вы спускались въ кратеръ съ 
цѣлыо только испытать силь- 
ныя ощущенія?— закричалъ 
онъ.

—  Успокойтесь, профес
соръ,— со смѣхомъ отвѣчалъ 
ему инженеръ, —  и будьте 
довольны. Нельзя было на-

і дѣяться найти ничего луч- 
шаго: вулканическая труба 
совершенно вертикальна. —  
на этотъ счетъ не можетъ 
быть никакого сомнѣнія,такъ 
какъ я самъ служилъ отВѢ- 
сомъ; далѣе, па глубинѣ 
полутора тысячъ метровъ ея діаметръ съуживается до де
сяти футовъ, —  ровно та самая величина, какую намъ 
нужно; наконецъ, дно ея лежитъ намощной глыбѣ обсидіана.

—  Но въ такомъ случаѣ кратеръ не имѣетъ сообщенія 
съ внутренностью вулкана, съ самымъ очагомъ подземнаго 
огня?— воскликнулъ Михаилъ Васильевичъ.

—  Конечно, пѣтъ! Мы имѣомъ дѣло съ заиертымъ вул-
КіІН О М Ъ .

—  К акъ же такъ? Значитъ, мы но можемъ имъ восполь
зоваться?
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— Напротивъ, это именно для насъ и нужно.
—  Признаюсь, но понимаю... Объяснитесь!
—  Извольте... При такомъ состояніи жерла мы имѣемъ 

возможность работать въ нолпоіі уверенности, что никакое 
частное изверженіо по уничтожить нашихъ присиособленій, 
да и насъ самихъ... А когда мы Окончимъ работу,— стоитъ 
только взорвать скалу нѣсколькими килограммами ѳленита, 
и дѣло въ піляпѣ: ироходъ для подземныхъ газовъ будетъ 
открытъ.

—  При этомъ, кромѣ того, наша граната полетитъ пе 
тогда, когда захочетъ Котопахи, а когда мы сами ноже- 
лаемъ,— вставилъ Гонтранъ.

—  Совершенно вѣрно,— иодтвердилъ г. Сломка.— И такъ 
теперь мы будемъ дѣлать вотъ что: въ то время какъ сле
саря и механики займутся раскупоркой всѣхъ частей при
бора, плотпики пусть иостроятъ летучую платформу, на 
которой могло-бы номѣститься человѣкъ десять; эту плат
форму мы будемт, спускать на дно кратера, и каменыцики, 
находясь на ней, будутъ выравнивать кирками и скобеля
ми всѣ шероховатости стѣпокъ жерла... Если вулканиче
ская труба будетъ превращена въ правильный цилиндръ 
на протяжоніи метровъ трехсотъ, начиная отъ осиованія, 
то этого будетъ достаточно.

Выслушавъ г. Сломку, старый ученый повернулся къ 
Гонтрану.

— ІІу, а ваше мнѣніе, графъ?— спросилъ онъ жениха 
своей дочери.

— Я  виолнѣ раздѣляю взгляды Вячеслава,— съ важ
ностью отвѣчалъ ех-дипломатъ.

Съ этого дня въ нѣдрахъ вулкана закипѣла неустанная 
работа. Кратеръ Котопахи превратился въ пастоящій му- 
равейпикъ: его гробовая тишина смѣнилась безнростаннымъ 
стукомъ кирокъ и визгомъ скобелей, а безпросвѣтный мракъ 
тамъ и сям . прорѣзывался яркими лучами электричоскихъ
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ламнъ. Въ то жо время другіе рабочіе но дремали снаружи, 
раскупоривая и собирая всѣ части вагона-гранаты.

Въ шесть дней граната была совершенно готова, а к а 
менная труба такъ хороню округлена, что не оставалось 
желать въ этомъ отпошеніи ничего лучшаго. Покончи въ 
съ этой важной работой, г. Сломка изслѣдовалъ толщину 
каменпаго пласта, служившаго дномъ кратера. Онъ оказал
ся несвыше 4 0 — 50 футовъ,— пустяки для нѣсколькихъ 
килограммовъ еленита.

Получивъ эти результаты, молодой инженеръ пробура- 
вилъ въ нѣсколькихъ мѣстахъ обсидіановую глыбу на пят
надцать футовъ въ глубину и заложилъ въ скважинахъ 
заряды, которые могли-бн разорвать на части двѣнадцать 
метровъ камня. Отъ каждаго заряда шли двѣмѣдныя, по
крытия гуттаперчею проволоки, соединенный съ аішара- 
томъ Брегета,— эти проволоки должны были служатъ про
водниками для электрической искры, которая вызоветъ 
взрывъ.
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Джонатанъ Фаренгейтъ не въ духѣ.—Горячій сгіоръ.—Неудержи
мое краснорѣчіе Михаила Васильевича.—Исторія изверженій Кото
пахи.—Янки задѣтъ за живое.— Посдѣднія работы.—Прощальный 
ужинъ. — Рѣчь профессора. — Одни у вулкана. — Нередъ сяомъ. — 

Вопросы Леночки и отвѣты ея отца.

Щ  '

j /Д Н А Ж Д Ы  вечеромъ, когда горой нашего романа 
ужинали въ налаткѣ, служившей столовою, между 
Джонатаномъ Фаренгѳйтомъ и Гоптраномъ Фламма- 

ріономъ затѣялся сильный споръ,
Въ первый разъ но нріѣздѣ американецъ въ этотъ день 

согласился сопровождать графа на дно кратера; но удушли
вая жара, царившая въ гигантской трубѣ, заставила его 
тотчасъ же подняться обратно. Это нрииело янки въ такое 
скверное настроеніе духа, что онъ только ждалъ повода 
сорвать на комъ-нибудь свое раздраженіе.

—  Что съ вами, мистеръ Фаренгейтъ?— спросилъ Слом
ка, замѣтивъ нахмуренное лицо американца.

—  Что со мной? что со мной?..— запальчиво закричалъ 
Фаренгейтъ.— А то, что я считаю, ваше предпріятіе шар- 
лата нствомъ.

Услышавъ эти слова, Михаилъ Васильевичъ покраспѣлъ 
отъ гнѣва.

—  Объяснитесь пожалуйста, что вы хотите сказать 
этимъ выраженіемъ, милостивый государь? — сердито произ
несъ онъ.



П У Т Е Ш Е С Т В І Е  НА Л.ѴНУ. 201

—  1L думаю, что мысль взорвать гранитную громаду 
въ нлтьдесятъ футовъ толщиною можетъ придти въ голову 
только сумасшедшему... Вы считаете это нустякомъ, пять- 
десятъ футовъ?

—  Д а, это пустяки для еленита.
—  Ну, пусть такъ!.. допустимъ. что глыба обсидіана 

превращена въ обломки... Чешу же опа дастъ проходъ?—  
Ничему... Слышите-ли вы? —  ничему... Вашъ испанскій 
іезуитъ— пустомеля, а ого предсказа- 
н ія— вздоръ... Ваіпъ Котопахи болѣе 
не вулканъ, какъ и его собратъ Чим
борасо,— а обыкновенная гора.

Старый ученый всталъ. Сломка и 
графъ послѣдовали его примѣру.

—  И это вы, мистеръ Фаренгейтъ,—  
воскликнулъ Гонтранъ,— вы, америка- 
ноцъ, позволяете себѣ клеветать на 
американскій вулканъ?

—  Д ля меня Америка— только Сое
диненные Ш таты ... Остальное меня не 
касается.

—  Котопахи не вулканъ?— въ свою 
очередь воскликнулъ Михаилъ Васильевичъ, сильно задѣтый 
словами янки.— Но это самая ужасная огнедышащая гора въ 
цѣломъ свѣтѣ... Вы говорите, что онъ нотухъ? Но вы 
номните страшное изверженіе 16 февраля 1843  года, 
поглотившее столько жертвъ?

Фаренгейтъ кивнулъ головою.
—  Притомъ изверженіе 1 8 4 3  года,— продолжалъ ста

рый ученый, воодушевляясь, —  еще не изъ самыхъ ужас- 
ныхъ: въ 16 9 S  году отъ дѣйствія нодземныхъ силъ Кото
пахи раскололась скала въ тысячу футовъ; въ 17 3 8  
году...

—  Эхъ, перейдемте прямо къ дѣлу, дорогой профес-
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соръ,— пробовялъ было остановить своего собесѣдника аме- 
рикаиоцъ; но удержать стараго ученаго. разъ о т . сѣлъ на 
своего любимаго конька, было дѣломъ нелогкимъ.

—  ...В ъ 1 7 3 8  году газовые вулканы Турбако, которые 
мы видѣли, поднимаясь сюда, усилили свою дѣлтельность 
и вызвали страшныя иотрясенія...

—  Ради Бога...
—  Въ 1744  году, —  не слушая, продолжалъ старый 

ученый, —  Котопахи былъ причиною цѣлаго наводненія. 
Исторія не знаетъ въ своихъ лѣтонисяхъ другаго нодоб- 
наго явленія: въ одну ночь вѣчные снѣга, нокрывавшіе 
вершину вулкана, растаяли и образовали бурный потокъ, 
смывппй съ лица земли весь городъ Такунга... Но это еще 
не все!

Джонатанъ Фаренгейтъ, оставивъ нанрасныя попытки 
удержать краснорѣчіе Михаила Васильевича, наконецъ 
философски подчинился своей участи и принялся ожесто
ченно дымить сигарой.

—  Въ 1 7 5 8  году произошло новое извержепіе Кото
пахи, настолько сильное, что въ Гваякилѣ, болѣо чѣмъ за 
двѣсти километровъ, былъ слышенъ день и ночь шумъ вул
кана, напоминавшій гулъ артиллерійскихъ залповъ... Въ 
1 7 6 8  году было еще лучше: ревъ Котопахи былъ слышанъ 
въ Гондѣ, почти за 9 0 0  километровъ... Но все это пустяки 
сравнительно съ извержепіемъ вулкана въ началѣ нынѣш- 
нлго столѣтія. Въ ISO;] году пламя вулкана поднималось 
вверхъ болѣе километра надъ кратеромъ, озаряя всю страну 
на далекое разстояніе блескомъ пожара; громадные камни, 
цѣлыя скалы летѣли изъ жерла съ начальною скоростью 
въ 2 ,8 0 0 , даже въ 3 ,0 0 0  метровъ... И этого-то огноды- 
шащаго великана вы считаете потухшимъ только потому, 
что опъ молчалъ послѣдніе тридцать лѣтъ?.. Но развѣ эта 
почва ничего не говоритъ вамъ? Развѣ вы но замѣтили 
быстраго таянія снѣговъ?— Не чувствуете увеличивающая
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гося жара? Раавѣ вы не слышите наконецъ признаковъ вол- 
ненія въ нѣдрахъ земли?

—  А мой сейсмографъ!— вмѣшался Гонтранъ,— развѣ 
вы считаете его за картонную игрушку? Полноте, мистеръ 
Фаренгейтъ, предсказанное изворженіе пепремѣппо будетъ, 
а въ случаѣ надобности мы его ускоримъ, мы его сами вы- 
зовемъ... Тогда увидите, что почва, которую мы теперь 
топчемъ, заключаетъ въ себѣ достаточно паровъ и газовъ, 
чтобы бросить нашу гранату па триста тысячъ километровъ 
въ пространство!.. Наконецъ,— прибавилъ графъ не безъ 
ироніи, —  если вы не довѣряете нашему предпріятію, то 
еще непоздно отказаться отъ путешествія въ невѣдомые 
міры.

Фаренгейтъ гордо выпрямился.
—  Американецъ, сэръ, никогда не отказывается отъ 

своего слова,— сухо замѣтилъ онъ,— я сказалъ, что поѣду 
съ вами, и ноѣду, хотя-бы даже былъ увѣренъ, что упаду 
и разобьюсь въ дребезги...

Такъ окончился этотъ споръ, имѣвшій своимъ результа- 
томъ еще болѣе сильное скрѣпленіе узъ, соединявшихъ на
шихъ героевъ:

На слѣдующій день на дно кратера стали опускать 
стальные ящики, долженствовавшіе содержать сгущенный 
воздухъ. Одновременно съ тѣмъ сборка частей вагона-гра
наты настолько подвинулась, что оставалось лишь устано
вить его на мѣсто.

Ящики для сгущеннаго воздуха были расположены такъ, 
что между гранитнымъ слоемъ и дномъ нижняго ящика 
оставалось пространство въ нятьдесятъ футовъ. Они под
держивались падъ этимъ пространством'!, при помощи 
укрѣпленныхъ въ стѣнѣ чугунныхъ консолей. Далѣе, около 
стѣнъ иижпей части трубы были установлены четыре высо
ких!. колонны, назначеніе которыхъ было направлять ядро 
въ началѣ полета.



2 0 4 ВЪ НЕВѢ ДО М ЬІХЪ  М ІРАХЪ.

Когда все это было готово, вагонъ-граната былъ спу- 
щенъ въ жерло кратера посредством^ огромнаго крана, за- 
мѣнившаго собою первоначальный валъ, —и поставлепъ на 
ящикахъ. Это было исполнено 22 марта. Въ тотъ же день

восемь человѣкъ принялись работать у помпъ, накачивая 
воздухъ въ стальные резервуары, а прочіе начали напол
нять внутренность вагона необходимыми для путешествія 
вещами.

Наконецъ 24  марта все было покончено. Двадцати
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четырехдневной работы сорока пяти человѣкъ оказалось 
вполнѣ достаточно, чтобы превратить жерло вулкана въ 
гигантскую пушку и зарядить ее необыкновеннымъ снаря- 
домъ.

Вечеромъ Михаилъ Васильевичъ устроилъ для всѣхъ 
рабочихъ прощальный ужинъ. За  дессертомъ опъ всталъ и 
взволпованнымъ голосомъ произнесъ краткую рѣчь.

—  Друзья мои,— началъ старый ученый,— вспомните 
о нашихъ условіяхъ: я обѣщалъ вознаградить каждаго изъ 
васъ но заслугамъ въ тотъ день, когда работа будетъ со
вершенно окончена. Этотъ день сегодня насталъ. Благо
дарю васъ за усердіе и преданность, которыя вы выказали 
по отношенію ко мнѣ. Судно, привезшее насъ сюда, ждетъ 
васъ въ Аспинвалѣ, чтобы обратно доставить на берега 
Франціи, Уѣзжайте же отсюда, уѣзжайте не медля, такъ 
какъ вулканъ завтра же начнетъ изрыгать подземное пламя, 
и никогда но было и не будетъ изверженія ужаснѣе, чѣмъ 
предстоящее...

При этихъ словахъ глухой ропотъ пробѣжалъ по ря- 
дамъ рабочихъ. Каждому послышался уже гулъ въ нѣд- 
рахъ земли, словно старый исполинъ пробуждался отъ дол
га го сна, негодуя на дерзкихъ нарушителей своего покоя.

Окончивъ прощальную рѣчь, Михаилъ Васильевичъ 
поднялъ свой бокалъ, и всѣ чокнулись за успѣхъ экспедиціи.

Черезъ часъ послѣ того расплата была окончена, и ра- 
бочіе удалились съ вулкана, довольные щедрымъ вознаграж- 
деніемъ. Осиновъ, его дочь и три спутника готовились одни 
провести ночь.

—  Дорогой папочка, — спросила дѣвушка, ложась 
спать,— а когда мы поѣдемъ?

—  Завтра, 25 марта, дитя мое, въ шесть часовъ десять 
минутъ вечера.

—  Но развѣ ты увѣренъ, что изверженіѳ послѣдуегь 
какъ разъ въ этотъ момептъ?



20б ВЪ НКВ'ЬДОММХЪ ЛИГАХ 1 .

—  Милая моя, извержепіе послѣдуетъ тогда, когда я 
захочу.

—  Какъ же это?
—  Просто при помощи того автоматическая взрывателя 

Брегета, который иомощпикъ мастера унесъ съ собою.
—  А !— тихо прошептала Леночка.
Она не сказала болѣе ни слова, но легко было про

честь по ея лицу, что отвѣтъ отца былъ для дѣвушки
далеко непонятопъ.

—  Ты. кажется, не 
поняла? —  спросилъ 
Михаилъ Васильевичъ.

—  По правдѣ ска
зать, папочка...

—  Это очень про
сто: на высотѣ двухъ 
тысячъ метровъ отсю
да. въ нѣдрахъ горы, 
мы нашли большую 
природную пещеру. Въ 
это-то убѣжище помощ-

никъ мастера шшѣстигь индукціонный аппаратъ, соединен
ный съ часовымъ мехапизмомъ: въ назначенное время ап
паратъ произведетъ электрическій ударъ, который, посред- 
ствомъ проводящей проволоки, достигнете зарядовъ еле- 
нита, заложенныхъ въ обсидіанѣ, и взорвете ихъ.

Послѣ нѣсколькихъ минуте молчанія Леночка еще разъ 
спросила:

—  А сколько времени, папочка, продолжится наше пу- 
тешествіе?

—  Около сотни часовъ; я разечитываю достигнуть луны 
29  марта, въ моменте ея нолнолунія... Мы не можемъ вы
брать болѣе благопріятнаго времени.

Удовлетворившись этимъ отвѣтомъ, дѣвушка опустила
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головку на подушку и черезъ пять минутъ уже уносилась 
на крыльяхъ сна туда, куда безстрашпый гекііі ея отца 
долженъ былъ перенести ее на самомъ дѣлѣ чере:гь ни
сколько часовъ.

Г Л А В А  X X II.

Послѣдчяя ночь на землѣ.—Думы старяго ученаго.—Любовь къ на- 
укѣ и любовь къ дочери.—Рѣшеніѳ Михаила Васильевича.—Неуроч
ное посѣщеніе. — Разговоръ Вячеслава Слошся съ профессоромъ. -  
Зачѣмъ хотѣлъ старый ученый взять съ собою Фаренгейта,—Опа- 

сенія Леночки.—Приходъ Гонтрана и Фаренгейта.

не спалъвъ эту ночь Михаилъ Васильевичъ. 
е волненіе охватывало душу стараго ученаго 
ели о томъ, что наконецъ приближается рѣ- 

шительный молентъ игры, ставкою которой было познаніе 
невѣдомыхъ небесныхъ міровъ. Вся жизнь его была посвя- 
іцена этой гигантской задачѣ, и вотъ теперь остается сдѣ- 
лать послѣдній ніагъ къ ел разрѣшенію! Нужно быть ка* 
меннымъ, нужно никогда не видать чудной картины необъят- 
наго небосклона, усѣяннаго миріадами звѣздъ, чтобы не 
понять волненія отца Леночки.

Временами однако его страстное стремленіо открыть • 
истину вступало въ борьбу съ неменѣе сильнымъ чувствоиъ 
родительской любви. Тогда Михаилъ Васильевичъ подни- 
малъ голову, и его взгляды, покинувъ листы бумаги, испещ
ренные математическими формулами, переносились па Елену.

Молодая дѣвугака, устроившись на походной постели, 
спокойно спала съ улыбкою на губахъ: безъ сомнѣиія, она 
видѣла во снѣ любимаго человѣка, и это видѣніе вызывало 
радостное выраженіе на ея лицо.

—  Бѣдное дитя! — озабочеппо шепталъ старый ученый,
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смотря на спящую, —  имѣю-ли я право рисковать его 
жизнью въ столь опасномъ предпріятіи?

Опустивъ снова голову, старикъ задумался: съ одной 
стороны, его тревожила мысль о судьбѣ дочери во время 
неизвѣстнаго путошествія, съ другой— онъ безпокоился за 
то, что будетъ съ Леночкой, если ее оставить на землѣ 
одну, безъ руководителя и защитника. Правда, съ Гонтра-

наго довѣрія было еще далеко. Михаилъ Васильевичъ 
былъ твердо убѣжденъ,— какъ онъ но разъ и повторялъ это 
пріятелю графа,— что истинный талантъ всегда скроменъ. 
и привычка инженера занимать мѣсто Гонтрана казалась 
ему гордымъ самохвальствомъ.

ІІослѣ долгаго раздумья старый ученый нришелъ къ сле
дующему выводу: такъ какъ онъ пе можетъ вполнѣ довѣ- 
риться Сломкѣ, то ему непремѣнно слѣдуетъ взять спут- 
никомъ и Гонтрана; а такъ какъ Елена не могла разстаться 
съ графомъ, то должно взять въ путешествіе и ее. Порѣ- 
інивъ такимъ образомъ, Михаилъ Васильевичъ снова по
грузился въ свои вычисленія и пе замѣтилъ среди нихъ, 
какъ прошла ночь.

номъ она была-бы въ без
опасности. Но Михаилъ В а
сильевичъ низачто-бы но 
рѣшился разстаться съ моло- 
дымъ чоловѣкомъ, помощь 
котораго была такъ нужна во 
время ѳкспедиціи. Онъ могъ- 
бы, конечно, взять своимъ 
спутником!, одного Сломку. 
Но, хотя прежняя антипатія 
профессора къ молодому ин
женеру и прошла, замѣнив- 
шись чувствомъ,близкимъ къ
Д р у ж б ѣ , —  однако до пол-
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Первые лучи восходящ ая солнца уже освѣтили вершину 
Котопахи, когда профессоръ нотуіпилъ лампу и намере
вался подкрѣпиті» свои силы сноиъ. Вдругъ у входа въ 
палатку ему послышался чей-то шепотъ. Михаилъ Василье
вичъ всталъ и приподнялъ пологъ, закрывавшій входъ. 
Передъ нимъ стоялъ Вячеславъ Сломка.

—  Вы!— прошепталъ изумленно старый ученый. —  Что 
случилось? Отчего вы встали такъ рано?

—  Тсс!.. Потише!— отвѣчалъ инженеръ. —  Ненужно, 
чтобы другіе васъ слышали.

Съ этими словами нріятель графа указалъ на палатку, 
гдѣ спалъ Джонатанъ Фаренгейтъ.

—  Въ чемъ же дѣло? —  спросилъ Михаилъ Василье
вичъ, заинтересованный таипственнымъ видомъ молодаго 
человѣка.

—  Войдемте въ палатку, —  произнесъ вмѣсто отвѣта 
Сломка, —  я вамъ объясню тамъ, что моня привело сюда 
такъ рано.

Осиновъ сѣлъ на свою постель, а Сломка завладѣлъ, 
вмѣсто стула, чомоданомъ и, наклонившись къ своему собе
седнику, сказалъ:
• —  Вы серьезно, Михаилъ Васильевичъ, разечитываете 
взять съ собою этого Фаренгейта?

При этомъ вопросѣ старый ученый не могъ скрыть сво
его удивленія.

—  Что же вы хотите съ нимъ дѣлать?— спросилъ онъ.—  
Надѣюсь, вы не имѣете намѣренія бросить этого несчаст
н а я  на вершинѣ Котопахи?

—  Онъ можетъ присоединиться къ другимъ...
—  Теперь уже слишкомъ поздно... Подумайте, что из- 

верженіо наступить сегодня въ шесть часовъ десять минуть, 
и все, что въ этотъ моментъ будетъ находиться вокругъ 
вулкана на разстояніи нѣсколькихъ миль, подвергнется 
вѣрпой гибели.

14
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—  Эхъ! —  нетерпѣливо сказалъ инженеръ, —  если-бы 
даже этотъ янки превратился въ кусокъ жаренаго мяса, 
горе было-бы невелико... Не думаете-ли вы. что Соединен
ные Штаты будутъ носить трауръ но этомъ своемъ граж
данине?.. У васъ, профессоръ, слишкомъ короткая память, 
если вы забыли грубый отвѣтъ Фаренгейта въ Ниццѣ. 
А между тѣмъ, не явись гепіальная мысль у Гонтраиа за
менить орудіе вулканомъ, ваши планы всѣ разлетѣлись-бы 
въ нрахъ... И этому то человѣку, который помогъ мерзавцу 
Ш арпу украсть вашу идею,— вы предлагаете мѣсто въ 
своемъ снаряде?!.

Михаилъ Васильевичъ улыбнулся и, иоложивъ руку на 
плечо своего собесѣдника, отвѣчалъ:

—  Не безпокойтесь, другъ мой. Разве вы не понимаете, 
что я беру съ собой американца изъ мести Шарпу?.. Самъ 
лично я презираю и ненавижу этого негодяя, но попадись 
онъ мпѣ въ руки,— я-бы ому простилъ... А Фаренгейтъ... 
о, Фаренгейтъ не таковъ!.. Оігь будетъ мстить врагу вѣчно, 
преслѣдуя его до самыхъ отдаленныхъ пустынь луны, и это 
будетъ справедливымъ возмездіемъ Ш арпу за его двойное 
вѣроломство.

—  Безъ сомнѣнія, съ этой точки зрѣнія вы правы, про
фессоръ,— пробормоталъ неугомонный Сломка,— но также 
справедливо и то, что вмешательство американца перевер- 
нстъ вверхъ дномъ всѣ ваши планы, столь хорошо задуман
ные. Однимъ человѣкомъ больше!— это легко только ска
зать.

—  О, если васъ безпокоитъ только это, то ваши опасенія 
напрасны. Не забывайте, что паши каюты снабжены возду- 
хомъ, водою и припасами въ болѣе, чѣмъ досгаточномъ 
количестве.

—  Гм!.. У этихъ янки, профессоръ, всегда ужаснѣйшій 
аппотитъ, а лично у Фаренгейта желудокъ смело можетъ 
считаться за двоихъ. Кроме того, его легкія могутъ въ
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одинъ часъ поглотить по крайней мѣрѣ кубическій метръ 
воздуха...

—  Довольно!— поробилъ инженера старый учепый,—  
Наши запасы позволяюсь намъ подѣлиться всѣмъ съ аме- 
рикандѳмъ.

Г . Сломка съ видомъ сожалѣнія пожалъ плечами.
—  Ладно, пусть расходуется воздухъ и припасы,— про- 

ворчалъ онъ.— Но вопросъ о тяжести... Вы, конечно, ви
дите. дорогой Михаилъ Васильевичъ, почтенные размѣры 
Фаренгейта: онъ вѣситъ по меньшей мѣрѣ восемьдееятъ 
кило... А вѣдь въ продпріятіи, подобномъ вашему, вѣсъ 
долженъ быть строго разсчитанъ, не правда-ли?

Старый ученый слегка улыбнулся.
—  О, если-бы вы знали, какъ мало значатъ для насъ 

какіе-нибудь сто кило!— отвѣтилъонъ.— Я удивляюсь, что 
васъ такъ безпокоитъ отъѣздъ Фаренгейта вмѣстѣ съ нами.

—  Эхъ, не отъѣздъ, профессоръ, не отъѣздъ!— вскри
чалъ г. Сломка,— а п р ііздъ!.. Вдругъ вмѣшательство этого 
янки да номѣшаотъ намъ достигнуть луны!..

Взрывъ звонкаго хохота, раздавшійся сзади, прервалъ 
ламентаціи молодаго инженера и заставилъ его обернуться. 
Ужо нѣсколько времени тому назадъ проснувшаяся, молодая 
дѣвушка сидѣла на постели, опершись на локоть, и забав
лялась унорствомъ г. Сломки.

—  Ахъ, m-eur Вячеславъ, —  со смѣхомъ произнесла 
она.— К акъ же вы боитесь пе попасть на прекрасную луну!

—  Конечно, .m-lle Елена,— сконфуженно отвѣчалъ прія- 
тель Гонтрана,— я признаюсь, что было-бы болыиимъ не- 
счастіемъ предпринять такое опасное путешествіе и но до
стигнуть дѣли.

Молодая дѣвушка съ улыбкою взглянула па него.
—  Вотъ и видно, что вы не обладаете зпаніями вашего 

друга Гонтрана: тотъ ни въ чемъ не сомнѣвается,— прого
ворила насмѣіпнида. Затѣмъ Леночка прибавила, обращаясь
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къ отцу:— Лекажи пожалуйста, папочка, отчего мы отправ
ляемся сегодня, когда полнолуніе будетъ только черезъ че
тыре дня?

—  Оттого, дочка, что эти четыре дня намъ придется 
употребить на переѣздъ до луны, —  отвѣчалъ старый про
фессоръ.

—  А ты увѣрепъ, пай), что изверженіс нослѣдустъ какъ 
разъ въ назначенное время и будетъ достаточно сильно, 
чтобы бросить нашъ вагонъ-гранату на лупу?

При этомъ вопросѣ Михаилъ Васильевичъ безиокойно 
взглянулъ па дочь.

—  Ты боишься, Леночка?— спросилъ онъ.
—  Я? Чего жо?.. Нѣтъ, съ тобой и Гонтраномъ я готова 

на все... Я  охотно раздѣлю съ вами и жизнь, и смерть.
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Старикъ взялъ дѣвушку за руки.
—  Дорогое дитя мое!— нѣжно прошепталъ онъ.
—  Только,— прибавила Елена,— какъ и всѣ женщины, ' 

л любопытна, и мнѣ хотѣлось-бы знать заранѣе, что насъ 
ожидаетъ, чтобы но принять самыхъ сстественныхъ явленій 
за опасности.

—  О, въ такомъ случаѣ успокойся!.. Когда наступить 
назначенный моментъ, вулканъ, послушный моей волѣ, про
будится отъ долгаго сна. По знаку моей руки, откроется 
свободный путь огненной лавѣ и подзекиымъ газамъ; до 
тѣхъ поръ заключенные, опи съ ужасающею быстротою вы
рвутся изъ своей темницы и унесутъ насъ въ пространство 
со скоростью болѣе двѣнадцати километровъ въ первую 
секунду.

Лобъ дѣвушки слегка наморщился.
—  Тогда,— прошептала она, —  мы подвергнемся, зна

читъ. страшному жару... Онъ не Задушить, не испепелить
насъ1?

Старый ученый улыбнулся.
—  Этого не можетъ быть, —  успокоилъ онъ дочь,— на- 

поръ газовъ будетъ такъ силенъ, что черезъ секунду, даже 
менѣе, мы будемъ уже виѣ кратера; притомъ же мы не под
вергнемся жару и потому, что наіпъ вагонъ расположенъ 
на двухъ ящикахъ, содержащихъ сжатый воздухъ и плотно 
закрывающихъ жерло.

—  Эти ящики полетлтъ съ нами въ пространство1?
—  Н ѣтъ. Иснолиивъ свою роль тормаза, сгущенный 

воздухъ вылетитъ изъ нихъ подъ давленіемъ подземныхъ 
газовъ, а стѣнки будутъ выбропіоны изъ жерла, но на близ
кое разстояніе.

—  Какой ужасный шумъ мы, вѣроятно, услышимъ, па
почка!

—  Ну, едва-ли! —  вмѣіиалсл въ разговоръ Сломка, —- 
вѣрнѣе мы ничего не услышимъ.



—  Какъ же такъ? Вы открыли какое-нибудь сред
ство?— недоумѣвающе снросила Леночка.

—  Ы ѣтъ,— отвѣчалъ ея отецъ,— да и вачѣмъ ото сред
ство? Вспомии-ка, сколько метровъ лробѣгаетъ звукъ въ 
секунду?

—  Триста, если не ошибаюсь.
—  Ну, вотъ!.. А мы нолетимъ со скоростью болѣе один

надцати тысячъ метровъ въ секунду, слѣдовательно...
—  Ахъ, да... понимаю... Звукъ не догонитъ насъ?
—  Понятно.

2 1 4 . В"6 НЕВ-ЬД ОМ Ы ХЪ  М І Р А Х Ъ .

Настало молчаніе, длившееся нѣсколько минутъ. Вдругъ 
дѣвушка вскрикнула:

—  Паночка, а гдѣ мы будемъ спать въ вагонѣ? Я  не 
замѣтила никакого слѣда кроватей... И какъ мы подѣлимъ 
наши аппартаменты?

—  Какъ?.. Конечно, нельзя отвести каждому изъ насъ 
но спальнѣ. Гонтранъ, г. Сломка и Фаренгейтъ будутъ 
спать въ нижней залѣ или на диванахъ, или на гамакахъ. 
Самъ я буду подвѣшивать свой гаиакъ въ кухнѣ, а для 
тебя будетъ вточепіи иолусутокъ предоставлена лабораторія.

Разговаривал так имъ образомъ, отецъ и дочь услышали 
у входа въ палатку шумъ шаговъ, а затѣмъ голосъ Гон
трана, спрашивавшій, можно-ли войти.
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—  Войдите, войдите, графъ,— закричалъ Михаилъ Ва- 
сильевичъ.— Елена у нее давно встала.

—  И давно ждетъ насъ, —  прибавила, улыбаясь, дѣ- 
ву га ка.

Пологъ палатки приподнялся, и Гонтранъ показался у 
входа. За нимъ виднѣлась чопорная фигура Фаренгейта.

— Миссъ, —  сказалъ американецъ, —  надѣюсь, вы хо
рошо провели эту ночь?

—  О, превосходно, m-eur Фаренгейтъ, —  отвѣчала Ле
ночка. —  Благодарю васъ, что вы съ графомъ поспѣгаиля 
провѣдать нас ъ; а о, какъ видите, г. С лот а  уже предупре
ди лъ васъ.

—  Ну, полноте, Елена Михайловна,— вмѣшался инже
неръ, увидѣвъ печальную мину своего друга. —  Простите 
на этотъ разъ Гонтрана, что опъ опоздалъ...

Г Л А В Д  X X I I I .

ІІосдѣдній день на  зем дѣ .— Близость н звер ж ен ія .—Спускъ н а  дно 
к ратера.—Ловкость молодяго инж енера.— Въ вагон ѣ .—Д ж о н атан ъ  
Ф аренгейтъ доволенъ.— Послѣднія приготовлен ія— И скусственны й  

во зду х ъ ,— Обѣдъ въ  гр ан атѣ .— И зверж еніе!

Я Г о М И Т Е Л Ь Ш )  и медленно тянулся для нашихъ ге- 
'Т р іроевъ  послѣдній день нребыванія ихъ на земномъ 

і  піарѣ. Утромъ покончили еъ уборкою всѣхъ оста
вавшихся вещей, и Михаилъ Васильевичъ остался безъ 
своихъ книгъ и инструментовъ, какъ тѣло безъ души.

Старый ученый всетаки пе утерпѣлъ,— спряталъ каран- 
дапіъ и бумагу и. усѣвшись у подножія скалы, убивалъ вре
мя за вычислепіями. Опъ въ послѣдній разъ нровѣрялъ рѣ- 
шопіе своей гигантской задачи, чтобы убѣдиться, нѣтъ-ли 
въ немъ какой-нибудь случайной ошибки.
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Гонтранъ разлегся на землѣ въ пріятномъ far niente и 
время отъ времени зѣвалъ, чуть не сворачивая себѣ че
люсти. Порою его грудь вздымалась отъ глубокая вздоха: 
ех-дипломатъ вспоминалъ о Парижѣ, шумномъ и живомъ 
Парижѣ, съ его суетою. Воображеніе молодаго человѣка 
рисовало ему Итальянскій бульваръ, кишащій прохожими, 
Булонскій лѣсъ съ ого амазонками, Елисейскія ноля, нере- 
полненпыя парядной, веселой публикой...

Сломка, хладнокровный Сломка, въ противоположность 
своему другу, находился въ величайшей ажитаціи. Чтобы 

сорвать сердце, онъ принялся за минералогію 
и съ ожесточеніемъ колотилъ стальиымъ мо- 
лоткомъ о твердьтя базальтовый породы. Но 
уже по одному звуку стали было понятно, что 
у молодаго инженера на душѣ вовсе немине- 
ралогичесвія изысканія. Онъ думалъ о томъ, 
что прежде считалъ за неисполнимую химеру 
и чистое безумство. Теперь, когда всѣ пре- 
пятствія одно за другимъ были устранены, 
пріятель Гонтраиа иначе смотрѣлъ на иред- 
нріятіе Михаила Васильевича, и сордце его 

невольно трепетало при мысли о предстояіцемъ необыкно- 
венномъ нутеиіествіи. Отъ времени до времени г. Сломка бро- 
салъ молотокъ и вынималъ изъ кармана свой хронометръ, 
чтобы узнать, сколько еще часовъ остается ему дробить 
камни.

Что касается Фаренгейта, то американецъ быстро мѣрялъ 
взадъ и впередъ нроходъ, окружавшій жерло, напоминая 
бѣлаго медвѣдя въ клѣткѣ зоологическаго сада. Ш агая, 
онъ судорожно сжималъ кулаки и произиосилъ сквозь зубы 
глухія проклятія: мстительный янки думалъ о ІПарпѣ и 
соображалъ планы отмщенія. И не за то Фаренгейтъ хотѣлъ 
мстить Вѣнскому астроному, что тотъ былъ причиною смерти 
около сорока соотечественниковъ американца, не за то даже,
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что Ш арпъ укралъ почти два милліона долларовъ у самого 
Фаренгейта, а за то, что онъ осмѣлился играть граждани
ном!, свободной Америки. Янки смотрѣлъ на продѣлку 
Ш арпа, какъ па покушеніе обезчестить всю великую аме
риканскую республику. Чтобы наказать дерзкаго за это 
посягательство, Фаренгейтъ готовъ былъ спуститься въ без
дны океана такъ же охотно, какъ теперь хотѣлъ подняться 
на небеса...

Такъ убивали время наши герои, пока не пробило двѣ- 
надцать часовъ; это былъ обычный часъ завтрака. Быстро

окончивъ послѣдній, маленькое общество приготовилось спу
ститься на дно кратера, чтобы сѣсть въ вагонъ-гранату.

Чѣмъ далѣе шло время, тѣмъ близость извержепія ста
новилась все очевиднее. Б ъ  глубинѣ вулкана раздавался 
глухой шумъ, подобный отдаленным!, раскатамъ грома.... 
Сѣрная почва слегка колебалась. Покрывавшіѳ главную 
вершину снѣга быстро таяли и мутными ручьями стекали 
въ долину. Въ ириродѣ царила тишина, но тишина ужас
ная. предвѣстница бури.

Прижавшись къ отцу, Леночка испуганно смотрѣла на 
пропасть, чернѣвгаую подъ ея ногами.

Валъ, съ полутора тысячью метровъ каната, былъ остав-
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лѳнъ у отверстія трубы. М ихаилъ Васильевичъ и его спут
ники подошли къ нему.

—  Ну-съ,— заговорилъ Гонтранъ,— кто же спускается 
первымъ?

Нельзя сказать, чтобы молодой человѣкъ не былъ взвол- 
нованъ въ эту торжественную мипуту; но, замѣтивъ блѣдиоо 
лицо своей невѣсты, онъ хотѣлъ, придавъ себѣ спокойный 
и веселый видъ, поднять немного унавіній духъ дѣвупіки.

Джонатанъ Фаренгейтъ сдѣлалъ шагъ впередъ.
—  Если вы позволите, я готокъ,— заявилъ онъ.
Ех-дииломатъ живо положилъ руку па плечо янки.
—  Нѣтъ, пѣтъ...— сказалъ о н ъ .— Сначала нуж.но кого- 

нибудь изъ своихъ. Вы вѣдь не знаете, какъ отпереть дверь 
вагона?— добавилъ онъ, увидѣвъ вопросительный взглядъ 
американца.

—  А! —  согласился Фаренгейтъ. —  Это правда!
—  Д а спускайся сначала ты самъ! —  произнесъ Сломка.
Не обращая вниманія на боязливое движеніе Елены,

графъ сѣлъ въ корзину, привязанную къ веревкѣ, и твор- 
дымъ голосомъ крикнулъ:

—  Ну. съ Богомъ!
Валъ началъ вращаться, и скоро молодой человѣкъ ис- 

чезъ въ темной безднѣ.
Наклонившись надъ отверстіемъ, старый ученый прислу

шивался, стараясь уловить какой-нибудь звукъ. Но въ про
пасти царила мертвая тишина, и лишь однообразное скрипѣ- 
ніе ворота нарушало молчаніе. Такъ прошло около четверти 
часа. Затѣмъ электрическій звонокъ возвѣстилъ, что Гон- 
транъ добрался до дна. Веревку подняли, Михаилъ Василье
вичъ спустился вторымъ; вслѣдъ за нимъ— Елена. Сломка 
и Фаренгейтъ остались послѣдними.

—  Что же намъ теперь дѣлать?— нодоумѣвающо спро
силъ американецъ.

—  То-есть какъ? Я  васъ не понимаю.
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—  Какимъ образомъ, хочу я сказать, спустится послѣд- 
ній изъ насъ? Вѣдь нужно избавить отверстіе отъ вала, 
который pro загораживаетъ.

Молодой инженеръ пожалъ плечами.
—  Не безпокойтесь,— произнесъ опъ.— Спускайтесь те

перь вы, а остальное я беру на себя.
Лишь только раздался условленный сигналъ, посланный 

америкапцемъ изъ пропасти, Сломка началъ убирать все, 
что могло помѣшать полету ядра. Послѣ получасовой уси
ленной работы ему удалось снять лотучій мостъ и воротъ. 
Затѣмъ молодой инженеръ обвязался широкимъ ноясомъ, 
подобно тому какъ это дѣлаютъ пожарные; къ поясу онъ 
прикрѣпилъ приборъ, состоявший изъ двухъ блоковъ: около 
одного былъ обмотанъ канатъ, при помощи втораго умѣря- 
лась быстрота разматывапья; когда всо это было готово. 
Сломка взялъ въ одну руку лампу, другой схватился за 
канатъ и началъ быстро спускаться въ пропасть. Черезъ 
двѣ минуты онъ былъ уже на днѣ кратера, къ величай
шему изумленно прочихъ путешественниковъ.

—  Господинъ Сломка!— воскликнула Елена. — Вы про
сто волшебникъ!— Какъ съумѣли вы спуститься съ такою 
скоростью?

—  Очень просто, m -lle,— любезно отвѣчалъ инженеръ, 
показывая дѣвушкѣ свой нехитрый приборъ.

Все общество вошло въ вагонъ. пока еще погруженный 
въ мракъ. Гонтранъ нажалъ кнопку, и четыре электриче- 
скихъ лампы ярко освѣтили внутренность салона.

При видѣ помѣщепія, такъ комфортабельно обставлен
н а я , широкое лицо Фаренгейта быстро прояснилось.

—  Въ добрый часъ! — проговорилъ онъ и немедленно 
припялся за подробный осмотръ. Опытною рукою опъ по- 
пробовалъ упругость диванныхъ пружинъ, нощуналъ коверъ 
и обои, наконецъ отцѣиилъ отъ стѣны гамакъ и сѣлъ на 
него съ видомъ полнѣйшаго довольства..
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—  Недурно, недурно!— проговорилъ онъ съ улыбкою.
Затѣмъ, обратившись къ старому ученому, который

безстрастно смотрѣлъ на его продѣлки, Фаренгейтъ при
бавилъ:

—  Браво, дорогой профессоръ! Хвала вамъ и честь! Башъ 
вагонъ устроенъ прекрасно, и если прочность его соотвѣт- 
ствуетъ отдѣлкѣ, то мы совершимъ въ немъ прілтпоо путе- 
ш ествіе.

—  Очень радъ, мистеръ Фаренгейтъ,— отвѣтилъ Ми- 
хаилъ Васильевичъ.-— Но вы еще не все видѣли.

Съ этими словами старый ученый открылъ отдѣленіе, гдѣ 
помещались бочки съ водой, консервы, провизія, вино и 
масса другихъ запасовъ. Затѣмъ, поднявшись вверхъ по 
подъемной лѣстницѣ, профессоръ показалъ американцу за
пасы сгущеннаго кислорода, блести ш,ую баттарею кухонной 
поеуды и сткллнки лабораторіи.

Фаренгейтъ былъ на верху восторга.
—  Ей-Богу, это просто чудо!— воскликнулъ онъ.— Въ 

Америкѣ вы были-бы милліонеромъ черезъ иолгода,— при
бавилъ янки, пожимая руку Гонтрана.

Физіономія графа выражала полнѣйшее согласіе, хотя въ 
душѣ Гонтранъ сильно сомнѣвался въ правдивости словъ 
американца.

—  Лишь-бы только намъ не изжариться живьемъ при 
отъѣздѣ и но разбиться въ дребезги вовремя путешествія! —  
думалъ онъ. Но, взглянувъ на безстрастное лицо профессора, 
на спокойствіе Сломки и покорность Елены, молодой ех-ди- 
пломатъ мигомъ успокоился...

Наступило томительное молчаніе. Минуты казались без- 
конечными. Наконецъ инженеръ взглянулъ на свой хроно- 
метръ. Было три часа.

—  Пора, пожалуй, дѣлать окончательныя приготовле- 
нія къ отъѣзду, профессоръ? —  обратился онъ къ старому 
ученому.
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—  Ужо?! —  одновременно сорвалось у всѣхъ. Елена и 
Гонтранъ слегка поблѣднѣли.

—  А. какъ вы думаете, графъ'!— обратился къ молодому 
человѣку Михаилъ Васильевичъ.

—  Пожалуй, по мнѣ и пора,— отвѣчалъ Гонтранъ, ста
раясь казаться твердымъ.

Немедленно Сломка герметически закрылъ, при помощи 
гаекъ, дверь снаряда, затѣмъ иустилъ въ ходъ автоматиче
ск и  распредѣлитель искусственпаго воздуха.

Кромѣ ого и профессора, всѣ другіе путешественники съ 
безпокойствомъ посматривали 
другъ на друга, тщательно 
наблюдая за дыхательными 
движениями своихъ легкихъ.

—  Лигаь-бы только но за
дохнуться!— думалъ каждый.

Гонтранъ вынулъ свои ча
сы. Но проходили секунды, бѣ- 
жали минуты,а пикакого при
знака удушья не наблюдалось.
Всѣмъ дышалось превосходно.

—  Ура, профессоръ Оси- 
новь! —  воскликнулъ Фаренгейтъ, съ энтузіазмомъ подбра
сывая вверхъ свою дорожную шляпу.

Елена, оправившись отъ страха, принялась распоряжаться 
въ вагонѣ. словно у себя въ Петербургской квартирѣ. По- 
ставивъ посреди салона обѣденный столъ, она накрыла его 
бѣлою скатертью и разставила приборы.

—  Какъ! уже обѣдъ?!—  воскликнулъ Гонтранъ. —  Но 
вѣдь только пять часовъ!

—  Мнѣ думается, что лучше нообѣдать до отъѣзда,—  
отвѣчала дѣвуіпка.— Какъ ты думаошь, папа?

—  Конечно, конечно, дитя мое, —  одобрилъ старый 
ученый.



2 2 2 ВЪ Н Й В Ѣ Д О М Ы Х Ъ  М І Р А Х Ъ .

Джонатанъ Фаренгейтъ уже усѣлся и успѣлъ повязать 
себѣ на шею салфетку.

—  Ну, сдѣлаемъ честь этому земпому обѣду, можетъ 
быть, послѣдпему въ нашей жизни, —  проговорилъ онъ, 
стукая но столу ручкою ножа.

—  Какъ знать, весьма возможно, что сегодня мы будемъ 
ужинать у Плутона! —  добавилъ Сломка.

Эти слова нріятеля заставили Гонтрана сильно вздрогнуть.
—  Но каркай пожалуйста,— обратился онъ къ инже

неру.
Однако пе прошло и пяти минутъ, какъ, благодаря пре

красному бургондскому, молодой дипломатъ оставилъ всѣ 
свои страхи на днѣ стакана и принялся воздавать должное 
кулинарному искусству своей невѣсты.

Завязался оживленный разговоръ. Компапія весело пиро
вала, забывъ о нредстоящемъ страшномъ моментѣ. Вооду
шевленный виномъ, Вячеславъ Сломка только что папол- 
пилъ бокалъ шампанскимъ и собирался провозгласить тостъ 
за Михаила Васильевича, какъ вдругъ вагонъ вздрогнулъ 
въ своемъ основаніи. Земля заволновалась. Глухой трескъ 
послышался со стороны обсидіановой массы.

Всѣ пассажиры вагона смолкли и безпокойно взглянули 
другъ на друга.

Старый ученый первый оправился а быстро поднялся 
со своого мѣста.

—  Извержепіе!— воскликнулъ онъ.
—  Изверженіе! — весело повторилъ за нимъ Сломка.—  

Добро пожаловать!
И, осуіпивъ залпомъ стаканъ, молодой инженеръ доба

вилъ взволнованнымъ голосомъ:
—  Господа, я ныо за уважаемаго Михаила Васильевича 

и Котопахи, за двѣ силы, одну разумную, другую Цгрубую, 
благодаря которымъ мы отправляемся въ загадочную область 
невѣдомыхъ міровъ!



Всѣ послѣдовали ого примѣру, затѣмъ взглянули на часы: 
было безъ четверти шесть.

— Началось! —  прошеиталъ Гонтранъ.
—  Нѣтъ, это, вѣрио, лишь приближеніо землетрясенія,—  

равнодушно замѣтилъ его другъ.
—  А что, профессоръ. если мы отправимся раньше на

значенная вами времени?— спросилъ американецъ.
—  Очень возможно.
—  Что же въ такомъ случаѣ дѣлать?
—  Д а ничего. Нельзя бороться съслѣпыми силами при

роды, особенно съ вулканиче
скими. Ускорить изверженіе 
еще, пожалуй, можно, и я при- 
нялъ къ тому мѣры, на случай, 
если-бы оно замедлилось. Ло 
удержать взрывъ подземнаго 
огня— выше силъ чоловѣка.

Слова Михаила Васильевича 
были встрѣчены глубокимъ мол- 
чанісмъ. Каждый углубился въ 
собственныя мысли, ожидая ро
ковой минуты, которая должна 
была или уничтожить смѣльчаковъ, или привести въ испол- 
неніе отважный проэктъ стар ая  ученаго.

Громъ изверженія и подземная пальба съ каждою секун
дой все усиливались. Вагонъ качался, словно утлая лодка 
на морскихъ волнахъ. При каждомъ ударѣ наши путники 
ожидали, что вотъ —  вотъ огненная лава и сжатые газы 
найдутъ собѣ проходъ и выбросятъ вагонъ въ пространство, 
или въ дребезги разобьютъ его.

Однако обѣдъ окончился безъ препятствий....

Л У Т Е Ш К С Т В І К  НА Л У Н У .  2 2 ß
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Послѣднія приготовлеиія.—Я щ ики - гробы.—Во тьм ѣ .— Роковая ми
н у т а .— О тъѣ здъ ,— С траш ная катастр о ф а,— Что сталось съ наш ими 
героям и,— М ракъ и тиш и на.—К то  чихалъ въ  вагонѣ -гранатѣ .— Всѣ 

ц ѣ л н .— «ГІобѣда!»— В агонъ летитъ  на луну.

f
 i ’KД,И мертваго молчанія, цариішіаго въ вагонѣ, 
часы пробили шесть.

— Еще десять минутъ остается намъ быть на 
землѣ,— проговорилъ Михаилъ Васильевичъ.

—  То-ссть ]іодъ землей, хотите вы сказать?— замѣтилъ 
Гонтранъ.

—  Не пора-ли намъ, профессоръ, окончательно приго
товиться къ отъѣзду?— спросилъ г. Сломка.

—  Какія же еще нужіщ приготовленія?— обратился къ 
нему американецъ.

—  Прежде всего тщательно осмотрѣть, все-ли на мѣстѣ, 
плотно-ли привинчены гайки, прочны-ли ремни, а затѣмъ 
нужно намъ самимъ быть готовыми встрѣтить страшный 
толчокъ при отъѣздѣ.

Съ этими словами молодой инженеръ заботливо осмотрѣлъ 
всю внутренность вагона, убѣдился, что все въ порлдкѣ, 
потомъ вытащилъ па средину особые ящики, обитые внутри 
толстымъ, эластичнымъ слоемъ мягкаго войлока.

—  Н у-съ, господа ложитесь!— проговорилъ онъ.
—  Б р р !..— прошепталъ Гонтранъ, разсматривая ящи

ки.— точно гробы!..
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Тѣмъ не менѣе, чтобы подать нримѣръ товарищамъ, 
графъ первый залѣзъ въ свой ящикъ. Въ сосѣднемъ ящикѣ 
помѣетилась Елена, за ною старый ученый и Фаренгейтъ.

Среди этихъ приготонлоній прошло около пяти мииутъ. 
Съ каждою секундою подземное волпеніе усиливалось. Гора 
тряслась, словно крышка на кипяіцемъ котлѣ. Очевидно, 
предсказаиіе испанскаго монаха-астронома исполнялось: ги- 
гантскій Котопахи пробуждался отъ долгаго сна, и подзем
ные газы, сжатые въ его нѣдрахъ. каждый момонтъ готовы 
были вырваться изъ своей темницы.

—  Можно подумать, что пятьсотъ тысячъ дьяволовъ си
лятся вылетѣть изъ ада черезъ кратеръ вулкана,— шутливо 
проговорилъ Сломка, ожидавшій, пока всѣ его спутники 
улягутся.

—  А что же ты самъ не ложишься? — спросилъ его 
Гонтранъ.

—  Мпѣ еще падо кое-что сдѣлать до отъѣзда, —  былъ 
отвѣтъ инженера.

—  Шесть часовъ восемь минутъ... Вниманіе!— дрожа- 
щимъ голосомъ произпесъ старый ученый.

—  Накопецъ-то мы ѣдемъ!— весело отозвался изъ сво
его ящика американецъ, потирая руки при мысли о встрѣчѣ 
съ Шарпомъ.

Въ этотъ моиентъ Сломка повернулъ электрическую кноп
ку, и въ вагонѣ воцарилась безпросвѣтная тьма. Всѣ смолкли. 
Слышно было лишь сдержанное дыханіе пятерыхъ путеше- 
ственниковъ и учащенное біепіе ихъ сердецъ. Секупды шли 
въ томительной тоскѣ..,

Вдругъ ужасающій ударъ чуть не разбилъ вагона. До 
слуха путешественников!, достигъ глухой ревъ вулкана, со
провождаемый нропзительпымъ свистомъ... Что было далѣе, 
они не слышали, потерявъ сознаніе...

Нѣсколько милліоновъ кубическихъ метровъ подземпаго 
газа разомъ ринулись черезъ кратеръ. Подъ ихъ напоромъ,

1 5
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вагонъ-граната въ огяевидномъ облакѣ нылотѣлъ изъ жерла 
Котопахи и менѣе, чѣмъ въ пять секундъ, миновалъ пре- 
дѣлы земной атмосферы. Оставивъ землю, онъ понесся въ 
абсолютной нустотѣ межнланетнаго пространства.

Тѣмъ временемъ на земной поверхности разразился дѣ- 
лый рядъ катастрофъ. Громадный столбъ пламени, высотою 
болѣе полуверсты, появился надъ кратеромъ Котопахи, и 
страшный шумъ на далекое пространство нотрясъ окрестный

залииъ, потопивъ на пути пятнадцать кораблей, затѣмъ 
понесся по торриторіи Соедипенпыхъ ПІтатовъ, срывая кры
ши, разрушая дома, вырывая съ корнями вѣковыя де
ревья... Черезъ шесть часовъ ураганъ миновалъ амери- 
канскій материкъ и скрылся въ полярномъ морѣ...

Въ Южпой Америкѣ все тихоокеанское побережье было 
потрясено землетрясеніемъ, отъ Квито до Вальпарайзо. 
Особенно страшная катастрофа разразилась надъ тою частью 
Кордильеровъ. которая образуетъ, такъ называемый, узелъ 
Пастосъ. Вѳликолѣпный фасадъ іезуитской коллегіи въ 
Квито, которымъ нѣсколько недѣль тому назадъ такъ вос
хищался Гонтранъ, треснулъ снизу до верху. Нѣсколько

страны. Этотъ столбъ пламени 
былъ виденъ болѣе, чѣмъ на 
двѣсти верстъ кругомъ, кораб
лями, плывшими по Тихому 
океану, а волненіе атмосферы 
превратилось въ жесточайшій 
ураганъ, причиненныя кото
рымъ опустошенія были неис
числимы.

По свѣдѣніямъ метеороло- 
говъ, циклонъ со скоростью 
15 5  верстъ въ часъ направил
ся къ сѣверовосгоку отъ Эку- 
адора, пересѣкъ Мексиканскій
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десятковъ другихъ зданій столицы Экуадора превратились 
въ груду развалинъ. Новдалѳкѣ оттуда, въ Гваяквилѣ, 
почва вдругъ опустилась и дала разсѣлину шириною въ 
нѣсколысо метровъ, изъ которой выходилъ удушливый дымъ. 
Короче сказать, въ обѣихъ Америкахъ изверженіе отозва
лось мпожествомъ к а т а с т р о ф ъ ..................................................

Въ то время какъ Новый Свѣтъ былъ театромъ страш- 
ныхъ иореворотовъ, виновники этого, казалось, уже потер
пели должное возмездіе за причиненныя ими бѣдствія. Глу
бокая тьма царила внутри вагона, но позволяя различить 
ничего. Въ этой тьмѣ не раздавалось ни малѣйіпаго шума, 
ни стона, ни даже самаго слабаго вздоха.

Мракъ и гробовое молчаніе...
Вдругъ отрывистое, громкое чиханіе нарушило тишину... 

За нимъ второе, третье, четвертое, и такъ безпрорывпо вте- 
ченіи по крайней мѣрѣ трехъ минутъ... Очевидно, изъ пяти 
нассажировъ вагона хотя одинъ да уцѣлѣлъ.

—  Чортъ побери!— послышался глухой, прерывающійся 
голосъ.— Видно, я простудился!..

Едва голосъ произпесъ эти слова, какъ въ темнотѣ еще 
кто-то чихнулъ нѣсколько разъ.

—  Будьте здоровы!—-любезно отозвался первый пасса- 
жиръ вагона-гранаты.

—  Б а, да это г. Сломка!— весело воскликнулъ второй.—  
Такъ вы живы?!..

—  А почему это васъ удивляетъ, достопочтеннѣйшій 
мистеръ Фаренгейтъ?

—  Помилуйте, это мнѣ доставляете, напротивъ, боль
шое' удовольствіе!

—  Очень пріятно!
—  Конечно... Я — было ужъ дрожалъ при мысли, что 

заключенъ съ глазу на глазъ съ четырьмя трупами,— про
говорилъ янки.

*
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—  Гм!.. Д а, дѣйствительно, тогда разговору не хва- 
тало-бы оживленія,— согласился ипжопоръ, которому эго- 
измъ американца пришелся по особенно по вкусу.

Затѣмъ вдругъ, вспомнивъ о своемъ другѣ, Сломка вскри
чалъ д р о ж а щ и м ъ  голосомъ:

—  А что, если паши спутники въ самомъ дѣлѣ...
Онъ не имѣлъ силы докончить ужаснаго нредположонія.
—  Кромѣ насъ съ вами, никто не шевелится, слѣдова- 

тельно...— холоднымъ тономъ произнесъ Фаренгейтъ.
Холодная дрожь охватила, 

всѣ члены молодаго инженера 
при этихъ словахъ. Кое-какъ, 
превозмогая волнѳніе, онъ вы- 
лѣзъ изъ своего ящика и по- 
ползъ на колѣпяхъ по ковру, 
ощупывая стѣику вагона...

Вдругъ радостное воекли- 
цаніе прекратило его поиски: 
онъ нащупалъ пальцами элек
трическую кнопку. Черезъ се
кунду яркій свѣтъ озарилъ 
внутренность гранаты.

—  Ура! —  воскликнулъ 
янки. —  Какая пріятная вещь свѣтъ!

Съ этими словами Фаренгейтъ выпрямился, съ удоволь- 
ствіемъ потирая свои члены, онѣмѣвшіо отъ долгаго ле
жанья въ ящикѣ.

Между тѣмъ инженеръ съ тревогою подбѣжалъ къ ящи
ку, гдѣ лежалъ графъ Фламмаріонъ.

—  Гонтранъ!— воскликнулъ онъ, приподпимая и сильно 
встряхивая своего друга.

Но молодой графъ оставался пеиодвиженъ, съ закрытыми 
глазами и сомкнутыми губами.

—  Умеръ!— съ ужасомъ прошепталъ Сломка.
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lie  говоря ни слова, американецъ отстранила» его и нри- 
ложилъ ухо къ груди молодаго дипломата.

—  Такъ же уморъ, какъ и вы сами! —  проговорилъ 
онъ.— Сердце бьется нормально.

—  Въ такомъ случаѣ подержите его прямо нѣсколько 
секундъ,— сказалъ Сломка.— Я  сейчасъ приду...

Онъ подбѣжалъ къ шкафу, открылъ его и поснѣшно оты- 
скалъ среди стоявшихъ тамъ склянокъ флаконъ съ какою- 
то мутною бѣловатой жидкостью. Нѣсколько разъ взбол- 
тавъ жидкость, инженеръ откупорилъ пузырекъ и поднесъ 
къ самому носу своего пріятеля.

Почти тотчасъ же лицо графа измѣнилось, опущенныя 
вѣки приподнялись, губы открылись, какъ-будто желая 
что-то сказать... Потомъ вдругъ гримаса перекосила лицо 
ex-дипломата, и онъ нѣсколько разъ сильно чихнулъ.

—  Спасенъі —  закричалъ Сломка, бросаясь на шею 
своему другу.

Въ ту же секунду новый крикъ, взволнованный и пре
рывистый, раздался изъ сосѣдпяго ящика:

—  Уѣхали!.. Мы уѣхали!..
То кричалъ очнувшійся отъ обморока. Михаилъ В а

сильевичъ. > »
—  Что съ вами, профессоръ? — спросилъ озадаченный 

Сломка.
—  Развѣ вы не слышали страшный гулъ, раздавшійся 

въ кратерѣ?
—  Ну?
—  Это изворженіе Котопахи!
Инженеръ и Фаренгейтъ взглянули другъ на друга: во 

время суматохи они совершенно позабыли о томъ, гдѣ на
ходится теперь ихъ вагонъ...

Между тѣмъ Гонтранъ, сидя на краю своего ящика, 
растиралъ поперемѣнно голову и поясницу.

—  Охъ!— стопалъ онъ.— Я , право, словно упалъ съ ко
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локольни,— такъ трещит® голова! А по спинѣ точно меня 
сейчасъ отдули палками!..

Но вдругъ боль въ головѣ и спинѣ прекратилась, какъ 
по волшебству. Быстро вскочивъ, молодой человѣкъ подбѣ- 
жалъ къ ящику Елены. Молодая дѣвушіш лежала, не ше
велясь, словно погруженная въ глубокій сонъ.

—  Вячеславъ!— закричалъ графъ пріятелю.— Иди сюда 
скорѣй!.. Этотъ сонъ меня пѵгаетъ!..

Однимъ прыжкомъ Михаилъ Васильевичъ былъ около 
дочери и взялъ ее на руки, какъ малаго ребенка, покрывая 
поцѣлуями.

Сломка тихо отстранилъ стараго ученаго и поднесъ къ 
носу дѣвушки тотъ же пузырекъ съ бѣлою жидкостью, ко
торый такъ успѣшно оживилъ Гонтрана. Не прошло и ми
нуты, какъ Елена медленно открыла глаза.

—  Дорогой папа!— прошептала она, обнимая Михаила 
Васильевича.

—  Гонтрапъ! —  прибавила потомъ дѣвушка, увидѣвъ 
жениха и протягивая ему руку, которую молодой человѣкъ 
покрылъ поцѣлуями.

—  Браво!— весело воскликнулъ г. Сломка при видѣ этой 
картины. —  Значитъ, всѣ цѣлы!.. Рѣшительно я никогда 
но думалъ, чтобы путешествіе на луну могло быть такъ 
пріятно...

Едва профессоръ убѣдился, что дочь его находится внѣ 
опасности, какъ оставилъ ее и поспѣшилъ къ серединѣ ва
гона. Здѣсь онъ опустился па колѣни, развязалъ ремни, при- 
крѣплявшіо коверъ къ полу, и началъ торопливо открывать 
находившееся здѣсь окно. Стекло послѣдняго было настоль
ко толсто, что по нему можно было безопасно ходить. Однако, 
для предохранонія отъ ударовъ во время вылета гранаты 
изъ жерла, опо было съ внѣшней стороны закрыто металли
ческой ставней, прикрѣплонной при помощи гаокъ, выхо- 
дившихъ впутрь вагона.



впился глазами въ

—  Отвертку! Скорѣй отвертку!— лихорадочно прогово
рилъ старый ученый.

Сломка бросился къ пікафу и живо досгалъ оттуда тре
буемый инструмента. Вооружившись послѣднимъ, Михаилъ 
Васильевичъ сталъ отвинчивать гайки, пока наконецъ ставня 
но о тв о р и л ась , 
позволяя видѣть 
все, что дѣлалось 
снаружи. Ватѣмъ 
профессоръ совор- 
III илъ ту же опе- 
рацію и надъ дру
гими окнами ниж
ней части вагона.

—  Теперь по
тушите лампы!—  
нривазалъ онъ.

Молодой ипже- 
неръ повиновался, 
и въ вагонѣ сно- 
вавоцарилась тем
н о т а .  Михаилъ 
В а с и л ь е в и ч ъ

одно изъ оконъ.
—  Яобѣда!—  

закричалъонъ.—
Побѣда! Мы ле- 
тимъ на луну!

Фаренгейта, прижавшись носомъ къ стеклу, таращилъ 
глаза, не видя ничего, кромѣ глубокой тьмы.

—  Ради Бога!— воскликнулъ онъ паконецъ,— я очень 
жолалъ-бы знать, дорогой профессоръ, почему вы думаете, 
что мы покинули землю?
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—  Д а просто питому, что насъ окружаегь теперь гу
стая тьма... Между тѣмъ, если-бы мы уиали назадъ на на
шу планету, то увидѣли-бы вокругъ себя ночву, освѣщон- 
ную луной. Если-бы, затѣмъ, мы уиали, напримѣръ, въ 
Тихій океанъ, то почувствовали-бы колыханіе волнъ... 
Итак/ь я  повторяю: мы улотѣли...

—  Но вѣдь такая же тьма была и въ кратерѣ, Михаилъ 
Васильевичъ!— возразилъ Гонтранъ.

—  Такъ что же?— иронически спросилъ профессоръ.
—  А можетъ быть, мы все еще находимся въ жерлѣ 

вулкана?
Не говори ни слова, старый ученый схватилъ графа за 

руку и подволъ къ одному изъ оконъ.
—  Видѣли вы это изъ своего кратера?— спросилъ онъ, 

указывая рукою, чрезъ толстое стекло, на созвѣздія, чуд- 
нымъ блескомъ горѣвшія во тьмѣ,

—  Остается узнать,— проговорилъ Сломка,— хватитъ- 
ли двигательной силы, чтобы доставить насъ въ сферу лун- 
наго притяженія.

—  Увидимъ!— былъ сухой отвѣтъ профессора.
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ГЛАВА XXV.

Н аи в н ая  просьба граф а. —  В аж н ы й  вопросъ о воадухѣ. — Г д ѣ  же  
луна? — И спугъ  молодаго экс-дипломата. — Г . Сломка в ъ  роли про
фессора.—К ое-что о неподвиж ны хъ звѣ здахъ .—П ер вая  ночь въ ва- 
гонѣ .—П робуж деніе.— Нездоровье и его причина.— Послѣ за в тр а к а .— 

З а н я т ія  путеш ественниковъ.

і|У | | К А Ж И  пожалуйста, Вячеславъ,— обратился графъ 
* £ Р £ к ъ  своему пріятелю, —  нользя-ли открыть теперь

^ * о к н о  нашего вагона?
—  Открыть?!.. Зачѣмъ?
—  Чтобы освѣжить немного воздухъ, чортъ возьми! 

Здѣсь можно задохнуться.
К ъ счастію, молодой человѣкъ говорилъ почти шепотомъ, 

такъ что до слуха Михаила Васильевича долетали лишь 
отдѣльныя слова.

—  Но, глупый, вѣдь мы теперь летимъ въ пустотѣ! —  
прошепталъ, наклонившись къ уху собесѣдника, Сломка.

Лицо экс-дипломата приняло выраженіо глубочайшего 
изумленія.

—  Въ пустотѣ?— иовторилъ онъ.— Такъ мы ужо про
л е г л и  всю земную атмосферу?

Инженеръ взглянулъ на хронометръ.
—  Д а, —  отвѣчалъ онъ, —  мы покинули ея поясъ уже 

двадцать одну съ половиною минуту тому назадъ.
—  Такъ гдѣ же мы теперь?
Сломка бросилъ взглядъ въ сторону стараго ученаго.
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—  Тише, несчастный, тише!— прошепталъ онъ.— Если 
твой будущій тесть услышалъ-бы твои слова, все-бы про
пало... Пространство, которое мы теперь пролетаемъ, на
полнено невѣсомою жидкостью, напиваемою свѣтоноснымъ 
эѳироиъ. Плотность послѣдняго равна пулю, и, слѣдова- 
тельно, ого можно сравнить съ абсолютною пустотою, какую 
мы получаемъ при помощи воздушнаго насоса... Понятно

поэтому, —  если мы откроомъ окна 
вагона, то не только не запасемся 
свѣжимъ воздухомъ, а лишимся и то
го, какой у насъ есть...

— Но, мистеръ Сломка,— прер- 
валъ объясненія инженера Фарен
гейтъ, прислушивавшійся къего сло- 
вамъ,— я прекрасно помню проекты 
мерзавца Ш арпа: онъ говорилъ, что 
луна совершенно лишена воздуха. 
Какъ жо мы будемъ на ней дышать? 
Есть-ли у васъ, какъ у него, каучу- 
ковыя скафандры и резервуары съ 
воздухомъ?

—  Конечно,— съ улыбкой отвѣ- 
чалъ инженеръ. —  Неужели же вы 
думаете, что, отправляясь въ столь

опасное путсшествіе, мы но позаботились продусмотрѣть всѣ 
случайности? Хотя, по убѣжденію профессора Осипова, иа 
лунѣ и достаточно воздуха для человѣческихъ легкихъ, 
однако мой предусмотрительный другъ, графъ Фламма- 
ріонъ, заказалъ шесть аппаратовъ, съ которыми мы можемъ 
безнаказанно разгуливать даже въ безвоздушном'), про- 
страпствѣ.

—  О, если такъ... Впрочемъ, для меня лично нужно 
лишь столько воздуха, чтобы имѣть возможность схватить 
нодлаго Ш арпа и задушить ого.
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Съ этими словами мстительный янки повернулся къ окну 
и сталъ вглядываться въ окружающую тьму, между тѣмъ 
какъ Гонтранъ и Елена поместились у другаго окна.

—  Что за чортъ! —  воскликнулъ онъ, черезъ минуту 
отрываясь отъ своихъ наблюденій,— гдѣ же луна? Неужели 
она будетъ настолько неделикатна, что но придетъ па сви- 
даніе съ нами?

—  Если потрудитесь подняться паверхъ, то увидите 
ее, —  отвѣтилъ Сломка.

—  Вѣроятно, со времени нашего отъѣзда она значи
тельно увеличилась? —  спросилъ въ свою очередь Гон
транъ.

—  Поднимись наверхъ, если но лѣнь, и увидишь самъ,—  
былъ лаконическій отвѣтъ инженера.

Графъ быстро поднялся по лѣстницѣ и вошелъ въ томную 
лабораторію. Вдругъ его нога задѣла кого-то, стоявшаго 
на колѣняхъ.

—  Кто тутъ лѣзотъ?! —  раздалось раздраженное вос- 
клицаніе.

—  Ахъ, это вы, дорогой профессоръ!... Тысячу изви- 
неиій!... Но что вы здѣсь дѣлаете въ потьмахъ?

—  Это вы, графъ? Помогите пожалуйста: я уже десять 
мииутъ никакъ не могу отвинтить проклятой гайки, которая 
держитъ ставень окна...

Съ этими словами Михаилъ Васильевичъ такъ энерги
чески дернулъ отвертку, что гайка отскочила, и старикъ, 
потерявъ равновѣсіе, полетѣлъ на Гонтрана, который въ 
свою очередь по удержался на погахъ и покатился на 
нолъ.

Экс-дипломатъ закричалъ, но не отъ боли, хотя онъ 
во время паденія сильно ударился затылкомъ, а отъ удив- 
ленія: мягкій серебристый свѣтъ ворвался черезъ окно и 
наполнилъ лабораторію.

—  Луна? —  вопросительно закричалъ онъ.
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Старый ученый не отвѣчалъ. Однимъ прыжкомъ онъ 
вскочилъ на ноги, схвагилъ зрительную трубу и погру
зился въ созерцаиіе дорогаго свѣтила. Заинтересованный 
Гонтранъ, подошедши къ ному, разслышалъ его шепотъ:

—  Наконецъ-то я могу изучить поверхность луны... 
Молодой чоловѣкъ болѣе не слушалъ. Устрашенный

мыслыо подвергнут),ся вопросамъ профессора, онъ неза- 
мѣтно попятился назадъ и тихонько спустился по лѣст-

ницѣ.
—  Ну, что, видѣлъ-ли 

луну1?— спросилъ его Сломка.
Гонтранъ испуганно при- 

ложилъ палѳцъ къ губамъ.
—  Т сс!...— проговорилъ 

онъ.— Я  бѣгу отъ Михаила 
Васильевича, пока онъ не 
вздумалъ задавать мнѣ свои 
головоломные вопросы.

—  Эхъ ты, трусъ!— по
катился со смѣху инженеръ.

—  Спасибо за компли
мента! —  возразилъ графъ. 
— Желалъ-бы я тебя видѣть

на своемъ мѣстѣ,— сталъ-ли-бы ты рисковать однимъ глу- 
пымъ отвѣтомъ испортить все свое счастье?

Г. Сломка пожалъ плечами.
— Счастье! —  пробормоталъ онъ сквозь зубы. —  Ахъ, 

если-бы я былъ увѣренъ, что какая-нибудь грубая ошибка 
въ селенографіи можетъ спасти тебя изъ пропасти, назы
ваемой женитьбой!...

Въ это время Елена, также поднимавшаяся наверхъ, 
спустилась но лѣстницѣ и подошла къ инженеру.

—  М-еиг Вячеславъ,— обратилась она,—  мнѣ пришла 
въ голову одна хорошая мысль.
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—  Какая?
—  Пока папа занять созерцаніѳмъ луны, не будете-ли 

ны добры сообщить Гонтрану нѣкоторыя евѣдѣнія изъ 
астрономіи... Это позволило-бы ему не попасть врасплохъ, 
когда вопросы папа застануть ого въ вашемъ отсутствіи-

—  Браво!— гаутливымъ тономъ воскликнулъ графъ.—  
Вячеславъ, я приглашаю тебя быть моимъ учителемъ. 
О вознаграждоніи за уроки мы поговоримъ потомъ.

Инженеръ сдѣлалъ кислую гримасу. Однако Гонтранъ 
схватилъ его за руку и притащилъ къ одному изъ оконъ.

—  Н у,— проговорилъ онъ.— разскажи мпѣ что-нибудь 
про эти созвѣздія...

—  Прежде всего, —  докторальным’!, тономъ началъ 
Сломка,— .ітихъ созвѣздій на самомъ дѣлѣ по существуетъ: 
лишь положеніе земли въ межпланетномъ нространствѣ 
обусловливаете» ихъ кажущееся существованіе, въ дѣйстви- 
тельности же отдѣльпын звѣзды, видимыя для пасъ въ 
состані» извѣстныхъ созвѣздій, принадлежать совершенно 
различнымъ системамъ и нерѣдко удалены одна отъ другой 
на неизмѣрішыя разстояніл. Если-бы мы поронослись съ 
земли на другую планету, видъ звѣзднаго неба былъ-бы 
тамъ совсѣмъ иной, вслѣдствіе перемѣщенія нашей точки 
зрѣнія. Словомъ, созвѣздія созданы перспективою. Кромѣ 
того, каждая изъ этихъ звѣздъ, кажущихся намъ непо
движными, па самомъ дѣлѣ движется, иритомъ весьма 
быстро...

—  Такимъ образомъ вѣковъ черезъ пятьсотъ...—  вмѣ- 
шался Гонтранъ.

—  Видъ неба съ земли будетъ совершенно другой.
Инженеръ смолкъ на минуту.
—  Все мѣняется, все преобразовывается въ природѣ,—  

началъ онъ потомъ задумчивымъ голосомъ. —  Благодаря 
этому бсзнрерывному движенію, которое и есть жизнь,—  
смерть никогда не будетъ царствовать во вселенной.
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Ватѣмъ г. Сломка думалъ продолжать свои объясненія, 
какъ Гонтранъ, положивъ ому руку на плечо, сказалъ 
полушутя, полусерьезно:

—  Другъ мой, ты былъ-бы плохимъ профессоромъ, 
такъ какъ, вмѣсто самыхъ простыхъ вещей, прямо началъ 
съ глубокихъ мудрствованій... Разскажи лучше о чемъ- 
нибудь попроще, —  ну, хоть о лунѣ...

Въ это время въ вагонѣ раздалось громкое зѣваніе: то 
Джонатанъ Фаренгейтъ проявлялъ свою непреодолимую охоту 
спать. Почти тотчасъ же,—  ничто такъ не заразительно, 
какъ сонъ,— и оба пріятеля почувствовали сильное желапіе 
растянуться въ своихъ гамакахъ.

—  Господа, —  сказала Елена, бросивъ взглядъ на 
стѣнные часы,—  уже одинадцать! Время, пожалуй, намъ и 
отдохнуть. Спокойной ночи!

Молодая дѣвушка съ милою улыбкою протянула руку 
своимъ спутникамъ и взошла наверхъ. Черезъ пять минутъ 
послѣ ея ухода лампы были потушены, и наши друзья, 
закутавшись въ одѣяла, храпѣли на весь вагонъ...

Яркій свѣтъ, бившій въ лицо Гонтрану, заставилъ его 
на слѣдующій день проснуться рано утромъ.

—  Чортъ возьми, ужъ и день насталъ!—  проговорилъ 
онъ и, усѣвшись на краю гамака, началъ протирать опухшіе 
отъ сна глаза.

Вслѣдъ за графомъ проснулись оба его компаньона.
—  Далеко-ли мы отъ земли1? —  спросилъ инженера 

американецъ.
Г . Сломка посмотрѣлъ на часы.
—  Уже шесть! Вѣроятно, за истекшія полсутокъ мы 

нролетѣли немало, — отвѣтилъ онъ.
—  Но сколько именно? —  освѣдомился Гонтранъ.
—  Сколько?... Чтобы точно отвѣтить на этотъ вопросъ, 

мнѣ-бы слѣдовало сдѣлать одно довольно простое, въ сущ
ности, вычисленіе... Но вѣдь, все равно, ты но поймешь.



П У Т Е Ш Е С Т В 1Е НЛ Л У Н У . 2 3 9

—  Очень возможно, —  согласился графъ, —  такъ какъ 
голова у меня словно налита свинцомъ... Неужели я бо- 
ленъ? —  съ безнокойствомъ добавилъ онъ. —  Но нѣтъ: это, 
вѣрно, отъ перемѣны воздуха.

Г. Сломка энергично хлоннулъ себя по лбу.
—  У меня также какой-то шумъ въ ушахъ... Но ты 

открылъ мнѣ глаза на причину нездоровья: мы больны, 
только не отъ перемѣнн воздуха, а какъ разъ наоборотъ,—  
нужно скорѣе очистить воздухъ 
вагона, испорченный нашимъ 
дыхапіемъ, отъ излишка угле
кислоты.

—  Какъ же это?
—  Очень просто.
Сломка вытащилъ изъ шка

фа склянку съ прозрачными, 
безцвѣтными кристаллами и по
ложи лъ ихъ въ плоскія блюд
ца, который разставилъ па ио
лу. Затѣмъ онъ открылъ кранъ 
отъ чистаго кислорода.

Черезъ пять минутъ кри
сталлы, которые были ничто иное, какъ ѣдкій кали, впи
тали въ себя всю углекислоту и превратились въ бѣлый 
непрозрачный порошокъ обыкновеннаго поташа. Тогда ин- 
женеръ поднялъ блюдца и поставилъихъ на мѣсто, закрывъ 
потомъ и кранъ отъ кислорода.

—  Ну, что? —  спросилъ онъ своихъ спутниковъ.—  
Теперь лучше?

—  Дышется, какъ на берегу моря, —  отвѣчалъ Гон
транъ.

—  Молено подумать, что находишься въ долинахъ 
Фаръ-Веста, —  добавилъ въ свою очередь Фаренгейтъ.

Оба бодро вскочили со своихъ гамаковъ и ужо кончали
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ихъ уборку, какъ подъемная дверь верхняго этажа отво
рилась, и въ ней показалось улыбающееся лицо Михаила 
Васильевича.

—  Господа, —  весело обратился онъ, —  завтракъ го- 
товъ: чашка арроурута... Утромъ пичего не можетъ быть 
лучше.

Дѣйствительно, вслѣдъ за нимъ спускалась Елена, неся 
подносъ съ пятыо дымящимися чашками. Съ помощі.ю 
Гонтрапа молодая дѣвушка быстро накрыла на столъ.

Окончи въ завтракъ, Гонтранъ зѣвнулъ во весь ротъ и 
спросилъ:

—  Н у, что же мы теперь будемъ дѣлать? Ужасная 
скука!...

—  Если хочешь имѣть запятіо, то въ этомъ недостатка 
не будетъ, —  замѣтилъ его пріятель.

—  Охотно!... Что падо дѣлать?
—  Помочь мнѣ вести дновпикъ нашего путешествія: 

опредѣлять скорость вагона, показанія инструментовъ. 
моложеніе свѣтилъ...

Молодой человѣкъ съ сомнѣніемъ покачалъ головою.

—  Ура, миссъ Еле
на!— закричалъ Фарен
гейтъ,— ни одна хозяй
ка Соединенныхъ Ш та- 
товъ но могла-бы при
готовить лучшаго арро
урута!

М и х а и л ъ  Василье
вичъ, въ пѣсколько глот- 
ковъ осушивъ свою чаш
ку и паскоро прожсвавъ 
гренки, всталъ и под
нялся въ свою обсерва- 
торію.
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—  Если ничего лучшаго не можешь предложить, то я 
тебѣ не помощника..

Затѣмъ, обращаясь къ Еленѣ, графъ спросилъ:
—  А вамъ, m-lle, не могу-ли я быть чѣмъ-нибудь 

полезенъ?
—  Не думаю.— отвѣчала молодая дѣвушка,—-мое дѣло 

для васъ совершенно незнакомо.
Съ этими словами Леночка вынула изъ шкафа какую-то 

книгу и усѣлась на ди
ван ъ.

— Что это за книга?— 
спросилъ Гонтранъ,—
— если это не секреть...

—  О, нисколько!—  
отвѣчала, улыбаясь, его 
собесѣдница,-—-это по
варская книга: я хочу 
ее изучить, чтобы имѣть 
возможность изъ на
личной провизіи гото
вить вамъ болѣе раз
нообразная блюди-

Р а з д о с а д о в а н н ы й ' 
графъ поклонился и, отошедши отъ дѣвушки. предложила, 
свои услуги американцу.

- О, я буду очень радъ, если вы поможете мнѣ свести 
запущенные счета...

Гонтранъ сдѣлалъ недовольную гримасу.
—  Ну. нѣтъ, благодарю васъ, —  проговорилъ онъ и, 

растянувшись на дивапѣ, сталъ съ нетериѣніемъ ожидать, 
когда подадутъ кофе-

Выпивъ кофе, каждый изъ паесажировъ вагона вернулся 
къ своимъ занятіямъ. Что касается несчастная графа, то 
онъ примостился у окна и цѣлый день наблюдала, небесное

J6
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пространств. заинтересованный происходившими въ немъ 
явленілми: то небо бороздили болиды, быстро летя отъ 
одной планеты къ другой; то комета пробѣгала, какъ 
огненный змѣй, задѣвал своимъ хностомъ звѣзды...

Г Л А В А  X X V L

Гонтранъ начинаетъ увлекаться астрономіей.—Открытіе.—Планета 
Фламмпріона. — Странное тѣло. — Это Шарпъ! — Какимъ образомъ 
Теодоръ Шарпъ встрѣтилоя съ нашими героями.—Близкое столкно- 

веніе.—Сбились съ пути.

Т Е Ш Е С Т В ІЕ  на луну совершалось нполнѣ благо- 
)лучно. Скорость вагона-гранаты не оставляла, 

желать ничего лучшаго. Еъ концу вторыхъ сутокъ 
пути пройдепная дорога равнялась 168  тысячамъ кило
метровъ, и старый ученый надѣялся черезъ сорокъ ч ко въ  
достигнуть пояса, равповѣсія, отстояіцаго отъ земли въ
7 8 .5 0 0  миль.

Всѣ пассажиры вагона съ увлеченіемъ занимались каждый 
своимъ дѣломъ. Даже Гонтранъ бросилъ своо fa r niente 
и иашелъ себѣ занятіе, поглотившее все его внимапіе: онъ 
наблюдалъ иостепенное уменьшоніо земнаго полумѣсяца, 
утонавшаго въ солнечныхъ лучахъ, и пепрерывиое возра- 
станіе луны, которая словно громадный рефлекторъ, иовѣ- 
шенный въ воздухѣ, стояла на зенитѣ. При помощи зри
тельной трубы, данной ему Михаиломъ Васильевичемъ, 
молодой человѣкъ въ подробности изучалъ поверхность 
земнаго спутника, залитую слабымъ пенелышмъ свѣтомъ. 
Ему отлично были видны темныя пятна морей и блестлщія 
точки, которыл графъ пе замедлилъ опредѣлить, какъ из- 
верженія лунныхъ вулкановъ...
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Былъ уже четвертый день путешествии Вагонъ-граната 
нролетѣлъ болѣе шестидесяти тысячъ миль, какъ здругъ 
одно происшествіе глубоко взволновало всѣхъ ого пасса- 
жировъ.

Это случилось утромъ. Вынивъ обычную чашку арро- 
урута, Гонтранъ поднялся наверхъ, въ лабораторію, чтобы 
взглянуть на луну въ большой телескопъ Михаила В а 
сильевича,

Не прошло и пяти минуть послѣ ухода графа, какъ 
остававшіеся еще внизу остальные путешественники услышали 
громкій крикъ его. Безпо- 
коясь за своего пріятеля,
Сломка мигомъ кинулся по 
лѣстницѣ.

—  Что такое случилось?
— спросилъ онъ, входя въ 
лабораторію.

—  Другъ мои, я ... л от
крылъ спутника луны!

Взрывъ хохота быль от- 
вѣтомъ на заявление Гонт ■ 
рана.

—  Чему же тнсмѣешьсл?
— обиженно произнесъ моло
дой дипломагь.— Ты съ ума сходишь...

—  Ну, ужъ это скорѣе можно сказать про тебя.
—  Почему же?
— У луны нѣтъ спутниковъ.'
—  Но я ...

Говори потише: бѣда, осли тебл услышитъ Михаилъ 
Васильевич®.!..

Гонтранъ всталъ и. передавая телескопъ пріятелю, 
ироизнесъ:

—  Смотри самъ въ такомъ случаѣ...
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Пожимая плечами, инженеръ занялъ мѣсто друга, но 
едва онъ приставил'!, глазъ къ окуляру трубы, какъ недо- 
вѣрчивая улыбка сбѣжала съ его лица, смѣнившисі. выра- 
женіемъ величайшаго удивленія.

—  Совершенно вѣрно!— прошепталъ онъ-
Затѣмъ, оставивъ телескопъ, г. Сломка наклонился надъ 

лѣстницею и закричалъ:
—  Профессоръ, зайдите-ка сюда па минутку!
Старый учепый живо взбѣжалъ но ступенькамъ.
—  Что угодно?— спросилъ онъ.
—  Гонтранъ замѣтилъ въ нространствѣ какое-то стран

ное тѣло,— я пе смѣю назвать его планетою,— тѣло, кото
рое какъ-будто вращается около луны...

Михаилъ Васильевичъ болѣе не слушалъ. Онъ присѣлъ 
къ стеклу и принялся смотрѣть въ свою очередь. Долго 
наблюдалъ опъ, молча, странный феноменъ, наконецъ 
всталъ, быстро обернулся и заключилъ графа въ свои 
объятія.

—  Дорогой мой Гонтранъ... сынъ мой... вы геніальный 
человѣкъ!

И слезы радости покатились по щекамъ старика.
—  Вамъ принадлежать честь открытія новаго астеро

ида, новой маленькой планеты,— сказалъ онъ, снова обни
мая Гонтрана. —  Я  даю этой планетѣ имя планеты Флам- 
маріона...

Г . Сломка подпрыгнулъ отъ удивленія и побѣжалъ 
впизъ.

—  М-11е Елена, Гонтранъ открылъ новую планету! —  
громогласно заявилъ онъ.

Леночка широко раскрыла глаза.
—  Какимъ же это образомъ? —  спросила молодая дѣ- 

вушка.
—  Я  смотрѣлъ въ телескопъ... —  краснѣя, произнесъ
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Гонтранъ, спустившійся вслѣдъ за пріятелемъ внизъ... — 
и больше ничего...

Съ этими словами экс - дипломатъ пожалъ плечами и 
пробормоталъ про себя:

— Вотъ какъ иногда пріобрѣтается ученая слава!
— Тостъ за графа Фламмаріона!—восторженно восклик- 

нулъ Фаренгейтъ.
Сломка вынулъ изъ буфета стаканы, нанолнилъ ихъ 

бордо, и каждый выпилъ въ честь ви- 
новпика новаго открытія. Только 
Михаилъ Васильевичъ но яринялъ 
участія въ тостѣ: онъ низачто не . 
хотѣлъ сойти внизъ, чтобы но по
терять изъ виду повой планеты.

Поглощенный созерцаніемъ, ста
рый ученый до самаго вечера нро- 
сидѣлъ у телескопа, даже не вставая 
къ обѣду. Было уже девять часовъ, 
когда Сломка и Гонтранъ услышали 
сверху его крикъ.

— Скорѣе, скорѣе сюда!—кри- 
чалъ пріятелямъ Михаилъ Василье
вичъ.

Когда оба поднялись наверхъ, профессоръ отодішпулся 
отъ телескопа, пропуская къ нему Гонтрана.

— Ну-ка, посмотрите, другъ мой!
Молодой дипломатъ приставилъ глазъ къ стеклу и не 

могъ удержаться отъ крика удивлепія.
—• Что вы видите1? —спросилъ старый ученый.
Вмѣсто отвѣта Гонтранъ пожалъ плечами и уступилъ 

свое мѣсто Сломкѣ, который былъ пеменѣе удивлепъ видѣп- 
нымъ.

— Ну-съ, такъ эта планета... — началъ Михаилъ 
Васильевичъ.
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— Это не планета,—перебилъ его инженеръ.—это бо- 
лидъ, скала, выброшенная однимъ изъ лунныхъ вулкановъ 
въ пространство.

Гонтранъ отрицательно покачалъ головою.
— Эхъ, но то! — проговорилъ онъ, снова становясь къ 

телескопу. — Этотъ метсоръ имѣетъ странную форму, очень 
правильную, удлиненную... будто...

Молодой человѣкъ остановился, боясь сказать глупость.
— Будто граната, нѳправда-ли?—подхватилъ Михаилъ 

Васильевичъ въ волноніи.
— Вотъ именно,—отвѣчалъ Гонтранъ.—Меня тотчасъ 

же поразило это сходство...
- Да не граната-ли это Шарпа?—воскликнулъ графъ, 

ударивъ себя но лбу.
Едва онъ высказалъ это предположеніе, какъ сейчасъ же 

пожалѣлъ о томъ: лицо стараго ученаго покрылось смер
тельною блѣдностыо, ноги задрожали, и онъ принужденъ 
былъ сѣсть, чтобы не упасть.

— Да... да...—бормоталъ старикъ растерянннымъ голо
сомъ,—вы правы, это Шарпъ!

— Не можетъ быть! — воскликнулъ Сломка. — Теперь 
Шарпъ долженъ быть давно на лунѣ!

Михаилъ Васильевичъ, не отвѣчая, спова погрузился 
въ созерцаніо загадочная метеора. Вокругъ него, непод
вижно и молча, стояли всѣ пассажиры вагона, стараясь 
прочесть на лицѣ старика то, что ноказываетъ ему телескопъ. 
Часъ ужина давно уже насталъ, но никто и не подумалъ 
объ ѣдѣ: мысли всѣхъ были заняты открытіемъ Гонтрана.

Такъ какъ вагонъ въ значительной мѣрѣ потерялъ пер
воначальную скорость, сообщенную ому вулканомъ, и дви
гался гораздо медлоннѣѳ, чѣмъ прежде, то прошло нѣсколь- 
ко часовъ, пока онъ достаточно приблизился къ замечен
ному тѣлу. Наконецъ около полуночи иослѣднее стало вид- 
пымъ даже для невооруженная глаза.
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—• Да, вы, графъ, правы,—проговорилъ сквозь зубы 
старый ученый,—я узнаю придуманную мною гранату... 
Безъ сомнѣнія, это мерзавецъ Шарпъ.

— Въ такомъ случаѣ намъ представляется прекрасный 
случай отмстить бездѣльпику!—воскликнулъ Фаренгейтъ.

— Но какъ же...—началъ Сломка, все еще не вѣрл 
удивительной встрѣчѣ...—Впрочемъ, я начинаю понимать...

— Что же вы думаете!—нетерпѣливо спросилъ профес
сора..

— Пословамъ мисте
ра Фаренгейта, Шарпъ 
покинулъ землю 24 фев
раля. Значитъ, теперь уже 
болѣе мѣсяца, какъ онъ 
носится въ иространствѣ, 
не достигнув!, .луны...

— Мы это и безъ васъ 
видимъ,—жолчпо прер
валъ Михаилъ Василье
вичъ,— что же далѣе?

— Погодите, профес
соръ... Если такъ, то 
единственное возможное 
объясноніе слѣдующее: 
очевидно, силаеленита была недостаточна, чтобы заставить 
гранату лерелетѣть черезъ опасный иоясъ равновѣсія: до
стигши его, ядро Шарпа остановилось, но имѣя силъ ни ле- 
тѣть далѣе — вслѣдствіе земнаго нритяженія, ни упасть 
назадъ на землю — вслѣдствіо притяженія луны.

Старый ученый задумался.
— Да, пожалуй, это вѣрно,—произнесъ онъ.
— Что же,—обратился къ пріятелю Гонтранъ,—гра

ната Шарпа такъ и останется вѣчно висѣть въ прострап- 
ствѣ между землею и луною?
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— Нѣтъ, возможно, что какая-нибудь нричина выведегь 
ее изъ этого ноложенія.

—- Какая же причина?
— А нанримѣръ притяженіе носторонняго тѣла, дви

гаю щагося въ пространств'!;, — оно въ состояніи вывести 
гранату изъ равновѣсія.

Пока Сломка дѣлалъ эти ноясненія, Фаренгейтъ, при- 
жавшись лицомъ къ окну, бросалъ свирѣпые взгляды на 
приближавшійся снарядъ. построенный ПІарномъ на его 
доллары.

— А, мошенникъ!... А, мерзавецъ!..—ворчалъ онъ, съ 
яростью сжимая кулаки.

Между тѣмъ старый ученый продолжалъ смотрѣть въ 
телескопъ.

— Мы прямо направляемся на пего! — прошепталъ 
онъ.

— Тѣмъ лучше,—закричалъ янки,—свалимъ его, раз- 
давимъ, разобьегь въ дребезги!

Михаилъ Васильевичъ пожалъ плечами.
— Все это прекрасно, — отвѣчалъ американцу Гон- 

транъ,—но, думая о мести, нужно прежде всего позабо
титься о собственной безопасности... Что можетъ произойти 
изъ нашей встрѣчи?

— Все зависитъ отъ нашей скорости,—произнесъ про
фессоръ,—или мы иалетимъ на гранату Шарпа и у ни что- 
жимъ. или минуемъ ее и увлечемъ съ собою...

— И она будетъ вращаться вокругъ насъ, какъ спут- 
II и къ?—во с к л и к if у л ъ Г онтра нъ.

Михаилъ Васильевичъ оторвался отъ окуляра и удив
ленно иосмотрѣлъ на своого будущаго зятя.

— Вы, конечно, шутите? — замѣтилъ онъ,— вѣдь вы 
знаете, что это несогласно сь законами небесной механики?!

— Между тѣмъ это было-бы чудесно, — восхищался 
ех-дипломатъ; — граната Шарпа вращалась-бы вокругъ
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насъ, мы вокругъ луны, луна вокругъ земли, земля вокругъ 
солнца, а солпце...

Гонтранъ не нашелъ, вокругъ чего могло-бы вращаться 
солпце, и потому замолчалъ.

— Очевидно, — сказалъ Сломка, — Шарпъ но будетъ 
вращаться вокругъ насъ, а будетъ за нами слѣдовать.

— И, благодаря намъ, онъ достигнетъ луны, — скре
жеща зубами, проговорилъ старый ученый.

— Эхъ, нѣтъ-ли какого средства послать въ мошен
ника зарядъ съ динамитомъ?—воскликнулъ Фаренгейтъ.— 
О, если-бы мы были въ Америкѣ!

— Къ несчастно, мы немножко далеко отъ Америки,— 
иронически замѣтилъ Сломка.

Вагонъ-граната нашихъ героевъ все ближе и ближе 
подвигался къ снаряду Шарпа. Отдѣлявшее ихъ разсгояніе 
скоро не превышало сотни километровъ.

Къ пяти часамъ утра это разстояніе сократилось до де
сяти миль. Въ спой толесконъ Михаилъ Васильевичъ могъ 
видѣть два худыя, изможденныя лица, ирислонившіяся къ 
одному изъ оконъ гранаты Шарпа; горящіе глаза пассажи - 
ровъ нослѣдней были устремлены на вагонъ нашихъ друзей.

Въ одномъ изъ лицъ старый ученый узналъ самого Тео
дора ІІІариа. Что касается другаго лица, то, по заявлении 
Фаренгейта, оно принадлежало Герману Шнейдеру, препа
ратору и тѣни Вѣнскаго астронома...

Когда оба снаряда сблизились еще болѣе, то вдругъ 
произошло странное обстоятельство: граната Шарпа, каза
лось, покинула точку пространства, гдѣ была прикована 
ненѣдомою силою, и направилась прямо на вагонъ нашихъ 
героевъ.

— Мы пропали,—воскликнулъ Гонтранъ,—она летитъ 
на насъ!

Михаилъ Васильевичъ» тщательно опредѣливъ взаимное
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ноложеніе обоихъ тѣлъ при помощи секстанта, отеръ высту- 
пившій у него на лбу нотъ.

Самъ хладнокровный Сломка, несмотря на всѣ усилія 
казаться спокойнымъ, имѣлъ встревоженный видъ.

Лишь Фаренгейтъ, забывъ объ опасности, радостно кри- 
чалъ, видя, какъ уменьшается разстояніе, отдѣляющее его 
отъ врага.

— А, разбойникъ, теперь ты не уйдешь отъ меня! —
злобно говорилъ опъ, 
грозя кулакомъ.

Такъ прошло нѣ- 
сколько минутъ.

— Ну, что же?— 
недоумѣвающе спро
силъ своего пріятѳля 
Гонтранъ.

— Видишь самъ: 
граната этого мерзав
ца слѣдуетъ за нашей 
и упадетъ на луну 
вмѣстѣ съ нами.

— Если-бы онъие- 
реломалъ себѣ всѣ ко

сти ири паденіи, проклятый! — нроворчалъ мстительный 
янки.

Вдругъ крикъ ярости вырвался изъ груди молодаго ин
женера.

— Что такое?—спросили всѣ въ одинъ голосъ.
— Ядро негодяя, своимъ притяжепіемъ, сбило насъ съ 

пути!
— Что же будетъ?—безпокойно спросила Елена.
— А будетъ, вѣроятно, то, что мы не упадемъ на луну, 

а станемъ вѣчно вращаться вокругъ нея въ пространствѣ,— 
хладнокровно отвѣчалъ Сломка.
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ГЛАВА XXYII.

Какимъ образомъ достопочтенный американскій гражданинъ. попалъ 
на удочку Теодора Шарпа. — Вѣнскій астрономъ и его друзья, — 
Отъѣздъ двухъ нѣмцевъ на луну.—Страшное извѣстіе.—Ядро оста
новилось.—Одни въ небесной пустыпѣ,— Ужасная перспектива.— 

Что замыгалялъ Теодоръ Шарпъ.

пора пополнить краткій разсказъ 
енгейта объ отъѣздѣ Шарпа, 
граждане Новаго Свѣта, Фаренгейтъ 

былъ въ высокой степени падѣлспъ практическимъ смыс- 
ломъ, дѣлающимъ осторожных!» янки неуязвимыми со сто
роны самыхъ искусныхъ моіпеппиковъ. Тѣмъ удивительпѣе 
было, что американецъ не обратилъ никакого вниманія на 
вѣское заявлопіс Михаила Васильевича, сдѣлапное старымъ 
ученымъ въ Ниццкой обсерпаторіи. А между тѣмъ ему 
слѣдовало-бы повнимательнѣе слѣдить за человѣкомъ, 
которому предоставили въ распоряженіе пѣсколько милліо- 
новъ долларовъ.

„Горбатаго только могила исправить“.—гласить на
родная мудрость. Можно смѣло держать на сто противъ 
одного, что, кто укралъ въ понедѣльникъ, украдетъ и во 
иторникъ. Достопочтепному сэру пе мѣшало-бы помпиті. 
эго, по дѣло въ томъ, что у Фаренгейта голова шла кру
гом!, при одпой мысли о необыкповенномъ путепіествіи.

Подумайте только: ѣхать на луну! Какая необыкновен-
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пая пещь! Какъ возвыситъ она, какъ прославите во всѳмъ 
свѣтѣ его, Фаренгейта, бывшаго до сихъ иоръ простымъ 
скотоводомъ, нажившимся отъ продажи сала!... Это былъ 
первый пунктъ, ослѣиившій тщеславнаго американца и 
усыпившій его обычную осторожность.

Во-вторыхъ, какъ человѣкъ практичный, Фаренгейтъ 
видѣлъ въ нутсшествіи на луну и обильную жатву долла- 
ровъ. Убѣжденный доводами Шарпа, онъ разсчитывалъ, 
что алмазныя розсыни луны сторицею нозвратлтъ затрачен
ный на цредпріятіо капиталъ.

Наконецъ, было еще третье обстоятельство, побуждавшее 
американца ухватиться за нредложеніе австрійскаго астро
нома. Уже нѣсколько лѣтъ Фаренгейтъ состоялъ членомъ 
Ныоіоркскаго „Клуба оригиналовъ“, одпо пазваніе кото
раго достаточно выяспяетъ ого цѣли и характеръ. Въ члены 
этого клуба принимались лица, сдѣлавшіе какую-либо 
эксцентричность, выходящую вонъ изъ ряда обыкновенной 
жизни. Для этихъ господъ было высшею честью, если на 
нихъ прохожіе указывали пальцами, говоря:
. — Это оригинал’!,!

Въ Европѣ послѣдное слово замѣнили-бы словомъ 
„сумасшедшій“.

Но самою завѣтною мечтою, къ которой стремилось 
честолюбіе членовъ „Клуба оригиналовъ“, было—попасть 
въ нредсѣдатели клуба, вице-предсѣдатели, секретари или 
члены комитета. Само собою разумѣется, что эти почотныя 
должности давались лицамъ, выкинувшимъ наиболѣе сума- 
сбродныя эксцентричности.

Фаренгейтъ давно уже сгаралъ желаніемъ какою-нибудь 
необыкновенною выходкою обратить на себя всеобщее вни- 
маніе, чтобы добиться нредсѣдательства. Къ несчастію, не 
одного ого обуяло подобное чеетолюбш, и каждый годъ 
достопочтенный сэръ встрѣчалъ конкуррента, который нере- 
бивалъ у него почетное кресло. Фаренгейтъ начинала, уже
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отчаяваться, какъ вдругъ ому подвернулся Шарпъ со сво
имъ головокружитольнымъ проэктомъ.

Теперь президентство, пѣтъ сомнѣпія, за нимъ, Джона-

таномъ Фаренгейтомъ! Кто можетъ соперничать съ чело- 
вѣкомъ, сдѣлавшимъ 96.000 миль въ пространствѣ?!

Ослѣпленный блистательною перспективой, достойный 
америкапецъ до нослѣдпяго момента заблуждался насчетъ 
истинныхъ памѣрепій Теодора Шарпа. Его подозрѣній не
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возбуждали ни загадочная улыбки, пи двусмыеленныя фразы 
нослѣдняго, ни таинственная бесѣды. которыя коллега 
Михаила Васильевича велъ со своими двумя помощниками, 
Германомъ ИІпейдоромъ и Францемъ Фишеромъ.

О чемъ говорили три нѣмца?
Узнать это было очень трудно, такъ какъ Шарпъ имѣлъ 

цредосторожность разбить свою палатку въ мѣстѣ отдален- 
номъ и открытомъ, такъ что ни одинъ нескромпыйне могъ, 
подкравшись, подслушивать ого словъ. Но если-бы Фарен
гейтъ имѣлъ возможность узнать, о чемъ шепталъ Шарпъ 
и его друзья, то ему во многомъ пришлось-бы измѣнить 
свое мнѣніе о нѣмедкомъ ирофсссорѣ. Онъ узналъ-бы, что 
Шарпъ думаотъ единственно о своей славѣ и выгодѣ,— 
выгодѣ, такъ какъ астрономъ столько же любилъ деньги, 
сколько и науку, а путешествіе на луну, позволяя покрыть 
славою его имя, не мѣшало набить и карманы. Что ка
сается интересовъ Фаренгейта, то объ нихъ Шарпъ и не 
помышлялъ...

Наконецъ паступилъ день отъѣзда экспедиціи.
Шарпъ собралъ около себя всѣхъ рабочихъ, трудив

шихся надъ устройствомъ чудовищной пушки, и голосомъ, 
которому онъ старался придать растроганное выражепіе, 
произнесъ слѣдующія слова:

— Дорогіо мои друзья!—да позволено будетъ мнѣ на
звать такъ всѣхъ васъ: инженеровъ, мастеровъ, простыхъ 
рабочихъ, словомъ, всѣхъ, кто съ такимъ рвеніомъ помо- 
галъ мнѣ привести въ исполнеиіе мой смѣлый проэктъ,— 
дорогіе друзья мои! Наши общіе труды увѣнчались уснѣ- 
хомъ, и теперь наступилъ рѣшителышй момонтъ сдѣлать 
послѣдній шагъ. Позвольте жо мнѣ, прежде чѣмъ раз
статься съ вами, поблагодарить васъ...

Тутъ Фаренгейтъ перебилъ рѣчь оратора.
— Со своей стороны и я благодарю васъ,—сказалъ 

оігь взволиованнымъ голосомт, — благодарю отъ имени
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„Общества лунныхъ копей“ и отъ имени своей великой 
родины, звѣздное знамя которой покроется .новою славой, 
если моя попытка увѣнчается успѣхомъ...

Сказавъ это, американецъ быстро обернулся, чтобы рас
слышать шенотъ, раздавшійся за его спиною,—то Шарпъ 
и его друзья тихо бесѣдовали между собой. Однако Фарен
гейту удалось схватить лишь послѣднія слова, которыми 
обмѣнялись пѣмцы.

— Поняли? — спросилъ своихъ помощник о въ Шарпъ.
— Поняли, хорошо,—отвѣчали тѣ.
Затѣмъ астрономъ снова выстунилъ впередъ и жестомъ 

руки понросилъ у собравшихся вниманія.
— Ровно въ восемь часовъ тридцать пять минутъ,— 

сказалъ онъ,—заряды еленита будутъ взорваны, и ядро, 
въ которомъ помѣстятся: уважаемый сэръ Джонатанъ, я и 
герръ Шнейдеръ, — понесется въ пространство... Чтобы 
избѣгнуть опасности, которою угрожаетъ взрывъ, я совѣто- 
валъ-бы вамъ, господа, немедленно уѣхать съ острова.

Громкое: ура! встрѣтило это заявленіе. Потомъ всѣ 
рабочіе по очереди пожали Шарпу руку и стали готовить
ся къ отъѣзду. Несмотря на нредостережоніе профессора, 
послѣдній грозилъ затянуться, такъ какъ пароходъ стоялъ 
довольно далеко отъ берега, а между тѣмъ для перевозки 
людей были всего двѣ небо дыни хъ лодки.

— Но какимъ же способомг воспламонится еленитъ? — 
спросилъ Фаренгейтъ, оставшись одинъ съ тремя нѣм- 
цами.

— Не безпокойтесь, мой другъ Фишсръ сдѣлаетъ все 
въ желаемый моментъ, — успокоилъ американца Шарпъ. 
Затѣмъ, посмотрѣвъ на свой хронометръ, ученый обратился 
къ Фишеру съ вонросомъ:

— Который у васъ часъ?
— Семг» съ четвертью, секунда въ секунду,—отвѣчалъ 

тотъ, бросивъ взглядъ на часы.
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— Ваши часы впередъ на тридцать семь секундъ, 
любезный другъ,—сказалъ Шарпъ серьезпыиъ тономъ.— 
Переводите ихъ... Минуту отъѣзда не слѣдуетъ ускорять 
ни на одну секунду.

Едва замѣтная улыбка вазмѣилась при этомъ на тонкихъ 
губахъ астронома.

— Итакъ,—продолжалъ онъ,—намъ остается быть на 
землѣ часъ двадцать минуп». Если хотите, любезный Шией- 
деръ, то мы можемъ за это время еще разъ осмотрѣть вну
тренность нашего вагона...

Ничего пе подозрѣвая, Фаренгейтъ помогъ своимъ епут- 
никамъ спуститься въ жерло гигантской пушки, а самъ 
отправился торопить мѣшкавшихъ рабочихъ.

Прошло около получаса. На островѣ, въ ожиданіи отъ- 
ѣзда, оставалось еще человѣкъ иятьдесятъ. Вдругъ огром
ный столбъ пламени вырвался изъ жерла орудія. потрясши 
островъ до самаго основанін и взволновавъ море: Францъ 
Фишеръ взорпалъ зарядъ еленита болѣе, чѣмъ за три чет
верти часа, до назначеннаго срока, и Шарпъ съ ІПнейде- 
ромъ одни полетѣли въ пространство...

Первое время путешествіе обоихъ соумышлонниковъ со
вершалось какъ нельзя лучше. Лишь на четвертый день, 
измѣряя угловое разстояніе между землей и ея спутникомъ, 
Шарпъ нахмурилъ брови, и проклятіе сорвалось съ его 
губъ: скорость ядра быстро уменьшалась.

Узнавъ ужасную новость, Шпейдеръ поблѣднѣлъ.
— Лишь-бы намъ миновать поясъ равновѣсія! — про

шепталъ опъ, усиливаясь казаться спокойнымъ.
Шарпъ съ еомнѣніемъ покачалъ головою.
— Едва-ли, вѣрнѣемы дойдемъ только до этого пояса,— 

проворчалъ онъ.
— Можетъ быть, это потому, что мы уѣхали раньше 

срока!—тономъ упрека обратился къ нему Шпейдеръ.
— Дуракъ!... Ужели ты думаешь, что я могъ-бы сдѣ-



П У Т Е Ш Е С Т В І Е  НА ЛУНУ. 2S7

лать подобную глупость?! Нѣтъ, мы уѣхали во-время... 
Чтобы провести идіота Фаренгейта, я и Францъ просто по
ставили паши часы на три четверти пазадъ...

Весь день и всю ночь несчастные были на ногахъ, съ 
ужасомъ замѣчая, какъ съ каждымъ часомъ замедляет
ся нолотъ ядра. Вдругъ 
Шарпъ дико вскрикнулъ: 
граната достигла грани
цы, гдѣ притлжепіе луны 
и земли уравновѣшива- 
лось, и пенодвижно пови
сла въ пространств'!;.

— Тысяча дьяволовъ!
Мы остановились!

Убѣдившись въ своемъ 
ужасноиъ положеніи. аст
рономъ упалъ на диванъ, 
съ отчаянныиъ взглядомъ, 
стиснутыми зубами и судо
рожно сжатыми кулаками.

— Мы погибли!—ото
звался его спутникъ, какъ 
жалобное эхо.

Затѣмъ, собравшись съ 
духомъ, несчастный черезъ 
силу задалъ Шарпу страш
ный вопросъ:

— Неправда-ли, вѣдь у насъ нѣтъ никакой надежды 
на снасопіе?

— Мы осуждены вѣчно быть прикованными къ этому 
мѣсту, пока...

— Пока что?!—спросилъ Шпейдеръ, хватаясь за по- 
слѣднюю надежду.

— Пока вліяніе какого - нибудь тѣла не увлечетъ
17
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насъ изъ этого полем, — убитымъ тономъ отвѣчалъ 
Шарпъ.

— Значитъ, мы безвозвратно погибли...
Потянулись долгіо, томительные дни страшнаго ожиданія. 

Прошла недѣля, другая, третья, цѣлый мѣслцъ, а ничто 
не являлось на помощь, ничто но могло подать даже сла- 

баго луча надежды.
Оъ первыхъ же дней путники долж

ны были прикрѣпить винтами всю ме
бель вагона, такъ какъ онъ терялъ 
равновѣсіо отъ малѣйшаго толчка. Они 
сами должны были удерживаться отъ 
норывистыхъ движеній во избѣжаніо 
паденій и ударовъ. Шпейдеръ, убитый 
нравственно, искалъ утѣшенія на днѣ 
бутылки, надѣлсь залить виномъ му
чительную мысль о неизбѣжной смер

ти. Что касается Шарпа, то онъ по цѣлымъ днямъ не 
снускалъ глазъ съ телескопа, въ безумной надеждѣ замѣтить 
причину, ниспосланную Провидѣніомъ и могущую вывести 
ядро изъ его мертваго покоя.

Каждый день онъ нодходилъ къ резорвуарамъ съ кисло- 
родомъ, чтобы опредѣлить, сколько еще дней оставалось 
жить ему и его спутнику. И неразъ, видя, какъ быстро 
уничтожается запасъ драгоцѣннаго газа, ІПарнъ бросалъ 
дикіе взгляды на пьяпаго Шнейдера, хранѣвшаго на своемъ 
гамакѣ. При этомъ губы вѣнскаго астронома судорожно по
дергивались и руки сжимались въ кулаки. Мысль, что 
смерть спутника продлить вдвое его собственную жизнь,— 
все чаще и чаще приходила ому въ голову...

—- Ахъ, проклятый Осиповъ! — вскричалъ однажды 
Шарпъ, нослѣ нѣсколькихъ часовъ безнлодпаго наблюдепія 
пространствъ небесной пустыни;—кто-бы могъ подумать,
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что ого вычисленія были ошибочны и взрывчатая сила 
еленита недостаточна!

И, ударивъ кулакомъ во столу, на которомъ лежали бу
маги съ вычисленіями, несчастный проскрежеталъ:

— О, если-бы никогда не было его пороха и пушки!... 
Теодоръ Шарпъ забывалъ, что и тѣмъ и другимъ опъ 

завладѣлъ при помощи безчестпой уловки...
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ГЛАВА XXVIII,

Замыселъ Шнейдера,—Страшная опасность.—Лицомъ къ лицу со 
смертью.—Дна противника.—Послѣдняя надежда. — Неудавшаяся 
уловка.—Въ ижидаягіи гибели.—Спасены!—Встрѣча соперниковъ.— 
Какъ профессоръ Осиповъ спасъ своего врага.—Появлепіе Фарен

гейта,—Оба снаряда летятъ на луну.

НАЖДЫ утромъ Шарпъ лежалъ, растянувшись 
£на своемъ гамакѣ, съ закрытыми глазами, но не 

спалъ,—сонъ бѣжалъ отъ него нее время, какъ астро- 
помъ былъ заключенъ въ своей тѣсяой темаицѣ, неподвижно 
прикованной къ одной точкѣ пебеснаго пространства... 
Вдругъ онъ услышалъ, что его сиутпикъ встаетъ.

ІІо обыкновенію Шпейдеръ заснулъ паканунѣ мертвецки 
пьяный, и Шарпъ иривязалъ ого къ постели, чтобы топ, 
но вздумалъ, проснувшись, буянить.

Сильно удивленный тѣмъ, какимъ образомъ его това- 
рищъ самъ освободился отъ веревокъ, ученый почуялъ что- 
то недоброе. Онъ слегка поверпулъ голову и, чуть-чуть 
приподнявъ вѣки, з.амѣтилъ, что Шпейдеръ пристально 
смотритъ на него, полулежа на своей постели. Опухшее отъ 
безпросыппаго пьянства, лицо нѣмца сначала не выражало 
ничего, потомъ звѣрская рѣшимость сверкнула въ его на- 
литыхъ кровью глазахъ.

— Спитъ!...—прошептали его губы.—Тѣиъ лучше!... 
Скорѣе покончу!...

Съ этими словами Шпейдеръ снустилъ ноги съ гамака и
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сталъ на і іо л ъ ...  Вдругъ неосторожное движеніѳ Шарпа за
ставило его вздрогнуть. Онъ сдѣлалъ порывистое движеніе, 
какъ-бы желая броситься на спящаго и задушить его, но 
ученый продолжалъ притворяться погружепнымъ въ сонъ. 
Успокоившись, Шпейдеръ направился къ шкафу, служив
шему вмѣсгѣ библіотекой и комодомъ, безъ шума выдви- 
нулъ одинъ изъ нщиковъ, взялъ изъ нослѣдняго какой-то 
нредметъ и направился съ нимъ къ постели Шарпа.

При свѣтѣ лампы Шарпъ съ дрожыо замѣтилъ въ рукѣ 
своего спутника холодный блесісъ стали: не было сомнѣнія, 
что тотъ, котораго онъ самъ неразъ замышлялъ убить, хо- 
четъ теперь предупредить его. Шпейдеръ держалъ огромное 
стальное долото, одинъ ударъ котораго могъ положить на 
мѣстѣ человѣка.

Несмотря на страшную опасность, вѣнскій астрономъ 
имѣлъ столько присутствия духа, что дождался послѣдпяго 
момента. Лишь когда рука убійцы уже поднялась, чтобы 
нанести смертельный ударъ, ученый быстро вскочилъ, 
вытянулся во. весь ростъ и громовымъ голосомъ вскри
чалъ:

— Несчастный, что ты задуналъ?!
Удивленный внезапиымъ пробуждоніемъ своего спутника, 

Шнейдеръ невольно попятился назадъ. Потомъ рѣшимость 
снова мрачнымъ огнемъ сверкнула въ его глазахъ, и онъ съ 
дикимъ хохотомъ отвѣчалъ:

— Чтоязадумалъ?!.. Странный вопросъ!.. Я хочу убить 
тебя, чортъ побери!

— За что? Что я тобѣ сдѣлалъ?!
— Ты меня увлекъ сюда.
— Но развѣ моя вина, что планы проклятаго Осипова 

оказались неточными?
Шнейдеръ пожалъ плечами.
— Воровать, такъ воровать съ толкомъ, — произнесъ 

онъ.
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— Вѣдь я терплю то же, что и ты!
— Какое мнѣ дѣло?!.. Я не метить хочу, а жить, изба

вившись отъ тебя!.. Воздухъ, которымъ ты дышешь.—ты 
крадешь ого у меня...

Съ этими словами Шнейдеръ двинулся на несчастнаго.
Съ быстротою молніи Шарпъ схватилъ стулъ и приго

товился дорого продать свою жизнь. Оба противника молча 
стояли, измѣрля другъ друга яростными взглядами.

— Жить?—презрительно воскликнулъ ученый.—Глу- 
пецъ, какъ полагаешь ты, пасколько дней моя смерть прод
лить твое существовав іе?

— Настолько, сколько ты самъ проживешь...
— To-есть па нѣсколько недѣль.
Шнейдеръ звѣрски усмѣхнулся.
— Говорить свысока про нѣсколько педѣль, а самъ хо- 

четъ защищаться!.. Гдѣ же логика?.. Если по твоему все 
равно, умереть-ли нѣсколькими днями раньше, или позже, то 
позволь убить тебя безъ сопротивленія!

Разсужденіе Шнейдера было вполнѣ справедливо. Шарпъ 
нѣсколько мгновеній молчалъ, ѳпустивъ голову и но зная, 
что отвѣчать.

— Ну, — глухимъ голосомъ прервалъ молчаніе убій- 
ца,— торопись!.. Одинъ изъ насъ здѣсь лишній... Ты 
старѣе меня и слабѣе, уступи же добровольно свое мѣсто, 
иначе...

Шнейдеръ двинулся, поднявъ долото.
Старый ученый поблѣднѣлъ.
— Послушай, Германъ,—началъ онъ растѳряннымъ го

лосомъ,—подожди до конца этого дня...
Шнейдеръ пожалъ плечами.
— Кчему?—проговорилъ онъ.—Ты безполезно истра

тишь нѣсколько кубическихъ метровъ воздуха... Нѣтъ, 
лучше покончить сейчасъ же...

Вдругъ блестящая идея озарила мозгъ Шарпа.
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—■ Можетъ быть,—сказалъ онъ,—мы еще спасемся.
Недовѣрчивое выраженіо появилось на лицѣ его спут

ника.
— Но.., что же позволяетъ тебѣ думать это?
— Мои выводы и наблюденія.
— Твои наблюденія! Какія это?
— Сдѣланныя сегодня ночью. Я замѣтилъ въ телескопъ, 

въ нѣсколькихъ милліонахъ миль отъ насъ, какое-то тѣло, 
вліяніе котораго можетъ вывести насъ изъ гибельнаго 
положенія.

— Это ложь!.. Ты разбудилъ-бы меня, что-бы объявить 
эту новость!

— Ты былъ такъ ньянъ, что будить тебя было-бы 
напрасно.

Шнейдеръ въ нерѣшимости остановился, не зная, что 
дѣлать. Слова Шарпа казались ому выдумкою, но что, 
если они справедливы?.. И нѣмецъ украдкою иаблюдалъ 
своего спутника, пытаясь прочесть на лицѣ послѣдняго его 
мысли. Но Шарпъ былъ невозмутимъ; безстрастно смо- 
трѣли изъ-за очковъ его проницательные глаза, хотя въ 
дуіпѣ ученый глубоко радовался, замѣчая на лицѣ своего 
спутника нерѣшимость. Если Шнейдеръ, — думалъ 
Шарпъ,—повѣритъ его лжи,—а онъ дѣйствительно сол- 
галъ, такъ какъ нровелъ всю ночь, лежа на гамакѣ,—то, 
конечно, онъ захочетъ убѣдиться въ истинѣ извѣетія и 
поднимется наверхъ, въ обсорваторію. Какъ-бы мало 
времени онъ тамъ не нробылъ, все же это позволитъ 
Шарпу вынуть изъ шкафа пару великолѣііныхъ роволь- 
веровъ... Тогда вопросъ о томъ, кому жить, рѣшенъ будетъ 
иначе.

Къ несчастно, Шнейдеръ, казалось, угадалъ мысли сво
его спутника. ІІомолчавъ нѣсколько минутъ, онъ утверди
тельно кивиулъ головою,затѣмъ направился къ шкафу, выпулъ 
револьверы и, положивъ ихъ въ карманъ, пошсіъ наверхъ-
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Гвѣвъ Шарпа былъ такъ силенъ, что онъ не могъ его 
скрыть. Бсзсильная ярость исказила лицо ого. Видя это, 
Шнейдеръ расхохотался.

— Э, э!—сказалъ онъ иасмѣшливо.— Видно, мнѣ хо- 
тѣли всадить въ лобъ пулю... Къ счастью, у мепя еще го
лова на шіочахъ.

Съ этими словами негодяй медленно сталъ подниматься 
по лѣстницѣ.

Старый астрономъ съ отчалиіемъ оиустилъ спои руки... 
Гибель была неизбѣжна: ещо нѣсколько мипутъ, и убійца 
откроетъ ложь... Послѣднія силы оставили несчастнаго, и 
онъ почти безъ сознанія упалъ на стулъ, ожидая смортель- 
наго удара...

Вдругъ нпдъ его головою раздался крикъ радости и 
торжества. Почти тотчасъ же дверь обсерваторіи съ шумомъ 
отворилась, и Шпейдеръ, чуть не скатившись по лѣстницѣ, 
бросился къ ученому съ распростертыми объятіями.

— Что?—воскликнулъ Шарпъ, вскакивая со стула.— 
Что случилось? Несчастный, ты сошелъ съ ума!

— Спасены!.. — бормоталъ Шнейдеръ, ело держась на 
ногахъ отъ лихорадочнаго волненія.—Мы спасены!..

— Спасены!—машинально повторилъ его спутникъ, слов
но не понимая смысла этого слова.

Между тѣмъ Шнейдеръ, какъ помѣшанпый, хохоталъ, 
пѣлъ и жестикулировала..

— Да отвѣтишь-ли ты наконецъ?! — схватилъ его 
Шарпъ за воротъ. — Что случилось? Почему ты думаешь, 
что мы спасены?

Все существо Шнейдера было такъ потрясено, что1 онъ 
въ обморокѣ упалъ на стулъ, едва усяѣвъ прошептать: *

—• Тамъ... наверху.... телескопъ.... тѣло идетъ на 
насъ...

Не вѣря ушамъ, астрономъ однимъ прыжкомъ былъ ужо 
наверху. Flo опъ былъ такъ взволнованъ, что прошло нѣ-
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сколько минутъ, пре
жде чѣмъ ого дрожав- 
шія руки могли на
править телескопъ.

Наконецъ инстру
мента установленъ... 
Шарпъ приставилъ 
глазъ къ окуляру и ігь 
то же мгновеніе ра- 
дост но вскрикнулъ: 
тамъ, въ простран ст- 
вѣ, быстро двигалось 
какое-то тѣло, все бо- 
лѣо и болѣе приближа
ясь къ гранатѣ.
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И та къ его выдумка оказалась дѣйствительностмо, и слу
чай иосылалъ имъ спасеиіо!

Вдругъ брови астронома нахмурились, лицо исказилось 
злобою, и нроклятіе сорвалось съ губъ.

— Опъ!.. Опять онъ!.. Вѣчпо онъ на моей дорогѣ! — 
вскричалъ Шарпъ, грозя кулакомъ но направленно вагона 
нашихъ героевъ.

Однако радость при мысли о снасеніи и надежда дости
гнуть луны іюбѣдили его злобу. Правда, онъ находился 
лицомъ къ лицу со своимъ соперникомъ, но этотъ сонсрникъ 
взбавилъ его отъ неминуемой гибели.

— Шнейдеръ!—закричалъ ученый.—Шнейдеръ!
— Что угодно, профессоръ? — отозвался спрошенный, 

успѣвъ оправиться отъ обморока и поднимаясь въ обсерва- 
торію.

— Знаешь-ли, что это тамъ такое?
При этомъ вопросѣ пренараторъ широко раскрылъ глаза.
— Что?! Я право не знаю... Вѣроятно, аэролитъ!
Шарпъ нокачалъ головою.
— Можетъ быть, комета?
— Ыѣтъ, это Михаилъ Осиновъ!
Услышавъ имя отца Елены, Шпейдеръ въ удивленіи по

пятился назадъ.
— Михаилъ Осиновъ?!—воскликнулъ онъ.—Я не по

нимаю!
— Да, онъ нашелъ способъ улетѣть и теперь также пы

тается попасть на луну.
— И онъ долетитъ?
Шарпъ сердито пожалъ плечами.
— Безъ сомпѣнія, — отвѣчалъ онъ, снова приставивъ 

глазъ къ окуляру трубы,—его скорость достаточна, чтобы 
миновать поясъ равновѣсія... Да, онъ нопадетъ на луну.

— А мы?—дрожащимъ голосомъ спросилъ Шнейдеръ.
— Онъ увлечетъ пасъ съ собою.
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Препараторъ подпрыгнулъ отъ радости.
— Браво!—закричалъ онъ,—браво, профессоръ Оси- 

110 въ!
— Погоди радоваться,—мрачно проговорилъ Шарпъ,— 

что тамъ-то будетъ?
— Тамъ? Полноте, вѣдь насъ двое!
Угрожающій жестъ сопровождала, эти слова.
— Гм! — подумалъ Шараъ, — вѣроятно, Осиновъ ио- 

ѣхалъ не одинъ.
Впрододженіи часа оба вагона летѣли вмѣстѣ, на раз- 

стояніи нѣсколькихъ километровъ. ІПарпъ не переставалъ 
наблюдать въ телескопъ гранату своего коллеги. Опъ ви- 
дѣлъ, какъ въ окиѣ послѣдпей поочередно появлялись лю- 
бопытныя лица Гонтрана, Елены и Сломки.

— Да у нихъ тамъ цѣлый экипажъ! — ворчалъ учоный 
и ломалъ себѣ голову, стараясь догадаться, какое взрыв
чатое вещество могло выбросить въ пространство столь тя
желый снарядъ съ пассажирами.

Вдругъ онъ съ гнѣвомъ оттолкнулъ отъ себя телескопъ 
и, задыхаясь, прокричалъ:

— Фаренгейтъ!
— Какъ Фаренгейтъ? Не можетъ быть!—блѣднѣя, произ- 

иесъ Шнейдеръ.
— Да, этотъ проклятый янкіг съ ними.
— Невозможно... Вы. должно быть, ошибаетесь...— 

бормоталъ въ смущеніи Шнейдеръ.—Американецъ не могъ 
избѣжать гибели... Онъ давно мертвъ...

Шарнъ нетерпѣливо топнулъ ногой.
— Дуракъ! — проговорилъ онъ сквозь зубы. — На, 

смотри самъ!
Спутникъ астронома взглянулъ въ телескопъ и явственно 

увидѣлъ угрожающее лицо достогючтоннаго мистера Джо
натана; онъ могъ даже различить почтепныхъ размѣровъ ку- 
лакъ, направленный по ихъ адресу.
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— Боже мой, что же дѣлать?—спросилъ несчастный нѣ- 
яецъ, со страхогь глядя на неуаголимаго врага.—Мы по
гибли, если попадемся ему: это не человѣкъ, а дьяволъ... 
Притомъ ихъ тамъ цѣлая шайка!..

Ничего не отвѣчая, Шарпъ снова приставил1!, глазъ къ 
телескопу и сталъ наблюдать.

— Право, — бормоталъ между тѣмъ Шнейдеръ, —мы,
кажется, понали изъ 
огня да въ полымя... 
Онъ растерзаетъ 
насъ... Ужъ лучше 
самому покончить съ 
собою...

— Д а з а м о л- 
чишь-ли ты, живот
ное1? — скрипя зу
бами. огрызнулся на 
своего помощника 
астрономъ. — Ре
вольверы вѣдь у

— А можетъ быть, ихъ граната не будетъ имѣть на
столько силы, чтобы сдвинуть пасъ отсюда и увлечь на 
луну?

— Оселъ!.. Да это ужъ сдѣлано!..
— Какъ?!

- Такъ,—мы давно уже покинули проклятое мѣсто и 
теперь падаемъ на луну.

Съ этими словами Шарпъ снова уставился въ стекло те
лескопа.
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ГЛАВА XXIX.

Опасеніе нашихъ героевъ. -— Вагонъ - граната поворачивается. — 
Плденіе съ высоты въ 10.000 миль. — Сказочная панорама. — 

Уроки по селенографіи и новый промахъ Гонтрана.

тЕдЪ ТО ВРЕМЯ, какъ Теодоръ Шарпъ и его това- 
^йфищъ терпѣли заслуженное наказаніе за свой низкій 
'^постунокъ, Михаилъ Васильевичъ и его спутники 

также находились въ крайнем і. безпокойствѣ: встрѣча ихъ 
вагона съ ядромъ Шарпа могла имѣть для нихъ роковыл 
послѣдствія. Что станется со всѣми пассажирами вагона, 
когда послѣдній, уклонившись отъ намѣчоннаго пути, 
не достигнете, луны и навсегда очутится въ жежпланетномъ 
пространств?

Погруженный въ мрачныя думы, старый ученый молча 
сидѣлъ на диванѣ вмѣстѣ съ дочерыо. Гонтранъ Фламма- 
ріонъ не могъ оторваться отъ окна, съ минуты на минуту 
ожидал какой-нибудь катастрофы. Фаренгейтъ сквозь зубы 
нроклиналъ случай, столкнувшій его лицомъ къ лицу съ 
оскорбителемъ и тѣмъ не менѣе не позволявшій ему ото
мстить послѣднему.

Одинъ Сломка сохранилъ полное самообладавіе. Забрав
шись въ обсерватории, опъ внимательно наблюдалъ въ теле
скопъ нсбесныл пространства. Вдругъ, оставивъ свое заня- 
тіе, онъ сбѣжалъ но лѣстницѣ внизъ и закричалъ:

— Вагонъ поворачивается!
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Услыпіавъ голосъ цріятоля, графъ быстро обернулся.
— Такъ мы пойдомъ вверхъ ногами?—невольно вырва

лось у него.
— To-есть... — постарался Сломка замять промахъ 

друга, — наши ноги будутъ находиться тамъ, гдѣ теперь 
находится голова... Однимъ словомъ, коническая часть 
вагона, обращенная къ лунѣ, черезъ пѣсколько минутъ 
повернется къ землѣ.

Фаренгейтъ, думавшій только о Шарпѣ, радостно 
вскрикнулъ:

— Значитъ. мы ихъ поймаемъ?!
— Почему вы это думаете?
— Чортъ возьми, да вѣдь вы говорите, мы падаѳмъ 

на луну?
Сломка поднялъ брови.
— Нѣтъ, я этого не сказалъ, — проговорилъ онъ.
— Ну, все равно, вы сказали, что...
— Нѣтъ, не все равно: еще сомнительно, достигнсмъ-ли 

мы лупы.
— Что жо тогда? — невольно вздрогнувъ, спросилъ 

графъ.
— Тогда?... Можетъ быть, мы станемъ кружиться во

кругъ луны, или затеряемся въ пространств'!», и въ такомъ 
случаѣ одинъ Богъ вѣдаетъ, что насъ ожидаетъ.

— Довѣримся же Его милосердію! — проговорила 
Елена, бросая нѣжно - ободрительный взглядъ на своего 
жениха.

— Во всякомъ случаѣ, — шутливо замѣтилъ инже
неръ, — что-бы ни случилось, мы первые про то узна- 
емъ...

По истеченіи нѣсколькихъ минутъ наши герои не за
медлили почувствовать вращеніе вагона, предсказанное 
Сломкой. Граната медленно поворачивалась вокругъ своей 
оси, направляясь къ лунѣ нижнею, болѣе тяжелою частью.



ІІаденіс началось, но вкось и съ ело замѣтною силой. 
Послѣдняя, впрочемъ, прогрессивно возрастала.

— Мы падаемъ съ высоты десяти тысячъ миль! — нро- 
говорилъ молодой инженеръ.

Продолжая хранить молчаніе, профессоръ всталъ и 
поднялся въ об- 
серваторію. что
бы еще разъ из- 
мѣрить,насколь
ко вагонъ отсто- 
итъ отъ луны.
Получалась ци
фра въ 45 ты
сячъ километ
ровъ.

На этомъ раз ■ 
стояніи, съ по
мощью сильнаго 
телескопа, чрезъ 
который луна ка
залась кругомъ 
семи миль въ 
діаметрѣ, — мо
жно было пре
красно разли
чать всѣ подроб
ности лунной топографіи. Михаилъ Васильевичъ, позабывъ 
о грозящемъ, быть можетъ, несчастіи, съ восхшцоніомъ 
созерцалъ хаотическую, взволнованную поверхность земнаго 
спутника. Его глазъ замѣчалъ массу подробностей, о кото- 
рыхъ немыслимо было догадываться на зомлѣ, пользуясь 
даже самыми лучшими оптическими инструментами.

Тутъ были голыя скалы, разверстые кратеры, острые 
пики. — и все это разбросано въ безпорядкѣ, нагромож-
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депо другь на друга. Но пи одинъ признакъ но указы- 
валъ на присутствіо въ этомъ застымпѳмъ мірѣ живыхъ 
сущѳствъ.

Если-бы ядро нашихъ героевъ продолжало двигаться 
по тому пути, по какому летѣло первоначально, то опо 
упало-бы невдалекѣ отъ сѣвернаго полюса лупы. Но встрѣча 
съ Шарномъ отклонила снарядъ отъ этого паправлепія; 
отчасти нейтрализуя остававшеюся еще у него силою вер- 
женія притяженіе луны, вагонъ-граиата обогнулъ видимое 
полушаріо послѣдней и направился къ юговосточной части 
земнаго спутника, громадный дискъ котораго, казалось, 
ноглотилъ все небо, заливъ его своимъ свѣтомъ.

— Не закрыть-ли пока окна?—предложилъ г. Сломка.— 
Пусть m-lle Елена соснетъ немного.

— Мнѣ спать?! — воскликнула молодая дѣвушка. — 
Низачто, пока мы не пріѣдемъ!

— Но подумайте, — продолжалъ инженеръ, — вѣдь 
намъ осталось летѣть до луны еще но крайней мѣрѣ двое 
сутокъ.

— Да, дочка,—вмѣшалея старый ученый,—г. Сломка 
совершенно иравъ. Тобѣ надо отдохнуть, чтобы пригото
виться къ предстоящимъ трудамъ. Вотъ, бори примѣръ 
съ мистера Джонатана!

И старый ученый указалъ па американца, который 
крѣпко спалъ, растянувшись на диванѣ. Гнѣвъ утомляѳтъ 
пе мепѣе, чѣмъ самый тяжелый трудъ, а Фаренгейтъ со вро- 
мени всгрѣчи съ ІЛарпомъ, втеченіи цѣлыхъ сутокъ, только 
и дѣлалъ, что бѣсился на оскорбителя, строя планы от- 
мщенія. Къ тому же видъ лунныхъ кратеровъ вовсе но на
столько инторесовалъ практическаго янки, чтобы послѣдяій 
могъ имъ любоваться безирерывпо впродолженіи сорока
восьми часовъ.

Между тѣмъ вагонъ, все болѣе и болѣе ускоряя свой 
ходъ, прѳлетѣлъ надъ моремъ Гумбольдта, озеромъ Снови-
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дѣиій и озеромъ Смерти. Видимыя съ такой высоты, послѣд- 
ніл представляли собою зеленоватыя пятна, похожія на 
отдаленные лѣса. Затѣмъ снарядъ пашихъ героевъ очутился 
въ зенитѣ надъ Тих имъ моромъ.

Михаилъ Васильевичъ, въ восхищеніи, не могъ ото
рваться отъ созерцаяія этого сказочнаго міра, тайны кото
раго нредъ нимъ мало-но-малу раскрывались.

— Смотрите,—одуіпевлеппо говорилъ онъ своимъ снут- 
никамъ, — смотрите, какая изрытая, хаотическая поверх
ность! Вы. вѣроятно, узнаете, дорогой Гонтранъ, эти гор- 
ныя цѣпи на-право? — Это лунныя Аппенипы, Карпаты и 
Кавказъ...

Помолчавъ немного, старый астрономъ продолжалъ:
— А вот'ь море Дождей, болото Тумановъ, болото Гніе- 

нія...
Гонтранъ слегка толкнулъ локтомъ своего пріятоля.
— Моря! — шепнулъ онъ ому на ухо, — гдѣ онъ ихъ 

видитъ?
Инженеръ тихонько отвѣчалъ:
— Въ селенографіи „морями“ иазываютъ пятна, похо- 

жія на высохшія равнины, природу которыхъ астрономы 
не могли опредѣлить.

— Вотъ странное названіѳ!—иокачалъ головою молодой 
человѣкъ.

— Да, — продолжалъ инженеръ, — вотъ, напримѣръ. 
овальное пятно, которое ты видишь па лѣволъ краю диска, 
это — моро Кризисовъ.

— Mare Crisinm, іго Мольеровской латыни, — шутливо 
замѣтилъ Гонтранъ.

— Совершенно вѣрно... А рядомъ съ нимъ болото 
Сновъ.

— Palas Somniorum-
— И это вѣрно.

18
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— Бѣроятяо, оно такъ названо потому, что жители тамъ
ПОСТОЯННО СІІЯТЪ.

— Жители?—новторилъ инженеръ.— Ну, едва-ли они 
тамъ есть.

Такимъ образомъ вагонъ пролеталъ надъ видимою по
верхностью луны, позволяя нашимъ героямъ изучать малѣй- 
шія ея неровности.

— На какомъ разстояніи мы теперь отъ луны?— спро
силъ Сломка профессора.

— Почти въ восьми тысячахъ миль.
— Странно,—вполголоса проговорилъ Гонтранъ,—мнѣ 

кажется, что мы идемъ все медлеинѣс.
— Какъ разъ наоборотъ: теперь мы иадаемъ со скоростью 

не менѣе 500 метровъ въ секунду, или 30 километровъ 
въ минуту, и съ каждою минутою эта скорость возрастаетъ.

Настало непродолжительное молчаніе.
— А любопытно было-бьг, — вдругъ прервалъ его экс- 

дипломатъ,— взгляпуть отсюда на землю.
Съ этими словами онъ быстро взобрался по маленькой 

лѣстпицѣ и открылъ ставень окна, устроеннаго въ кониче
ской части гранаты.

Новольный крикъ удивленія сорвался при этомъ съ его 
губъ: затерянная въ морѣ солнечныхъ лучей, земля каза
лась полумѣслцемъ очень кебольшихъ размѣровъ.

И это моя родная планета! — проговорилъ молодой 
графъ, презрительно пожилая плечами.

Затѣмъ, спустившись, онъ спросилъ:
— На какомъ разстояніи мы находимся отъ земли?
— На кикомъ?—удивленно нротянулъ Слолка,—развѣ 

ты пе слышалъ сейчасъ, что мы въ восьми тысячахъ миль 
отъ луны?

— Отлично слышалъ.
—■ Ну, такъ вычти изъ девяноста тысячъ восемь, — 

останется восемьдесятъ-двѣ тысячи... Это такъ просто!
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— Ахъ, д:і! — пробормоталъ немного сконфуженный 
Гонтранъ, — я и не сообразилъ!

Затѣмъ ого мысли приняли другое наиравлѳніе.
— Скажи пожалуйста,—обратился онъ къ пріятелю,— 

отчего земля мнѣ кажется отсюда, всетаки больше, чѣмъ 
луна съ земли?

Сломка бросилъ испуганный взглядъ въ сторону Михаила 
Васильевича; но старый ученый, углубившись въ созерцайіе 
луны, видимо, ничего не слышалъ. Тогда, быстро увлекая 
графа въ другой уголъ каюты, инженеръ прошепталъ:

— Несчастный, видно ты совсѣмъ не любить ш-ІІе 
Елену?

— Какъ но люблю?!
— Иначе ты не сталъ-бы дѣлать всо возможное, чтобы 

упасть въ глазахъ Михаила Васильевича.
— Я но понимаю.
— Не удивлился-ли ты сейчасъ, что на равномъ раз- 

стояніи земля кажется тебѣ больше, чѣмъ луна?
— Ну, такъ что же?
— Какъ что? Развѣ ты не знаешь, что объемъ луны 

въ сорокъ девять разъ меньше земли, вокругъ которой она 
обращается...

— ... Въ двадцать восемь съ половиною дней, — прор- 
валъ пріятеля графъ. — Помню, помню!

— Ну, вотъ! Запомни еще, что плотность луны гораздо 
меньше плотности земли, составляя всего шесть десятыхъ 
нослѣдней. Вообще луна — одна изъ самыхъ легкихъ пла- 
нетъ солнечной системы...

Г. Сломка не могъ удержаться отъ улыбки, видя, съ 
какимъ серьезнымь видомъ слушаетъ его Гонтранъ.

—' Ну, теперь будешь помнить? — спросилъ онъ, поло- 
живъ руку на плечо друга.

— Постараюсь.
— Ты, конечно, понимаешь, что я разсказываю тебѣ

*
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нсѣ эти подробности новее не изъ желанія похвастаться 
своими познаніями, а просто, чтобы предохранить тебя 
отъ промаховъ.

Гонтранъ поблагодарилъ инженера крѣнкимъ пожатіемъ 
руки.

— Впрочемъ. по совѣсти.—добавилъ послѣдній,— я 
долженъ-бы былъ, нм противъ, стараться предостеречь тебя 
отъ этого носчастія, назыкаемаго женитьбой.

— Опять за старое!—смѣясь. 
нрогоиорилъ графъ.

— Да. я всегда буду повто
рять то же, — пробормоталъ г. 
Сломка и,засунувъ руки въ кар
маны. съ сердитымъ видомъ по- 
верпулся къ окну.

Въ это время вагонъ прохо
дила, какъ разъ надъ моремъ Па- 
ровъ, почти въ двадцати тыся
чахъ километровъ отъ его по
верхности. Затѣмъ онъ миновалъ 
циркъ Триснеккера и кратеръ 
И ал ласа.

Гонтранъ, помѣстившись воз- 
лѣ нріятеля, нослѣдовалъ его нримѣру и весь углубился 
въ созерцмніе развертывавшейся предъ нимъ чудной пано
рамы.

— Мнѣ кажется, — заговорила, онъ послѣ пѣкотормго 
молчапія,—что всѣ эти горы удивительно высоки для та
кой небольшой планеты. Я пе думаю, чтобы на землѣ были 
такія громадныя вершины, хотя она въ сорокъ девять разъ 
больше луны.

— На этотъ рмзъ ты совершенно прмвъ, — отвѣчалъ 
Сломка.—Ихъ высота равняется нѣсколькимъ километрамъ, 
и если-бы освѣщеніе теперь было боковое, то ты могъ-бы
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лучше судить о ней по тѣпямъ, отбрасываомычъ верши
нами...

Но графъ уже не слушалъ нріятеля: онъ съ любоныт- 
ствомъ смотрѣлъ на блеетшцую точку, виднѣвшуюсн въ 
центрѣ громаднаго бѣлаго ноля на восток Ь луннаго диска.

— Дирісъ Аристарха. — замѣтилъ инженеръ, преду

преждая вопросъ Гонтрана,—одинъ изъ прекрасиЬйтнхъ 
образдовъ лунной орографіи. А сѣварнѣо ты можешь за- 
мѣтить его старшаго брата, гору Конлоръ, расположенную 
также въ срединѣ бѣловатоЁ равнины, которая вдается 
нолуостровоиъ въ океанъ Бурь... Но эти гиганты—еще но 
самые большіе изъ лунныхъ кратеровъ. Другое дѣло—та 
вершина, которую ты видишь тамъ, къ сѣверу отъ Карпат-
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окой цѣпи. Это—циркъ Коперника, имѣющій въ діаметрѣ 
болѣо 160 километровъ... Онъ, стало быть, почти равенъ 
всей нашей Богеміи.

— Нижу. вижу!... А что за гори возвышаются около 
него1?

— Это Стадій и Эратосѳснъ.
— Опять философы! Повидимому, всѣ лунпыя горы 

имѣготъ крестными или философовъ, или астрономовъ?!
Молодой инженеръ засмѣялся.
— Если-бы ты внимательно прочелъ трудъ твоего одно

фамильца, знаменитаго Фламмаріона, „Небесные міры“,— 
то узналъ-бы, что онъ сравниваетъ луну съ кладбищемъ 
астрономовъ. „Тамъ. — говорить онъ, — ихъ хоронятъ; 
когда они нокидаютъ землю, ихъ имена вписываютъ на 
почвѣ луны, какъ энитафіи“... Остроумно, неправда-лиі
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• Побѣда!»—Новый опоръ.—Лунныя трещ ины .—«Станція Тихо»!— 
Роскошная панорама.—Иечезновеніе Ш арпа.—Куда дѣвались оба 
нѣмца?—Внезапная темнота.—Невидимое полушаріе луны.— ЕГриго- 

товленія къ  высадкѣ,—На лунѣ.

^ШдЕЖДУ тѣмъ какъ оба пріятеля бесѣдовали между 
собою, сидя около окна къ нижней части вагона, 

 ̂ * неутомимый профессоръ продолжалъ, оставаясь въ 
обсерваторіи, наблюдать луну въ телескопъ. Вдругъ его 
голова показалась въ люкѣ, который велъ въ верхнюю 
часть гранаты.

— Побѣда!—радостно кричалъ старый ученый,—По- 
бѣда! Наша скорость возрастаетъ! Черезъ три часа мы про- 
летимъ надъ Тихо...

— Тихо?!—съ удивленіемъ переспросилъ Сломка.
— Ну, да,—новторилъ Михаилъ Васильевичъ,—Тихо... 

Что же тутъ удивителі.наго?
— Но вѣдь путь, но которому мы слѣдуомъ. ведетъ во

все не къ Тихо, а къ морямъ Об лак. о въ и Влажности.
— Вы думаете?—съ саркастическою улыбкою спросилъ 

старикъ,—ну, нѣтъ, вы ошибаетесь! Я только что имѣлъ 
возможность убѣдиться, что наша дорога идетъ кругообразно, 
и мы летимъ прямо на югъ. Часъ тому назадъ вагонъ былъ 
надъ заливомъ Центра и кратеромъ Гер шел л; теперь онъ 
летитъ между Герике и Птоломоемъ, черезъ цирки Аль
фонса и Арзагаеля...



ВЪ  НК ВИДОМ MX 7. MI IM XI..

Говоря это, Михаилъ Васильевичъ медленно спускался 
но лѣстницѣ.

— Впрочемъ,—закон чилъ онъ, подавая инженеру би
нокль,— если не вѣрите, посмотрите сами.

И между тѣмъ, какъ г. "Сломка внимательно рассматри
вала» въ бинокль очертанія лунной почвы, профессоръ желч
но прошепталъ на-ухо графу:

— Всегда такой!... Этотъ мальчишка со своими протен-
зіями на ученость просто раз- 
страиваетъ мнѣ нервы!...

— Да,—согласился инже
неръ, возвращая бинокль—вы 
нравы, профессоръ; мы слѣ- 
дуемъ но неизвѣстной траекто
рии описывая вокругъ лупы 
огромную дугу, которая при- 
ведетъ насъ Вогъ знаетъ куда.

— Куда? — беспечно нос- 
кликвулъ Гонтранъ,—конеч
но на луну!

Г. Сломка пожалъ плечами.
— Г. Фламмаріовъ правъ. 

—сухо замѣтилъ Михаилъ Васильевичъ, раздраженный 
жестомъ инженера.—Вы развѣ вычисляли наклоненіе на
шего паденія? — презрительнымъ тономъ добавилъ онъ.

— Признаюсь, нѣтъ.
— Такъ что же вы говорите? Вы не имѣете ни малѣй- 

шаго права отвергать, что наше паденіе на луну невозможно. 
Напротивъ, вычисливъ наклоненіе траекторіи, вы убѣди- 
лись-бы, что паденіѳ пе только возможно, по и ненремѣнно 
должно послѣдовать.

Рѣзкій топъ, съ какимъ произнесены были эти слова, 
вЫзвалъ краску гнѣва на щекахъ г. Сломки, но онъ удер
жался и но прежнему холодно замѣтилъ:
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—  Ну, такъ что же?
— Ііаісъ что же?—удивленно воскликнулъ старый уче

ный.—Да то же, что мы пе будемъ вѣчно кружиться во
кругъ луны, а неизбѣжно зацѣпимся за ея почву. На сѣ- 
верномъ полюсѣ есть очень высокія вершины, напримѣръ, 
пики Дерфоль и Лейбницъ, имѣющіе не менѣе 7.010 ме
тровъ высоты. Очень вѣроятио, чго мы на нихъ и натолк
немся въ своемъ полетѣ.

— Очепь радъ, — иронически отвѣчалъ инженеръ. — 
Только что же тутъ хорошаго?

Михаилъ Васильевичъ, отстуиивъ на шагь, вызывающе 
скрестилъ руки.

— Будьте любезны,—пасмѣшливо спросилъ онъ,—объ
ясните, чего вы опасаетесь?

— Во-первыхъ того, что мы стукнемся о почву не дномъ 
нашего вагона, спабжсннымъ тормазами, а бокомъ; ударъ, 
стало быть, будетъ сильпѣйшій,—это разъ, Во-вторыхъ, 
мы очутимся на вершинѣ ледяной горы почти въ сом г. кило
метровъ высотою,—это два...

— Правда, правда,—поддержалъ друга Гонтранъ,— 
представьте, Михаилъ Васильевичъ, что лунный туземецъ 
высадился-бы на вершинѣ Монблана,—онъ рѣшительно не 
добрался-бы до земли. То же самое будетъ и съ нами...

— Совершенно справедливо,—продолжалъ Сломка.— 
Вотъ потому-то, дорогой профессоръ, я и надѣюсь, что 
ваши вычисленія ложны, и что мы но застряномъ на вер
ши нѣ горы Дерфоль.

Старый ученый, ничего не говоря, щелкнулъ языкомъ. 
что у него было всегда иризнакомъ раздражснія. Затѣмъ 
оиъ молча повернулся, поднялся по лѣстпидѣ и заперся въ 
обсорваторіи.

— Сердится!—прошепталъ Гонтранъ, указывая глазами 
на уходящаго ученаго.
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— Велика бѣда, что сердится!—проворчалъ Сломка.— 
Ііакъ будто я обязанъ всегда поддакивать ему!...

И, продолжая ворчать что-то себѣ подъ посъ, инженеръ 
сталъ у окна.

Въ эту минуту вагонъ проходилъ какъ разъ надъ кра
терами Вальтеръ и Вуліальдѵсъ. Почва луны дѣлалась все 
болѣе и болѣе неровной. Длииныя бѣловатыя борозды тя
нулись на сотни километровъ, то проходя по долинамъ, то 
иерссѣкая вершины высочайшихъ горъ.

— Что это такое? — спросилъ, указывая на нихъ, 
графъ.

— Борозды,—угрюмо отвѣчалъ его ирілтель.
— Вижу, да что онѣ собою представляютъ?
— Смотри самъ: тебѣ отсюда лучше ихъ видѣть, чѣмъ 

астрономамъ съ земли, за девяносто тысячъ миль.
— Такъ-то такъ... А всетаки скажи, Вячеславъ, что 

это за борозды: остывшіе потоки лавы?... нѣтъ?... или это 
рвы, проведенные селенитами...

— ГІо моему,—отвѣчалъ инженеръ,—это слѣды сотря- 
сенія земли...

— Луны—хочешь ты сказать?—перебилъ его съ улыб
кою Гонтранъ.

— Ну, да, лупы... Я думаю, онѣ образовались во время 
вулкаиическихъ ііереворотовъ, нотрясавшихъ поверхность 
земнаго спутника...

Въ эту минуту подъемная дверца обсорваторіи отвори
лась, и Михаилъ Васильевичъ крикнулъ пріятелямъ, нро- 
сунувъ голову:
' — Тихо!

Потомъ его голова скрылась.
— Десять минутъ остановки!... Буфетъ!... — шутливо 

проговорилъ развеселившійся Сломка, снова становясь у 
окна. Гядомъ съ нимъ помѣстился Гонтранъ, съ изумле- 
иіемъ смотря на дивную панораму, развертывавшуюся
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ііредъ ихъ глазами почти въ тысячѣ километровъ отъ 
вагона.

Среди взрытой почвы, величественная и громадная, сто
яла Тихо, одна изъ воличайшихъ лунныхъ горъ. Ослѣпи- 
тельный свѣтъ отражался въ вѣчныхъ снѣгахъ, покрывав- 
іпихъея склоны. Въцентрѣ громаднаго цирка Тихо, имѣю- 
щаго не менѣе восьмидесяти семи километровъ въ діаметрѣ, 
поднималась грунна пиковъ, изъ которыхъ самый выеокій 
имѣлъ болѣе полутора верстъ. Что касается кольцообраз- 
наго вала, окружавпіаго циркъ, то онъ казался имѣющимъ 
въ высоту не менѣе пяти верстъ.

Широкія блести hi,і я полосы въ видѣ радіусовъ удаля
лись отъ гигаптскаго кратера во всѣ стороны горизонта. 
Протянувшись на тысячи верстъ, онѣ образовали вокругъ 
горы громадный ореолъ-

— Словно серебряный осьминогъ охватилъ своими испо
линскими щупальцами всю луну!-—прошепталъ Гонтранъ, 
у котораго отъ волненія сжалось горло.

Самъ Сломка, скептикъ Сломка, былъ охваченъ восхи- 
щсніемъ и долго не могъ оторвать глазъ отъ чуднаго зрѣ- 
лища.

— Ну! — вдругъ раздался позади его торжествующей 
голосъ Михаила Васильевича, который незамѣтио спустился 
изъ обсерваторіи.—Ну, не говорилъ-лия вамъ? Замѣчаете, 
какъ мы поворачиваемъ на западъ?.. Скоро вы увидите кра
теры Clavius, Logomontanus, Maginus, Fabricius, Mauro- 
lycus... Наконецъ мы пролетимъ въ нѣсколькихъ стахъ 
километровъ отъ вершины Дерфеля...

— Но,—прервалъ стараго ученаго Гонтранъ,—если мы 
будемъ все пролетать, какъ вы говорите, то кончится тѣмъ, 
что мы упадемъ...

— ...На невидимое съ земли полуніаріе луны!.. Отлично, 
мои юный другъ!—воскликнулъ Михаилъ Васильевичъ,
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заканчивая фразу къ счастью графа, который хотѣлъ ска
зать сонсѣмъ другое.

Въ это время ироснувшійсл Фаренгейтъ безнокойпо заво
рочался на своемъ диванѣ.

ПАНОРАМА ЛУН Ы  (по лунной фотографіи).

— 1'дѣ мы?—соннымъ голосомъ цромычалъ онъ, проти
рая глаза.

— На стапціи Тихо,—отвѣчалъ Гонтранъ,—не угодно- 
ли вамъ, мистеръ Фаренгейтъ, выйти изъ вагона, промять 
немного ноги?
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Янки всталъ и началъ лѣнино потягиваться.
— Охъ. чортъ возьми!—бормотать онъ,—право, за эти 

пять днем нсѣ суставы у меня слоішо заржавѣли... А мнѣ 
какъ разъ теперь нужны всѣ силы, чтобы отплатить этому 
негодяю!

Съ этими словами американецъ ногрозилъ кулакомъ.
— Вѣрно! — со смѣхомъ вскричалъ графъ. — ІІо что 

сталось съ Шарпомъ? Любуясь на луну, мы про него и по
забыли?

Гонтранъ живо подбѣжалъ къ одному изъ оконъ, распо- 
ложенныхъ на полу, и иоднялъ 
ставшо.

— Да его тамъ иѣтъ! — въ 
недоумѣніи покричать онъ.

Энергичеекоо проіілятіе сор
валось съ губъ Фаренгейта. IIо- 
забывъ про дремоту, онъ со 
всѣхъ ногъ кинулся къ окну.

— И въ самомъ дѣлѣпѣтъ!..
Ахъ, разбойникъ! — внѣ себи 
отъ гнѣва закричалъ янки-—
Опъ уийдѣлъ моня и удралъ. 
негодяй, испугавшись!..

Действительно, вагонъ Шарпа исчезъ. Напрасно старый 
ученый при помощи самаго сильнаго телескопа осматривалъ 
все небесное пространство-

Ничего... ничего, вромѣ небесной пустыни, съ блистаю
щими точками звѣздъ, сверкавшихъ несмотря на день.

Вагонъ проходилъ надъ Австралійскимъ моремъ. Было 
около шести часовъ утра.

Изумленный Гонтранъ только что нопросплъ Михаила 
Васильевича объяснить внезапное исчезновеніо Шарпа, 
какъ вдругъ неожиданная темнота охватила иутоіпоствон- 
никовъ.



Мгновенно, бозъ малѣйшаго перехода, ночь смѣнилась 
днемъ, и густой мракъ окружилъ вагонъ, в.мѣсто сіянія 
солнечныхъ лучей. Словно черный занавѣсъ въ одинъ мо- 
ментъ закрылъ солнце. *

При воагласахъ удивленія и страха, невольно сорвав
шихся у Фаренгейта к Гонтраиа/ спокойно спавшая Ле
ночка вскочила и, думая, что произошло какое-нибудь не
счастье, дрожа всѣмъ тѣломъ, прижалась къ отцу.

— Что такое случилось?—спросилъ Слойка, котораго 
удивительный феноленъ иестолько испугалъ, сколько по- 
разилъ.

— Случилась очень простая вещь, которой слѣдовало 
ожидать,—отвѣчалъ Михаилъ Васильевичъ. нѣжпо цѣлуя 
испуганную дѣвуіпку:—мы перешли полюсъ и вошли 
въ неосвѣщенное нолушаріе луны. Это такъ естественно. 
Удивляюсь, какъ вы не подумали объ этомъ ранѣе.

Затѣмъ, обратившись къ графу, старый ученый спросилъ:
— А вы, дорогой Гонтранъ, конечно, по были удив

лены?
Оправившись отъ волненія, молодой дипломатъ принялъ 

самоувѣренный видъ и еъ улыбкою отвѣтилъ:
— Попятно... Если одно полушаріе освѣщено солнцемъ, 

то надобно было естественно ожидать, что другое погру
жено въ мракъ.

— Я полагаю,—замѣтилъ Михаилъ Васильевичъ,— 
что теперь намъ время готовиться къ остановкѣ.

—• А гдѣ мы, по вашему мнѣпію, спустимся?—спросилъ 
Фаренгейтъ.

— Если мои вычисленія вѣрпы, то въ двухстахъ миляхъ 
отъ полюса.

— Такъ далеко? Значитъ, еще успѣемъ,—проговорила 
Елена Михайловна.

— Ну, мы остановимся скорѣо, чѣмъ ты думаешь,— 
отвѣчалъ ея отецъ.— Въ настоящую минуту насъ отдѣляютъ
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отъ луны всего 50 миль, а чѣмъ далѣе мы подвигаемся, 
тѣмъ болѣе возрастаетъ скорость падонія...

Номедлепно была зажжена электрическая лампа, и всѣ 
тщательно стали закрывать ставни оконъ, привязывать ме
бель ремнями, запирать ящики.

— Торопитесь, торопитесь, друзья мои!—нонукалъ сво
ихъ спутниковъ старый ученый.

Гамаки были свернуты, и всѣ 
путешественники улеглись въ 
ящики, ужо разъ сослужившіе 
имъ службу.

Въ ваговѣ наступила глубо
кая тишина, нарушаемая лишь 
равномѣрнымъ тиканьемъ ча
совъ. Каждый молчалъ, ежесе
кундно ожидая рѣшительнаго 
момента...

Вдругъ ужасатощій толчекъ 
потрясъ весь вагонъ... Люстра 
съ лампами упала и разбилась 
вдребезги... Ремни порвались, и мебель съ грохотомъ по
катилась во всѣ стороны.

Только изъ ящиковъ, гдѣ лежали наши герои, не разда
лось ни одного крика, ни одного звука.

Между тѣмъ это былъ самый подходящій случай, чтобы 
закричать радостное „ура!“.

Желанная цѣль была достигнута! Путешественники были 
на лунѣ!!...
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ГЛАВА XXXI.

Нѣсколько словъ однпго ученаго о лунѣ и ея обитателяхъ.—Пять 
труповъ.—Пробужденіе Гонтрана.—Странная глухота. —Непріятный 
случай.—Михаилъ Васильевичъ подвергается опасности быть за- 

душеннымъ.—К уда скрылся Ш арпъ,—Мстительный янки.

НШаЕСЬМА интересенъ тотъ фактъ, что. хотя луна го- 
г^рраздо меньше земли, одпако жители ея,—если толь
к о  таковые существуете,—должны быть значительно 

выше насъ, земныхъ людей, а, ихъ зданія,—если только 
они строятъ нослѣднія,—пролорціопально объемистѣе на
шихъ домовъ.

„Существа нашего роста и нашей силы, будучи перене
сены на луну, вѣсили-бы въ шесть разъ меньше, чѣмъ мы, 
обладая въ то же время силою въ шесть разъ превосходя
щею нашу- Они отличались-бы удивительною легкостью и 
нроворствомъ, легко носили-бы тяжести въ десять разъ 
больше вѣса ихъ тѣла и безъ труда нередвигали-бы массы 
въ тысячу килограммовъ.

„ Въ самомъ дѣлѣ. весьма естественно предположить, что, 
не будучи подобно намъ прикованы къ землѣ силою тяго- 
тѣнія, они должны достигать гораздобольпіихъ размѣровъ, 
оставаясь въ то же время относительно легче и подвижнѣе. 
Если-бы луна была окружена болѣе плотной атмосферой, то 
селениты, лунные жители, могли-бн даже, безъ сомнѣнія, 
летать подобно нтицаиъ; но извѣстно, что атмосфера зем
наго спутника недостаточна для такого полета.
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„Мало того, далѣе, что обитатели луны, ири равной съ 
нами мышечной силѣ, были-бы въ состояніи воздвигать 
сооружонія болѣе высокія, чѣмъ наши,—для нихъ является 
прямою необходимостью придавать этимъ сооруженіямъ ги
гантски; размѣры и строить ихъ на массивныхъ основаніяхъ; 
это—въ видахъ устойчивости и прочности.

„Недаромъ такіе опытные наблюдатели, какъ Горишь, 
Шретеръ, Груитуизенъ, Ситровъ, увѣряли, что они соб
ственными глазами видѣли на лунѣ признаки строеній, 
„сдѣланныхъ руками людей.“ Правда, цозднѣйшія изслѣ- 
дованія показали, что эти строенія,—валы, траншеи, ка
налы, дороги,—пе искусственная, а естественнаго проис- 
хожденія; правда и то, что самые сильные телескопы не 
ноказываютъ намъ на лунѣ никакого слѣда жилищъ, а между 
тѣмъ болыпіе города можно было-бы легко различить. За- 
мѣтимъ однако на это. что поселенія обитателей луны могли- 
бы быть замѣчены нами только въ такомъ случаѣ, если-бы 
они походили на наши зомныя поселенія. Но ничто но до- 
казываетъ, чтобы существа и предметы земнаго спутника 
хотя сколько-нибудь походили на, наши. Напротивъ, всѣ 
данныя заставляютъ насъ думать, что между двумя плане
тами существует!, самое крайнее несходство. Отсюда понят
но, что даже имѣя нродъ глазами города и жилища селе- 
нитовъ. мы весьма легко можемъ по догадаться объ ихъ на
стоящем'!, значоніи.“

Такъ говорить въ одной изъ своихъ книгъ французскій 
астрономъ, немало потрудившійся для науки, тотъ самый 
ученый, съ которымъ Михаилъ Васильевичъ сначала смѣ- 
шалъ своего будущаго зятя, — читатели, вѣроятно, дога
дываются, что мы разумѣемъ Камилла Фламмаріона.

Какоио-бы было удивлоніо и радость славнаго служителя 
науки, если-бы онъ, подобно своему молодому однофамиль
цу, могъ перенестись на луну, въ этотъ загадочный міръ,
тайны котораго онъ годами изучалъ въ телескопъ и кото-
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рому посвятилъ немало увлекательныхъсочиненій! Онъмогъ- 
бы воочію убѣдитьсч, что нисколько по ошибался съ своихъ 
иредположоішіхъ,—что жизнь луны именно такова, какою 
онъ ее собѣ представлялъ...

Солнце только что взошло надъ нолушаріемъ, на по
верхность котораго упалъ вагонъ-граната нашихъ героевъ. 
Безчисленные пики и кратеры тамъ и сямъ поднимали свои 
высокія вершины, бросавшія длинныя тѣни...

Среди обширнаго круглаго углублепія, походивіпаго на 
вырытый въ почвѣ бассейпъ безъ воды, углубленія темнаго и 
мрачнаго, куда едва пробивался солнечный лучъ,—возвыша
лось странное строеніе. Конической формы, оно своимъ ви- 
домъ напоминало огромную клѣтку изъ высокихъ бревенъ. 
утвержденпыхъ основаніемъ въ почвѣ и сходившихся на
верху. Высота клѣтки была неменѣе пяти метровъ. Въ 
одномъ углу ея. разбросанные въ безпорядкѣ, валялись всѣ 
принадлежности и инструменты вагона-гранаты, а носре- 
динѣ, па земляномъ полу, лежали пять ноподвижныхъ 
тѣлъ.

То были тѣла профессора Осипова и его спутниковъ.
Бездыханные, застывшіе въ своихъ позахъ, они каза

лись трупами... Но вотъ золотой лучъ солнца, упавъ на дно 
страннаго углубленія, скользнулъ по блѣдпому лицу Гоп- 
трапа Фламмаріона.

Этого было достаточно, чтобы пробудить молодаго чело- 
вѣка отъ его глубокаго спа. Его тѣло медлеппо зашевели
лось, застывшіе члены судорожно вытянулись, отяжелѣв- 
іпія вѣки поднялись, открывая тусклые, стеклянные глаза.

Очнувшись, Гонтранъ еще довольно долго лежалъ на 
спинѣ, бсзсмысленпо. блуждая кругомъ глазами. ■ Затѣмъ 
сознаиіе мало-по-малу стало возвращаться, а вмѣстѣсънимъ 
и память. Пораженный зрѣлищемъ, столь отличавшимся 
отъ привычпаго вида впутрепности вагопа, графъ началъ 
протирать глаза, чтобы убѣдитьоя, не грезитъ-ли онъ.

г д о  в ъ  н к в - н д о м ы х ъ  М І Р А Х Ъ .
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Въ это мгновеніе взглядъ его упалъ на распростертая тѣла 
спутниковъ.

— Мертвые! — всѣ мертвые! — въ ужасѣ воскликнулъ 
Гонтранъ и, быстро вскочивъ, подбѣжалъ къ тѣлу, лежав
шему ближе другихъ. Это оказался Сломка.

— Вячеславъ! — дрожащимъ голосомъ проговорилъ ех- 
дипломатъ, — Вячеславъ!

Съ этими словами графъ пытался приподнять своего 
друга... Странна» вещь, — онъ легко поднялъ его и могъ 
свободно держать на вѣсу одною рукою!

Разбуженный инженеръ немедленно проявилъ признаки 
жизни. Опъ протяжно зѣвнулъ, полуоткрылъ глаза и сон- 
нымъ голосомъ спросилъ:

— Ну, что тебѣ?
— Ты живъ! — радостно вскричалъ Гонтранъ. — Ты 

живъ!
Это восклицаніе окончательно разбудило Сломку.
— Живъ? — спросилъ онъ. — Конечно... Вѣдь ты же 

самъ живъ, — отчего лее и мнѣ не быть живыкъ?
Гонтранъ нокачалъ годовою.
— Если-бы ты видѣлъ себя за минуту передъ этимъ, 

блѣднаго, безъ движенія... какъ наши несчастные спут
ники...

И графъ указалъ нріятелю на тѣла Михаила Василье
вича, Леночки и Фаренгейта.

— Гдѣ же мы теперь1?—спросилъ затѣмъ молодой чело- 
вѣкъ Сломку, озираясь кругомъ.

Онъ произнесъ, эти слова обыкновеннымъ голосомъ, 
а между тѣмъ инженеръ ихъ не разелышалъ.

— Громче! — закричалъ опъ. — Что ты сказалъ?!
Ты не слышалъ? — съ удивленіемъ спросилъ друга

Гонтранъ, возвышая голосъ. — А я говорилъ довольно 
громко... Что за странность!
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— Ничего нѣтъ страннаго,—таковъ ужъ здѣсь составъ 
атмосферы,—произпесъ чей-то голосъ сзади пріятелей-

Оба друга обернулись и увидѣли Михаила Васильевича, 
который сидѣлъ на землѣ, съ любопытствомъ осматриваясь 
кругомъ.

— Да, да,—подтвердилъ старый ученый,—разрѣжепіе 
воздуха здѣсь очень значительно...

Молодые люди подошли къ профессору и сердечно по
жали ему руку.

— Ну. что, г. Осиповъ, все въ дѣлости, ничего не раз
бито?—спросилъ Сломка.

— Ничего... Кажется, по крайней мѣрѣ... Но гдѣ 
Елена?—я пе вижу ея...

— М-11ѳ Елена позади васъ, она еще спитъ,—отвѣчалъ 
Гонтранъ.

— Помогите мнѣ пожалуйста, другъ мой, нодпяться: я 
чувствую себя что-то слабымъ,—обратился къ нему старый 
ученый.

Молодой человѣкъ съ готовностью схватилъ профессора 
за руки и съ силою потянулъ его къ себѣ. Но онъ плохо 
разсчиталъ свою силу, или, лучше сказать, не имѣлъ объ 
пей правильнаго нонятія. такъ какъ Михаилъ Васильевичъ 
не только поднялся съ земли, но и перелетѣлъ черезъ го
лову Гонтрана, упавъ сзади нослѣдняго, какъ разъ на Фа
ренгейта, продолжавшаго спать на лунѣ такъ же крѣпко, 
какъ если-бы онъ лежалъ на своемъ гамакѣ.

Три восклицанія раздались одновременно.
Одинъ крикъ, крикъ изумленія, иринадлежалъ Гонтрану. 

Другой, звучавшій болыо, — старому ученому. Третій, со
провождавшая яростнымъ: „чортъ побери!“ — выходилъ 
изъ крѣпкой глотки американца.

Послѣдній только что видѣлъ во спѣ, будто ненавистный 
Шарпъ, наконецъ, попался въ его руки. Внезапно разбу- 
женпый, не усиѣвъ еще придти въ себя, янки схватилъ
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своею могучею дланыо за шею несчастнаго старика и началъ 
душить съ такою силой, что не приди на помощь Михаилу

Л У Н Н Ы Я  Г О Р Ы .

Васильевичу Гонтранъ и Сломка, — все было-бы кон
чено.

Увидѣвъ, съ какимъ противником'!, онъ имѣотъ дѣло,
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Фаренгейтъ изумленно выпучилъ глаза. Что касается Гон- 
трана, то опъ поспѣшилъ извиниться иредъ профессоромъ 
за свою медвѣжыо услугу.

Несчастный Михаилъ Васильевичъ, тяжело дыша, могъ 
только молча кивнуть головою.

— Что случилось? — вмѣшалась Елена, проснувшаяся 
отъ шума и съ безпокойствомъ увидѣвшая своего отца 
блѣднымъ, стоящимъ среди встревоженныхъ спутниковъ.

Старый ученый наконецъ оправился и отвѣчалъ одно
временно дочери и Гонтрану:

— Вы забыли, графъ, что на поверхности лупы сила 
тяжести дѣйствуетъ въ шесть разъ слабѣе, чѣмъ на землѣ. 
Вотъ почему вы такъ легко подняли меня, и я такъ вне
запно прервалъ сонъ достоночтениаго мистера Фаренгейта.— 
Вы не сердитесь на меня, сэръ Джонатанъ?

Америкапецъ нротянулъ свою широкую руку Михаилу 
Васильевичу и произнесъ:

— Нѣтъ... хотя вы прервали мой сонъ на самомъ пріят- 
номъ мѣсгѣ...

— Что же вы видѣли во снѣ?—поинтересовалась узнать 
Леночка.

— Что я встрѣтился-таки съ мерзавцемъ Шарномъ...
— Ахъ, да, вѣдь мошеннику удалось скрыться отъ 

насъ! — воскликнулъ Сломка, припоминая таинственное 
исчезновеніе ядра, въ которомъ находился Шарпъ со своимъ 
снутникомъ.

— Не понимаю только, какимъ чудомъ это случилось.— 
отозвался Гонтранъ.

Старый ученый улыбнулся.
— Очень простымъ чудомъ, мой другъ,—обратился онъ 

къ молодому человѣку: — его ядро, выведенное нами изъ 
равновѣсія, упало на луну по прямой линіи, нашъ же ва
гонъ, обладая собствениымъ движеніемъ, иолетѣлъ но равно- 
дѣйствующей двухъ силъ: притяженія луны и собственнаго
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поступательнаго движенія. Очень понятно, поэтому, что мы 
упали на различныя мѣста лунной поверхности.

— й вы думаете, профессоръ, что Шарпъ упалъ далеко 
отъ насъ?

Михаилъ Васильевичъ на мгновеніе задумался.
— По моему мнѣнію,—сказалъ онъ,— мошенникъ спу

стился на видимое съ земли полушаріо спутника.
При этихъ словахъ Джонатанъ Фаренгейтъ съ яростнымъ 

видомъ сжалъ кулаки.
— О! — зарычалъ мстительный янки, — гдѣ -бы онъ ни 

скрылся, я найду разбойника, хотя-бы для этого пришлось 
сдѣлать путешествіе вокругъ всей земли...

— Луны, хотите вы сказать? — улыбаясь, замѣтилъ 
Сломка.

— Да, луны... Если это понадобится, я назначу премію 
въ милліонъ долларовъ тому, кто изобрѣтетъ средство пере- 
движеяія, при помощи котораго я могъ-бы преслѣдовать 
ІГІарпа не только на лунѣ, но и на другихъ планетахъ: 
немудрено, что мошенникъ задумаетъ скрыться туда отъ 
моего гнѣва.
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ГЛАВА XXXII.

Гигантская к л ѣ т к а .— Кто ее сдѣлалъ?— Путешественники вы ка- 
зываютъ свою силу.—Куда дѣвался вагонъ-граната,—Н а днѣ кра
тера.— «Селениты».—Странная наружность обитателей луны.—Рѣчь 
великана и отвѣтъ Сломки.—Разговоръ нашихъ героевъ о своихъ 

новыхъ зиакомцахъ.

— Друзья мои,—прервалъ Фаренгейта Михаилъ Ва
сильевичъ,—довольно говорить оШарпѣ; подумаемъ лучше 
о себѣ самихъ.

— Правда, правда,—иоддержалъ стараго ученаго Гон- 
транъ,—составимте совѣтъ... Преждо всего, что намъ те
перь дѣлать?

— По моему, — заявилъ Сломка,—сначала намъ надо вы
браться изъ этой темницы, или лучше сказать, клѣтки, куда 
насъ посадили.

— Какъ клѣтки, чортъ побери! — вскричалъ Фарен
гейтъ.—Кто же осмѣлился посадить въ клѣтку гражданина 
свободной Америки?!

Михаилъ Васильевичъ молча обошелъ странное сооруже
но, въ которомъ находился вмѣстѣ со своими спутниками. 
Долго осматривалъ опъ огромные стволы деревьевъ и ихъ рас
положено, наконецъ сказалъ увѣреннымъ тономъ:

— Несомнѣнно, эта клѣтка создана руками разумнаго 
существа.

— Значитъ, вы думаете, дорогой профессоръ,—спросилъ 
стараго ученаго Гонтранъ,—что на лупѣ ость жители?
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Физіономія отца Леночки приняла видъ крайняго изум- 
лснія.

— Какъ,—сказалъ онъ,—вы предлагаете мнѣ подоб
ный вопросъ, вы, который еще до отъѣзда съ земли знали 
по этому вопросу мнѣніе знаменитаго Фламмаріона?! Вы, 
несмотря па это, въ состояпіи еще заподозрить обитаемость 
луны?!

Покраснѣвшій Гонтранъ сконфуженно иовѣсилъ носъ.
— Михаилъ Васильевичъ,—сказалъ опъ послѣ минут- 

наго молчанія,—позвольте мнѣ предложить вамъ еще одинъ 
вопросъ.

— Говорите, мой другъ.
— Сейчасъ вы высказали мнѣніе, что Шарнъ упалъ на 

другое иолуіпаріе луны.
— Совершенно вѣрно.
— О какомъ же полушаріи вы говорили1?
— Понятно, о томъ, которое видимо съ земли.
— Какъ же такъ? А когда наіиъ вагонъ почти мгно

венно перешелъ изъ свѣта въ полный мракъ, помню, вы 
тогда объяснили это тѣмъ, что мы миновали нолюсъ и очу
тились надъ невилимымъ съ земли полушаріемъ...

— Ну, да.
— Да? Но вѣдь тогда была непроницаомая темь, между 

тѣмъ какъ теперь...
— Между тѣмъ какъ теперь въ мракъ погружено види

мое съ земли нолушаріе.
Гонтранъ потупился.
— Чортъ возьми,—пробормоталъ онъ про себя,—я и 

не подумалъ объ этомъ, а дѣло очень просто...
Затѣмъ молодой человѣкъ прибавилъ:
— Я иреиолагалъ, что мы теперь паходимся на види- 

момъ иолупіаріи.
— Если-бы это было такъ, мы. вѣроятно. пе дышали - 

бы съ вами такъ свободно.
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— Однако вѣдь и въ видимомъ полушаріи есть атмо
сфера1?

— Есть, но весьма разрѣженная. Если мы когда-нибудь 
нродпримемъ туда путѳшествіе, то намъ понадобятся, вѣ- 
роятно, наши снаряды для дыханія.

Въ этотъ моментъ странный трескъ раздался позади 
Михаила Васильевича, сопровождаемый смѣхомъ Елены.

— Папа, папа, посмотри-ка на сэра Джонатана.—вскри
чала молодая дѣвушка,—вотъ кто освободить насъ изъ этой 
темницы!

Всѣ обернулись и увидѣли, что американецъ ломаетъ 
довольно толстыя деревья такъ же легко, какъ если-бы то 
былъ сухой тростникъ.

— Чортъ побери! — рычалъ при этомъ новый Самп- 
сонъ,—гражданина Соединенных'!. Штатовъ!.. жителя Ныо- 
Іорка!.. засадить въ клѣтку, какъ цыпленка!.. By god! 
Дорого поплатятся тѣ, кто сыгралъ подобную шутку!

Гонтранъ съ глубокимъ удивлепіоіиъ смотрѣлъ на это 
разрушеніе.

— Испробуйте ваши силы, милостивые государи и мило- 
стивыя государыни!—со смѣхомъ вскричалъ Сломка, ис
кусно подражая голосу ярмарочнаго фокусника.

Съ этими словами инженеръ схватилъ стволъ довольно' 
почтенной толщины и безъ всякаго усилія переломилъ его.

— Ну, теперь пожалуйте, господа селепиты,—восклик
нулъ Гонтранъ, въ свою очередь переламывая бревно, — 
нѣтъ нужды, что насъ четверо...

— А я,—немного обиженно заявила Леночка,—яразвѣ 
ничего не значу? У меня силы прибыло столько же, какъ и 
у васъ.

Михаилъ Васильевичъ не могъ удержаться отъ смѣха, 
видя воинственную фигуру своей дочери. Но черезъ мгно- 
вепіе улыбка сбѣжала съ его лица, смѣнившись озабочон- 
нымъ выраженіемъ.
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— Что съ тобой, папа?—спросила встревоженная 'дѣ- 
вушка.

Ие отвѣчая дочери, старый ученый подошелъ къ графу.
— Нашъ вагонъ,—проговорилъ онъ,—вы не видали его?
— Что вы говорите?—закричалъ Гонтранъ, приставляя 

руку въ видѣ слуховой трубки къ своему уху.
— Я спрашиваю васъ, не видали-ли вы нашего вагона? 

Гдѣ онъ?
— Какъ же я могу знать это? Вѣдь я проснулся всего 

пятыо минутами ранѣе вашего.
Затѣмъ молодой человѣкъ прибавилъ:
— Да вы увѣрены, Михаилъ Васильевичъ, что мы на 

лунѣ?
Профессоръ пожалъ плечами и подошелъ къ инструмен

тами., лежавшимъ въ углу.
— Смотрите,—сказалъ онъ,—буссоль отклонена, баро- 

метръ показываетъ давленіе въ 820 миллиметровъ, а ги- 
грометръ—абсолютную сухость.

— Кромѣ того,—вмѣшался Сломка,—носомнѣнно, что 
мы находимся въ кратерѣ... Взгляните только на эти стѣ- 
ны, на это правильное отверстіе, чрезъ которое проникаютъ 
сюда лучи солнца... Да, мы находимся во внутренности лун- 
наго вулкана.

— Погашаю?—поснѣшилъ спросить Гонтранъ.
Ипженеръ едва открылъ ротъ, чтобы успокоить своего

друга, какъ внезапно изъ темнаго отверстія въ стѣнѣ кра
тера показались страннаго вида великаны.

— Селениты! — испуганно закричалъ онъ своимъ спут- 
никагь.—Берегитесь!

Изъ пещеры, которую наши герои прежде не- замѣчали, 
въ кратеръ выходили, одно за другимъ, двѣнадцать стран- 
ныхъ существъ огромнаго роста.

Остолбонѣвъ отъ изумленіл, цтарый ученый и его това
рищи не безъ страха смотрѣли на этихъ гигантовъ, имѣв-
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шихъ по крайней мѣрѣ двѣнадцать футовъ роста. Виро- 
чемъ по своей фигурѣ селениты довольно близко походили 
на обитателей земли. Только голова у нихъ была удиви
тельна™ объема, совершенно непропордіональнаготуловищу; 
она качалась на длинной, тонкой шеѣ, казалось, едва дер
жавшейся на узкихъ, худыхъ илечахъ; но бокаиъ болта
лись костлявый, тоідія руки, оканчивавшіяся широкими 
кистями; неномѣрно плоская грудь, словно не заключав
шая въ ссбѣ новее легкихъ, переходила внизу въ столь же 
плоскій животъ, а нослѣдній удлинился въ длипныя, ху- 
дыя ноги съ огромными ступнями.

Круглое, безбородое лицо освѣщалось двумя выпуклыми 
глазами, лишенными всякаго блеска,тусклыми и холодными; 
ни бровей, ни рѣсницъ у селенитовъ не было и слѣда, за 
то голова была покрыта массою волосъ, занлетенныхъ въ 
косы; широкій ротъ, не окаймленный, какъ у насъ, губами, 
казался простымъ разрѣзомъ на нлоскомъ лицѣ. Но самымъ 
характернымъ органомъ у жителей луны были огромный 
уши, расширявшіяся подобно раковинамъ.

Увидѣвъ чудовищныхъ носѣтителей, Гонтранъ инстинк
тивно схватилъ свой карабинъ и сталъ около Елены, рѣ- 
гаившись скорѣе умереть, чѣмъ позволить одному изъ этихъ 
чудовищъ дотронуться до его невѣсты,

— Успокойся, успокойся, другъ мой,—замѣтилъ Слом
ка, видя враждебную позу Гонтрана, — не будемъ зачин
щиками... Прибѣгнуть къ оружію мы всегда можемъ, а 
сначала поиробуемъ войти съ селенитами въ переговоры.

— Э! да какъ же они услышатъ тебя?— отвѣчалъ ох- 
днпломатъ,—здѣсь даже крикъ едва слышенъ, а оииктому 
же такого громаднаго роста.

Молодой инженеръ пожалъ плечами.
— Увидишь,—лаконически проговорилъ онъ и взо

брался на глыбу лавы, возвышавшуюся на пѣсколько ме
тровъ надъ почвою.
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теперь?

Одинъ изъ селенитовъ, шедшій во главѣ другихъ и ка- 
завшійся начальникомъ группы,—повидимому, понялъ на- 
мѣреніе Сломки. Онъ медленными шагами подошелъ къ ин
женеру и звучнымъ голосомъ произнесъ длинную рѣчь. ІІо 
временамъ великанъ останавливался и бросалъ на своихъ 
слушателей вопросительпые взгляды, — какъ-бы желая 
узнать, ионимаютъ-ли они его,—затѣмъ снова продолжалъ 
говорить.

— Пой, пой себѣ, мой милый, — проворчалъ Фарен
гейтъ.—Но думай только, что мы понимаемъ хоть одно 
слово...

Сломка сдѣлалъ американцу знакъ рукою, прося ого за
молчать. Селепитъ замѣтилъ этотъ жестъ к, принявъ его 
за знакъ нриказанія, нодумалъ, что инженеръ— начальника, 
низкорослыхъ иностранцевъ. Съ этого времени онъ сталъ 
обращаться исключительно къ послѣднему.

Проговоривъ еще пѣсколько минутъ, ораторъ окопчилъ 
свою рѣчь и остановился, смотря на своего слушателя. 
Было ясно, что онъ ждетъ отвѣта.

Сломка на мгповепіе задумался. Потомъ вдругъ блестя
щая догадка озарила его голову,—онъ понялъ, что селе- 
нитъжелаетъ узнать, кто они такіе и откуда явились. Какъ 
же дать лунному жителю понятный отвѣтъ? Находчивый 
пріятѳль Гонтрана порылся въ своихъ карманахъ, наби- 
тыхъ всякою всячиной, и вытащилъ оттуда кусокъ мѣла. 
При помощи послѣдпяго инженеръ начертилъ на поверх
ности скалы два круга, одинъ большой, другой—поменьше, 
и соединилъ ихъ прямою липіей, чтобы обозначить дорогу, 
по которой прилотѣлъ на луну вагонъ-граната. Послѣ того, 
указавъ на большой кругъ, онъ лѣвую руку приложила, къ 
своей груди.



Селенита съ живѣйшииъ интересоиъ слѣдилъ за всѣми 
этими жестами.

Наконецъ Сломка указалъ на маленькій кругъ, нослѣ чего 
направилъ свой указательный палецъ на грудь собссѣдника.

Поолѣдній, видимо, понялъ мимику инженера исъудив- 
леніемъ осмотрѣлъ чертежъ. По его ириглашенію осталь
ные селениты одинъ за другимъ подошли взглянуть на кар
тографическое произведете Сломки. Потомъ всѣ они уда
лились для совѣіцаніл въ ту пещеру, изъ которой вышли.

Около минуты профессоръ и его друзья молча смотрѣли 
другъ на друга.

— Ну,—прервалъ молчаніе Гонтранъ,—что вы ска
жете о жителяхъ лупы?

— Они именно таковы, какими я ихъ себѣ представ- 
лялъ.—отвѣчалъ Михаилъ Васильевичъ.

— Во всякомъ случаѣ они некрасивы! — съ гримаской 
проговорила молодая дѣвушка.

— А я думалъ увидѣть существа болѣо странныя и не
похожая на насъ,—отозвался Фаренгейтъ,

— Почему же?—спросилъ старый ученый.—Хотяусло- 
вія жизни на лунѣ и отличаются отъ земпыхъ, но вѣдь 
луна все-таки такая же планета. Отчего же на ной но быть 
и жителяйъ, подобпымъ людямъ?

— Одпако,—вмѣгаался Сломка,—ихъ строеніе доволь
но сильно отличается отъ пашего. Замѣтили-ли вы эти гро- 
мадныя головы, эти выпуклые глаза съ широкими зрачками 
и тощее, худоо туловищо? •

— Конечно.
— Чему же приписать эти особенности?
— Пока мы можемъ въ этомъ отношеніи довольство

ваться одними догадками.
— Какими?
— Если у селенитовъ громадный черепъ, значитъ,' ихъ 

мозгъ развитѣо пашого...
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— Стало быть, они умнѣе насъ?—перебилъ профессора 
Сломка.

— Ну, этого сказать нельзя, но во всякомъ случаѣ ихъ 
развитіо должно стоятъ высоко... Далѣе, грудь селенитовъ 
узка, такъ какъ ихъ легкія функціонирѵютъ подъ гораздо 
менмнимъ давленіемъ, чѣмъ на землѣ. Что касается желуд
ка и живота, которые такъ развиты у насъ, то ихъ разви
то обусловливается натимъ обитаніемъ на нланетѣ, гдѣ 
надо ѣсть, чтобы жить, гдѣ законъ жизни есть въ то же 
время законъ смерти, гдѣ слабый поглощается сильнымъ...

Леночка слушала объяененія отца, широко раскрывъ 
глаза.

— Папа,—перебила она, — а развѣ есть во вселенной 
міры, жители которыхъ ничего не ѣдятъ?

— Очень возможно, дитя мое. Было-бы очень печально, 
если-бы во всѣхъ мірахъ дѣло обстояло такъ же, какъ у 
насъ на землѣ.

— Я но могу однако представить себѣ, чтобы высшія 
существа но принимали никакой пищи, — возразилъ ста
рому ученому инженеръ.

— Конечно, это очень трудно... Такія существа должны 
имѣть крайне фантастический видъ: люди безъ головы, безъ 
рукъ и ногъ! Вѣдь нашъ головной мозгъ есть ничто иное, 
какъ утолщеніе спиннаго; въ свою очередь опъ вызвалъ 
образованіе черепа, а черепъ — головы. Наши поги и ру
ки—въ сущности вполнѣ соотвѣтствуютъ четыремъ ногамъ 
звѣрей, лишь усовершенствованным'!, вслѣдствіе долгаго 
упражненіл: вертикальное положеніе тѣла создало ноги, а 
частыя хватательная движенія—руки. Животъ есть лишь 
оболочка внутренностей. Послѣднія въ свою очередь нахо
дятся в'і, зависимости отъ употребляемой нищи. Словомъ, 
что ни возьмите, все зависитъ отъ тѣхъ условій, въ ко
торыхъ живетъ извѣстноо существо...
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ГЛАВА XXXIII.

Въ подземной гпллереѣ.--Состлвъ лунной атмосферы. — Вагонъ- 
граната.—ІІѢмой разговоръ.—Телинга и Роумъ-Серхоумъ.—Новый 
туннель.—«Въ плѣну!».— Михаилъ Васильевичъ хочетъ въ два дня 

выучиться по-селенитски.

f J,BA Михаилъ Васильевичъ окончилъ объясненія. 
изложонпыя въ предшествующей главѣ, какъ толпа 
селенитовъ вновь показалась изъ пещеры. Двое ги- 
гантовъ катили нредъ собою нѣчто вродѣ повозки, въ ко
торую и усадили гостей съ земли. Послѣ того, двигаемая 

мощною силою лунныхъ жителей, повозка съ головокружи
тельной быстротой покатилась вдоль длинной подземной 
галлереи, въ которую переходила пещера.

Черезъ пѣсколько минутъ путешественники увидѣли свѣтъ 
солнца. Повозка выкатилась на дно огромнаго кратера, ко
торый, по вычисленіямъ Сломки, имѣлъ до десяти километ
ровъ въ діаметрѣ и продставлялъ изъ себя, повидимому, 
главный кратеръ вулкана. Эта громадная арена окаймлялась 
высочайшими горами, причудливо зазубренігыя вершины ко- 
торыхъ и остроконечные ники поднимались вворхъ на не- 
измѣримую высоту.

Чистое небо изъ глубины этой котловины казалось тем- 
носинимъ, и па нимъ, несмотря на ослѣпительный блескъ 
солнца, видпѣлись нѣсколько звѣздъ первой величины.

— Удивительно! — проговорилъ, обращаясь къ своимъ
20



ВЪ Н КВ Ъ Д О М Ы Х Ъ  МІРАХЪ.

спутникамъ Сломка.—Давлоніе здѣсь очень слабо, а между 
тѣмъ я не чувствую никакого стѣснонія дыханія...

—Здѣсь давленіе такое же, какъ на высочайших'], вер- 
шинамъ Андовъ,—:отвѣчалъ Михаилъ Васильевичъ.

— Говорятъ,—вмѣшался къ разговоръ Гонтранъ,— что 
на такой кысотѣ чувствуются всѣ мучительные симптомы 
горной боіѣзни. Я, напротивъ, ничего такого не ощущаю, 
нанротивъ, мои логкія дѣйствуютъ прекрасно.

— Очень вѣроятно,—объяснилъ старый ученый.—что 
лунная атмосфера имѣетъ составь нѣсколько иной, чѣмъ 
наша земная. При первой возможности я удостовѣрюсь въ 
этомъ при помощи анализа. Мнѣ кажется, что кислорода 
въ ной заключается гораздо больше одной трети, и притомъ 
здѣсь есть еще другіе газы.

Между тѣмъ какъ наши герои бесѣдовали такимъ обра- 
зомъ, повозка продолжала съ прежнею быстротою катиться 
по дну кратера. Вдругъ Фаренгейтъ указалъ своимъ спут- 
никамъ на какую-то массу, блестѣвліую вдали.

—Нашъ вагонъ!—вскричалъ опъ.
Дѣйствитольно, блестяіцій предметъ оказался тѣмъ са- 

мымъ ядромъ, которое принесло нутешественниковъ на луну.
Упавъсъ огромной высоты, опо однако не потернѣло зна- 

чительныхъ поврежденій: только основаніе гранаты углуби
лось въ каменистую ночву, одинъ бокъ погнулся, нѣкоторыя 
изъ стеколъ разбились, и мѳталлъ по мѣстамъ расплавился.

— О, да опо еще послужить намъ и для отъѣзда!— 
воскликнулъ Сломка, опытнымъ взглядомъ осматривая по
врежден! и.

Селениты, окруживъ своихъ гостей, начали указывать 
имъ на вагонъ-гранату, прося, повидимому, объяснить, от
куда взялся этотъ странный предметъ.

Михаилъ Васильевича, поснѣшилъ удовлетворит), закон
ное любопытство жителей луны. Взявъ желѣзный болгь, 
кыпавніій изъ вагона, онъ начѳртилъ на землѣ два круга
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неодинаковой величины, сосдинилъ и хъ  прямою линіей и 
на одной точеѢ  ноелѣдней набросалъ р а зр ѣ зъ  вагона.

• Одинъ изъ селенитовъ. ставъ на колѣни, внимательно 
•слѣдилъ за  дѣйствіяии своего собесѣдника. Затѣ м ъ, при 
полощи выразительной мимики, онъ спросилъ, изображаетъ- 
ли большой кругъ небесное тѣло.

Старый ученый утвердительно кивнулъ головою. Чтобы  
■быть еще болѣе іюнятнымъ, онъ продолжалъ свой чертежъ  
и  начертилъ всю систему Коперника, размѣстивъ планеты  
по порядку разстоянія ихъ отъ солнца, изображеннаго въ 
»и дѣ  круга громадной величины; дойдя до  земли, опъ обра- 
тилъ особеппое вниманіе своего собесѣдника на ея ф игуру.

Селенитъ съ вонрогаающимъ видомъ указалъ па ядро.
—  Онъ спрашиваотъ, но въ этомъ-ли предметѣ мы при- 

л етѣ ли  на луну,— поясиилъ Сломка.
М ихаилъ Васильевичъ сдѣлалъ утвердительный знакъ.
—  Скажите имъ, что мы присланы землею въ качествѣ  

посланников'!, къ ея спутнику,— шутя замѣтилъ графъ  
Фламмаріопъ.

—  Н ѣ тъ , спросите-ка лучше, не видали-ли они въ 
‘Своихъ краяхъ другаго вагона, похожаго па п аш ъ ,— нро- 
мычалъ янки. —  О, еслибы мнѣ поймать негодяя Ш а р 
п а ! .. . .

М ежду тѣмъ нѣмая бесѣда между селенитомъ и старымъ 
ученымъ продолжалась. Великапъ высупулъ языкъ и ука
залъ па пего пальцемъ. М ихаилъ Васильевичъ отрицательно 
аіокачалъ головою. Т огда  житель луны всталъ, обернулся  
къ своимъ товарищамъ и началъ имъ что-то оживлеппно го
ворить, указывая то па пришельцевъ съ земли, то на фи
гуры, начерченный на зомлѣ отцемъ Елены.

Наконецъ онъ взялъ за руку одного изъ своихъ сооте- 
чественпиковъ и подвелъ его къ профессору, громко про- 
говоривъ:

—  Т ел  и н га!
*
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Вмѣстѣ съ тѣмъ онъ прикоснулся налыіемъ сначала къ  
языку Телинги, потомъ къ уху Осипова.

Л ослѣ этого начальника, селенитовъ указалъ на самого 
себя, проговоривъ;

—  Роумъ-С ерхоумъ.
Тотъ, котораго онъ назвала, Телингою, вынулъ изъ сноси 

одежды длинныя лепты, испещренныя массою непонятных ъ 
зпаковъ, и присоединила, къ нослѣднимъ копіи съ чертежей  
профессора.

—  Повидимому, этотъ молодецъ. —  замѣтилъ Сломка 
своему д р у г у ,— собратъ по наукѣ твоему знаменитому одно
фамильцу. В ѣроятно, ему будетъ поручено наше обученіе: 
если я пе ошибаюсь, Роумъ-Серхоумъ выразилъ намѣреніе 
обучить насъ говорить но-соленитски.

Лишь только молодой инженеръ окончилъ свое зам ѣча- 
н іе, селепиты указали нутеліественникамъ па повозку. 
П реж де чѣмъ сѣсть въ н ocлtдню ю , М ихаилъ Васильевичъ  
краснорѣчивою мимикой норучилъ туземцамъ хранить его  
вагонъ.

Толкаемый но прежнему двумя селенитами, экип аж ъ  
оставила, дно кратера, проникъ въ томную подземную гал- 
лерею и покатился здѣсь, слѣдуя всѣмъ изгибамъ и ново- 
ротамъ туннеля. Н аконецъ вдали блестиулъ свѣтъ, и черезъ  
нѣсколько мгповеній Путешественники очутились въ гро
мадной свѣтлой залѣ. Доставивъ сюда своихъ гостей, се 
лениты тотчасъ всѣ вышли и оставили нутешественниковъ  
въ полномъ одиночествѣ.

—  Мы въ плѣну!— яростно воскликнулъ Фаренгейтъ. 
предполагал здѣсь западню со сторопы жителей луны.

М ихаилъ Васильевичъ положилъ ему на плечо руку и 
спокойно проговорилъ:

—  Успокойтесь, успокойтесь, дорогой товарища,!.. З д ѣ сь , 
очевидно, недоразумѣніе, и стоитъ лишь намъ объяснить
с я .....
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—  Объясниться?! Какъ же вы будете объясняться съ 
этики дикарями, когда они не знаютъ ни слова по-англійски?!

—  Э! Стоитъ лишь выучить ихъ языкъ.

П Е Й З А Ж Ъ  НА Н ЕВИ ДИМ ОЙ  СТО РОН Ѣ ЛУ Н Ы .
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—  Б лагодарю  покорно,— я не берусь за это.
—  А я возьмусь.— рѣшитольно проговорилъ профес

соръ .— Вы вѣдь знаете, что мы. русскіе,— первые лин
гвисты въ свѣтѣ.

— Н у , вамъ придется потратить порядочно времени.
—  Увѣряю васъ, что не болѣе, какъ черезъ два дн я, я  

буду уже разговаривать съ селенитами.
Отвѣтъ М ихаила Васильевича глубоко озадачилъ почтен- 

наго граж данина Соединенныхъ ІИ татовъ.
—  Д ва  дня?!— повторилъ онъ .— Это удивительно!
Сломка насмѣшливо подмигнулъ глазомъ своему пріятелю-

и шопнулъ ему на ухо:
—  Бѣдный янки! Онъ и не предполагаетъ. что на лунѣ  

годъ состоитъ лишь изъ двѣнадцати дней, а каждый дени  
равенъ 2 9  земнымъ суткамъ и еще 1 2  часамъ и 4 4  ми
ну там ъ...

1



П і У Т К І П К С Т Н  I К НА Л У Н У .

Г Л А В А  X X X I V .

Урокъ селенитскаго языка.—Что старше, земля или луна?—Фоно- 
графъ.—Успѣшное обучеиіе.—Карта луны.—Лунные города.—Ау- 
діенція у Роумъ-Серхоума.—Планъ Михаила Васильевича.—Заду

манная экспедиція.—Что сталось съ Теодоромъ Шарпомъ.

*||Ж Щ А  другой день нребыванія наш ихъ героевъ на л у -  
^ Ж н ѣ , — теперь они могли онредѣлять день и ночь только 

при помощи хронометра,— М ихаилъ Васильевичъ и 
его спутники увидѣли, что въ залу, предназначенную для 
и хъ  пребыванія, входитъ Телинга.

П ослѣ взаимнаго обмѣна жестами, выражавшими при- 
вѣтствіе. селепитъ высунулъ языкъ и положила, на него 
свой палецъ. потомъ указалъ на уши путеш ественниковъ.

—  Должно быть, онъ снрашиваетъ пасъ, господа, начи- 
нать-ли уроки,— ^догадался Сломка.

Послѣ утвердительнаго отвѣта своихъ друзой, инженера, 
обратился къ Телингѣ и знаками далъ понять, что они ва, 
его распориж еиіи.

Селенитъ молча поклонился и вышелъ.
—  Н у, что же онъ насъ бросилъ?! — удивленно восклик

нулъ Гонтранъ.
—  В ѣ роятно, опъ отправился за учебными пособіями. 

грамматиками и словарями,— замѣтилъ Сломка.
—  Такъ ты думаешь, что на лупѣ есть свои Ломонды 

и Л иттре]
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—  Я  унѣрсігь,— вмѣшался въ разговоръ пріятѳлей про- 
ф ессоръ ,— что у селенитовъ общій уровень развитія стоитъ  
иыніе, чѣмъ у насъ.

—  У  этихъ-то  ди карей!!— презрителыіымъ тономъ ск а
залъ Фаренгейтъ.

—  Эти дикари, какъ вы ихъ назы ваете,— холодно от- 
вѣчалъ М ихаилъ Васильевичъ, —  живутъ въ мірѣ болѣс 
старомъ, чѣмъ наша земля.

Американецъ съ раздраженіемъ топнулъ, ногой, которая 
увязла въ землю па цѣлый ф утъ. Это обстоятельство еще 
болѣе увеличило гнѣвъ янки, разразивш агося десяткомъ  
проклятій.

—  Что съ вами, сэръ Джонатанъ? —  съ удивленіемъ  
спросилъ Сломка.

—  Д а  какъ же? Вотъ г. Осиповъ говоритъ, что луна  
старше зем ли...

•—  Сказалъ и теперь повторяю.
—  Н о вѣдь луна образовалась изъ земли?
—  Совершенно вѣрно.
—  В ѣ д ь  она есть просто часть земнаго глобуса?..
—  ...Ч а с т ь , оторванная отъ экватора дѣйствіемъ цен- 

тробѣжной силы ,— добавилъ Сломка.
—  Вы внолнѣ правы, достопочтенный сэръ, —  по что 

ж е изъ этого?
—  К акъ что?! Но если луна есть часть земли, то она 

не можетъ быть старше того міра, изъ котораго обр азо 
валась!

Услышавъ замѣчаніе американца, Гонтранъ въ знакъ  
полнаго согласія кивнулъ головою.

—  А  вѣдь онъ нравъ, —  обратился молодой человѣкъ 
къ своему др угу .

—  Замолчи, глупый!— остановить его Сломка— Фарен
гейтъ говоритъ вздорь, а ты ему поддакиваеш ь.

Гонтранъ хотѣлъ уже заспорить, когда М ихаилъ В а -
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сильеішчъ проговорилъ въ отвѣтъ на замѣчаніе амери
канца:

—  Бы не подумали, мистеръ Д ж онатанъ, что діаметръ  
луны равняется всего одной четверти земнаго.

—  Н у-съ? Что же отсюда выходить?
—  Что выходить? А вы ходить, что луна въ сорокъ д е 

вять разъ меньше земли.
Фаренгейтъ нокраснѣлъ отъ гнѣва.
—  Безнолезно говорить мнѣ, —  обиженно огвѣчалъ  

оп ъ ,— что величина всякаго шара зависитъ отъ ого д іа -  
метра: я не ребепокъ ... Н о все-таки я не вижѵ. какое от- 
ношеніе имѣютъ объемы земли и луны къ ихъ годамъ-

Старый ученый съ нетерпѣніемъ пожалъ плечами.
—  О. эти неучи!— подумалъ онъ, затѣмъ прибавилъ:—  

Отпошеніе очень простое: разъ луна меньше земли, то она 
быстрѣе послѣдной охладилась, быстрѣе покрылась твердою  
корой, быстрѣе увидѣла на своей поверхности жизнь. С а
мый прогрессъ жизни на ней совершался скорѣо, и въ то 
время какъ на нашей планетѣ жили одни чудовищный ам- 
фибіи, на лупѣ уже обиталъ человѣкъ.

Уничтоженный янки въ замѣш ательствѣ потупилъ го
лову.

В ъ  этотъ. моментъ въ дв ёряхъ  залы показался Телинга, 
гащившій на плечѣ какой-то ящ икъ. Поставивъ послѣдній  
на полъ, селенитъ жестомъ пригласилъ путешествонниковъ 
стать поближе. Урокъ начался.

П р еж де всего учитель указалъ на уши своихъ слушате
лей, другою  рукою показавъ на таинственный ящ икъ. П о 
томъ онъ указалъ на глаза слушателей и на стѣну залы.

—  Попимаошь-ли ты, что онъ хочетъ сообщить намъ?—  
съ иодоумѣпіемъ обратился Гонтранъ къ своему другу.

—  А вотъ, если-бы ты меньше занимался разгляды ва- 
ніемъ лица m -lle  Елены и больше обраіцалъ вним анія...
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—  Ну, началъ!— съ улыбкою прервалъ инженера графъ. — • 
Отвѣть лучш е прямо на мой вопросъ,

—  Конечно, нашъ учитель проситъ насъ прислушаться 
къ этому ящ ику и глядѣть на эту стѣну.

М ежду тѣмъ селенитъ размѣстилъ въ ящ икѣ металла че- 
скіе цилиндры, испещренные какими-то знаками, потомъ 
поставилъ у стѣны деревянную рамку, покрытую бѣлой ма- 
теріей  и соединенную съ ящикомъ металлическими нитями.

Установивъ все это, Телинга щелкнулъ языісомъ, чтобы 
привлечь вниманіе своей аудиторіи, и новернулъ ручку  

ящ ика. Тотчасъ же изъ глубины нослѣдпяго послышался 
чистый, раздѣльный голосъ, совершенно похожій на чело- 
вѣчсскую рѣчь, за исключеніемъ лишь нѣкоторой его моно
тонности. Одновременно на бѣлой поверхности экрана по
явились какіе-то знаки, вродѣ китайскихъ тѣней.

—  Что это такое1?— спросила удивленная Елена.
Услышавъ голосъ молодой дѣвуш ки, селенитъ тронулъ

ручку, и ящ икъ замолчалъ, а знаки исчезли съ экрана.
—  Странно!— проговорилъ Сломка. —  Если неош ибаюсь, 

пояііляющіеся знаки должны представлять слоги или слова, 
произносимые ящикомъ, причемъ ученикъ сразу учится.—  
и какъ выговаривать слово, и какъ писать его.

В ъ  отвѣтъ на замѣчаніе друга  графъ покачалъ головою.
—  В се это очепъ мило,— сказалъ онъ,— но если-бы я 

просндѣлъ цѣлый мѣсяцъ нередъ этой шарманкой, я едва- 
ли подвинулся-бы далеко въ изученіи языка селенитовъ. 
Я  слышу слова, знаю, какъ они пишутся, по кто объяснить  
мнѣ ихъ значепіе'? Положимъ. я заучу, какъ попугай, ты
сячу словъ,— ну, а потомъ?

Н икто изъ присутствующ ихъ не отвѣчалъ: каждый ло- 
малъ себѣ голову надъ разрѣшеніемъ трудной задачи.

Селенитъ, замѣтивъ, что его ученики замолкли, продол
ж алъ урокъ и снова новернулъ ручку. Я щ икъ произпесъ ка- 
кое-то слово, а на экранѣ появились обозначавш ія его
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буквы. Вмѣстѣ съ тѣмъ Телинга, досталъ изъ ящ ика к а
кой-то предмотъ и показалъ его присутствующим'!..

— • К убок ъ !— сказалъ Фаренгейтъ.
—  Д а , кубокъ,— подтвердили остальные, разсматривая 

показани ы й и родметъ.
Селенитъ гортаннымъ голосомъ повторилъ слово, произ

несенное ящ икомъ, и поочередно указалъ на этотъ послѣд- 
н ій , на экранъ и на предметъ, который доржалъ въ рукѣ.

Елена съ восторгомъ захлопала руками.
—  Я  поняла! Я  поняла!
—  Н у , что же ты поняла1?— съ улыбкою спросилъ ея 

отецъ.
—  Ящ икъ ироизпосить слово, знаки на экранѣ и зобра- 

жаютъ ого, а селенитъ ноказываетъ тотъ предмотъ, кото
рый это слово обозпачаетъ.

И Елена съ буквальною точностью повторила звуки, 
разданіпіеся изъ ящ ика.

Услышавъ ихъ, селенитъ съ довольнымъ видомъ улыб-
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нулся, еще разъ новторилъ слово и утвердительно кив- 
нулъ головою.

П о такому способу урокъ продолжался до тѣхъ  норъ, 
пока наконецъ солнцо не скрылось за  горизонтомъ. Селе
нитъ сообщалъ своимъ слушатоляиъ иазванія паиболѣе упо- 
требитольныхъ предметевъ, а его ученики запоминали ихъ  
начертаніо и нроизнош еніе. М ихаилъ Васильевичъ, кромѣ 
того, записывалъ всѣ слова въ свою памятную книжку, съ 
пореводомъ русскимъ, французскимъ и англійскимъ.

Ч ерезъ четыре урока запасъ словъ у нутешественниковъ  
былъ настолько воликъ, что учитель счелъ возможнымъ при
ступить къ изложенію селопитской грамматики. Усвоивъ  
он правила, жители земли могли уже съ успѣхомъ бесѣдо- 
вать съ селенитами.

Старый ученый особенно полюбилъ звучный яяыкъ оби
тателей луны, напоминавшій нарѣчія И ндіи . Е го  усердіе  
было тѣмъ сильнѣе, что М ихаилъ Васильевичъ вскорѣ со
бирался покинуть кратеръ, служившій мѣстопребываніемъ 
путошественниковъ, и отправиться для изслѣдованія лун
ной поверхности.

Однажды, перелистывая томы биліотеки, предоставлен
ной въ его распоряженіо, то-есть заставляя говорить ящ икъ- 
фонографъ, профессоръ случайно встрѣтил^ описаніе луны. 
Вмѣстѣ съ тѣмъ онъ нолучилъ на эісранѣ подробную к ар 
ту певидимаго съ земли луннаго нолуш арія.

Это нослѣднее полуш аріе, подобно видимому, было все 
испещрено большими сѣрыми пятнами „морей“ и „оке- 
а я ов ъ “ .

Б ы ли -ли  то дѣйствительно пространства, покрытыя во
дой, или только ВЫСОХIIIія долины?— вотъ вопросъ, который 
всецѣло занялъ стараго ученаго.

Еромѣ морей, на картѣ были нанесены многочисленные 
кратеры и цѣпи высокихъ горъ. а въ нѣгсоторыхъ мѣстахъ
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стояли какія-то точки. Толинга объяснила, профессору, чт 
это города.

—  Г орода!— воскликнулъ слы ш автій объясненіо селе
нита Гонтранъ. —  На лунѣ ость города! Очень возможно, 
что мы найдемъ въ нихъ и магазины вродѣ „A u  bon 
m archfe“ или „L a r i l le  de P a r is “ . Мнѣ пенремѣнно нужно 
обновить занвеъ перчатокъ...

К ъ  счастью Гонтрана М ихаилъ Васильевичъ не слышалъ 
его легкомысленной болтовни. Отецъ Елены что-то молча 
соображалъ и наконецъ обратился къ Телингѣ:

—  Я  желалъ-бы ішдѣть нашего начальника.
—  К огда вамъ угодпо1? — предупредительно сиросилъ  

селенитъ.
—  Лучш е сейчасъ же, чтобы но терять напрасно вре

мени.
Ч ерезъ нѣсколько минутъ М ихаилъ Васильевичъ и его 

спутники были введены в ъ зал у , въ глубинѣ которой шестеро 
селенитовъ сидѣли на страппыхъ сѣдалищ ахъ, сдѣлаппы хъ, 
по заключенію Сломки, изъ  лавы.

—  Говорите, др у зь я ,— сказалъ одинъ изъ селенитовъ. 
въ которомъ наши герои не замедлили узнать своего стараго  
знакомца Р оум ъ-С ерхоум а.— Я  постараюсь удовлетворит!, 
всѣ ваши ж еланія.

—  Мы хотѣли-бы  уѣхать отсю да, —  сказала, Михаила, 
Васильевичъ.

—  Уѣхать! Зачѣмъ ж е! .—  съ удивленіемъ спросила, 
селенитъ.

—  Н еуж ели вы думаете, —  возразилъ ему старый уче
ный,—  что мы покинули землю и пролетѣли 9 0 . 0 0 0  миль 
для того, чтобы навсегда поселиться въ вашемъ кратерѣ? 
Л уна есть лишь первая стоянка на иашемъ иути, первая 
станція воздуш наго путешествія. которое мы предприняли. 
Н о прежде чѣмъ отправиться на другія  планеты, весело 
сіяю щ ія въ лазури неба, мы хотѣли-бы  изучить поверхность
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земнаго спутника, и вотъ почему мы торопимся покинуть 
насъ.

*—  К уда же вы хотите сначала направиться?
—  Н аш а цѣль— сѣверный полюсъ луны, съ котораго-бы  

намъ удалось видѣть полную землю ...
—  Кромѣ того, — вмѣшался въ разговоръ Фаренгойтъ, 

страш но коверкая селенитскіл слова и м ѣ ш а я и х ъ  съ англий
ск и м и ,— намъ хотѣлось-бы отыскать слѣды одного жителя  
земли, упавшаго на видимое иолушаріе.

П ри  этихъ словахъ селенитъ сдѣлалъ жесть ужаса.
—  Если тотъ, —  сказалъ он ъ ,— о которомъ вы говорите, 

упалъ па видимое полуш аріе, то онъ погибъ.
—  П огибъ! —  закричалъ американецъ, сжимая ку

л а к и .— Значитъ, онъ избѣгнулъ моего міцонія?.. Во вся- 
комъ случаѣ и не повѣрю, пока пе увижу его трупъ.

Г Л А В А  X X X Y .

Видимое полуіпаріе лун ы.. — Экспедидія рѣшеиа. — Отправлепіе. — 
Въ кратерѣ.—Странный экипажъ.—Въ подземной галлереѣ.—Ори

гинальный сиособъ передвиженія.
i:U

,О С Л Ѣ  нѣсколькихъ секундъ молчанія начальникъ 
селенитовъ рѣнгительнымъ тономъ проговорилъ: 

—  В аш а экснедиція, господа, на ту сторону 
нашей планеты, откуда видна полная земля,— рѣшительно 
невозможна.

—  Невозможна?!— воскликнулъ старый ученый. —  П о 
чему же?

—  Потому что поясъ неприступныхъ скалъ- и высочай- 
ш ихъ горъ отдѣляетъ одно иолушаріо лупы отъ другаго, и
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тысячи ненреодолимыхъ препятствій помѣшаюгь вамъ д о 
стигнуть цѣли. Ііром ѣ того, та половина пашей планеты 
совершенно безводна, бесплодна и необитаема: вы найдете 
на ней однѣ лишь развалины нѣкогда цвѣтущ ихъ городоиъ. 
Н икакое живое сущ ество, ни растепіе, ни животное, —  не 
можетъ жить въ этой печальной пустынѣ, почти лишепной 
воздуха .

—  Лишенной воздуха! —  воскликнулъ Гонтранъ, обра- 
щаясь къ про jieccopy.-— Значитъ, всѣ мы ошибались: и мой 
зпамеиитый однофамилецъ, и вы, и я . . .

Граф ъ нрои:інесъ послѣднія слова съ апломбомъ, вызвав- 
піимъ улыбку на лицѣ его нріятеля.

М ихаилъ Васильевичъ съ минуту раздумывалъ.
—  Б езъ  еомнѣнія, —  сказалъ опъ, —  въ словахъ селе

нита мпого преувеличепій, но очень вѣроятно,- что на ви 
димой сторонѣ луны слишкомъ мало воздуха для п оддер- 
ж анія ж и зн и ... Однако для насъ это но долж но быть пре- 
пятствіемъ.

Фарепгейтъ удивленно раскрылъ глаза.
—  Н о вѣдь мы не можеиъ же жить безъ дыханія? —  

проговорилъ онъ.
—  А  кто вамъ говоритъ это?— съ потернѣніемъ возра

зи лъ профессоръ. —  Рмзвѣ у насъ пѣтъ запасовъ ж идкаго  
кислорода и дыхательныхъ аппаратовъ?

—  Однако, —  замѣтилъ Гонтранъ, съ бозпокойствомъ  
смотря па свою н ев ѣ сту ,—  если это преднріятіе сопряжено  
съ большими опасностями, то не лучш е-ли будетъ отк а
заться отъ него?

Старый ученый съ пегодуюіцимъ видомъ скрестилъ на 
груди руки.

—  Какъ же тогда мы будемъ продолжать свое путеш е- 
ствіе по планетамъ?— спросилъ онъ.

—  Но что обща го между нашимъ путешествіемъ и н р ед-  
полагаѳмыиъ изслѣдованіемъ луны?
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•—  Общаго очень много: спектроскоп , открылъ мпѣ при- 
сутствіе па поверхности луны, невдалекѣ отъ полюса, драго- 
цѣнной руды, которая одна позволить намъ продолжать  
путь въ пространствѣ... Впрочемъ, —  прибавилъ ироф ес- 
соръ, —  если вы сомнѣваетесь, то оставайтесь здѣсь: л о т 
правлюсь одинъ.

—  Н ѣ тъ , вы не поѣдете одинъ, —  воскликнулъ амери
к а н ец ъ ,—  я буду васъ сопровождать, и пока вы разыски
ваете руду, —  буду искать негодяя Ш а р п а!..

И  янки нодчеркнулъ свои слова выразительнымъ ж е
стом ъ .

—  Я  не за  себя боюсь опасностей и утомленія, —  ска
залъ Г оп т р а н ъ ,—  но за Елену М ихайловну.

М олодая дѣвуш ка поблагодарила ж ениха ласковой 
улыбкой.

—  М егсі, графъ, —  произнесла о н а ,—  я не боюсь ни
чего и готова идти всю ду, куда нойдетъ папа.

Водворилось молчаніе. Воспользовавшись имъ, Роумъ- 
Серхоумъ спросилъ профессора:

—  Х орош о-ли вы знаете топографію той части луннаго 
ди ск а, на которой теперь находитесь?

—  Д остаточ н о.., хотя и хуж е, чѣмъ другое полуш аріе.
—  Д ругое полушаріе? —  изумленно спросилъ селенитъ.
—  Н у, д а .. .  то-естъ видимое.
—  Это певѣроятпо.
Т огда  М ихаилъ Васильевичъ показала. Роумъ-С ерхоуму  

одинъ изъ новѣйш ихъ фотограф ическихъ снимковъ луны, 
сдѣланны хъ знамепитымъ американскимъ астрономомъ Р у-  
терфордомъ.

У дивлепію  селенита но было границъ.
—  К акъ ж е вы, —  спросилъ онъ, —  могли начертить 

этотъ нланъ, когда ваша нога пи разу не была на пашей 
планетѣ?

Старый ученый постарался въ нѣсколькихъ словахъ оба,-
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яснить, что такое ф отограф ія, и въ заклю ченіе попросилъ  
Роумъ-С ерхоума дать ому проводника для эк сп еди ц іи .

—  Т елинга будетъ сопровождать в асъ ,— отвѣчалъ глава 
солопитовъ. —  А когда вы отправитесь?

—  Завтра, при восходѣ  солнца.
В ы ходя  изъ залы. Сломка спросилъ М ихаила В асилье

вича:
—  К ак ія  же средства псредвиж енія употребимъ мы?
—  Это будетъ зависѣть отъ маршрута, который мы и з- 

беремъ, и отъ скорости, съ которой пожелаемъ путеш е
ствовать.

Н а  другой день наши путеш ественники, вставъ споза
ранку, сдѣлали всѣ необходимый ириготовлепія. Лишь  
только первые лучи солнца позолотили вершину кратера, 
въ залу вошелъ Телинга и, увидѣвъ своихъ спутниковъ  
вполнѣ готовыми, сдѣлалъ имъ знакъ слѣдовать за собою .

В сѣ  двинулись вдоль подземной галлереи, гдѣ  царилъ  
непроницаемый мракъ. К ъ  счастію , всегда предугмотри- 
тельннй Сломка захватилъ съ собою электрическую лам
почку Т руве, лучи которой скоро освѣтили извилистую  
подземную дорогу.

—  К уда теперь направляемся мы? —  спросилъ своего  
путеводителя М ихаилъ Васильевичъ, рассматривая карту  
Луны.

—  П рямо въ Кюиръ, большой городъ, лежащ ій н а р ѣ к ѣ  
Т о ,—  отвѣчалъ Телипга.

—  А  какимъ путемъ?— новторилъ вопросъ профессоръ.
—  Сейчасъ узнаете.
П ослѣ нѣсколькихъ минутъ ходьбы путешественпики не

ожиданно вышли на дно огромнаго кратера, вершина кото
раго возвышалась болѣе, чѣмъ па тысячу футовъ. В нутрен
ность этого кратера, которымъ оканчивалась подземная гал- 
лерея, имѣла почти километръ въ діамотрѣ и представляла
изъ себя огромную залу, освѣіцонную сверху лучами солнца.

21
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Вышедши сю да, Телинга мспустилъ громкій крикъ, п о 
вторенный въ подземельяхъ тысячеголосымъ звучнымъ эхом ъ. 
Тотчасъ навстрѣчу нашимъ путникамъ откуда-то выныр
нула высокая ф игура, въ которой старый ученый но замедлилъ  
узнать селенита. Переговоривъ со своимъ соіілсмонникомъ, 
Телинга обратился къжителямъЗемли и лаконическисказалъ:

—  Ч ер езъ  часъ мы будемъ въ Кюирѣ.
П рофессоръ справился по своей картѣ и пе могъ у д ер 

жаться отъ возгласа изумленія:
—  Н о вѣдь отсюда до Кюира болѣе четырехсотъ верстъ!
—  Вѣрпо и у селенитовъ есть желѣзныя дороги, —  за- 

мѣтилъ Гонтранъ.
Д ж онатанъ Фаренгейтъ пожалъ плечами, ворча:
—  Е сли-бы  даж е опѣ и были. —  никакой поѣздъ не въ 

состолніи пройти въ часъ такое пространство. Д аж е почто
вый поѣздъ  Тихоокеанской дороги, отъ Н ы о-Іор к а  до  
Санъ-Ф ранциско, можетъ дѣлать не болѣе ста верстъ. А  
вѣдь это, —  съ гордостью добавилъ америкапецъ, —  самый 
быстрый поѣздъ во всемъ свѣтѣ.

—  Мы отправимся въ К ю и р ъ ,— перебилъ селенитъ до 
гадки путеш ественников!., —  подземною дорогою, но очень 
простому способу, вотъ въ этомъ эк и п аж ѣ ...

В ъ  то же мгновеніо на дпо кратера выкатилось нѣчто 
вродѣ лодки на полозьяхъ, которые безшуыно скользили по 
выемкамъ, высѣченнымъ въ лавѣ.

Телинга указалъ пашимъ героямъ на странный экипажъ  
и предложилъ имъ сѣсть на скамейки, ш едіпія вдоль бор- 
товъ. Самъ опъ сталъ па посу, положивъ руку на металли- 
ческій ры чагъ. П ослѣ того селенитъ, доставившій экипажъ, 
быстро и безъ всякихъ усилій иокатилъ п осіѣ дн ій  ко входу  
въ подземный туннель, открывавшиеся въ стѣнѣ кратера.
■ Здѣ сь обитатель лупы оставилъ повозку, которая, словно 

будучи увлекаема невидимою силою, понеслась вдоль п од
земной галлерѳи съ возрастающею скоростью.



n.VTKUIKCTBIE НА Л У Н У .

К Ю И РЪ , ГОРОДЪ СЕЛЕНИТОВЪ.
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—  А га , теперь я понимаю! -т— воскликнулъ Сломка: — - 
мы скользимъ но наклонной плоскости!

—  Н о если такъ, —  замѣтилъ Г он транъ,— то въ копцѣ  
концовъ мы поиадемъ, вмѣсто ионорхности луны, къ ея 
центру.
■ М олодой инженеръ задумался.

—  Я  дум аю ,— сказалъ онъ послѣ минутпаго соображ е- 
нія , —  что здѣсь примѣнопъ принцинъ „русскихъ го р ъ “ , 
которыя каждый изъ насъ, безъ сомнѣнія, видѣлъ во времл 
святок ъ ... Сначала нашъ экипажъ скользитъ внизъ но на
клону; когда онъ нріобрѣтетъ достаточную скорость, то, 
благодаря ей, онъ можетъ взлетѣть и на слѣдующую затѣмъ  
возвышенность; потомъ онъ опять спускается, опять подни
мается и такъ далѣе, —  словомъ, описываетъ волнистую 
линію.

—  А  развѣ , но вашему, такая система можетъ быть 
применена на болыпихъ разстояніяхъ?

—  Отчего ж е, особенно если треніе полозьевъ. какъ  
здѣсь, крайне незначительно, а точка отправленія имѣотъ 
достаточную  высоту?! Однако во всякомъ сл уч аѣ ,— приба
вилъ Сломка ио-селонитски, —  этотъ четырехсотверстный 
туннель представляетъ собою чудесное сооруженіе.

—  Этотъ туннель сдѣланъ вовсе но нашими руками, —  
возразилъ Т елинга;— эго просто природный проходъ , про
рытый въ почнѣ лавою, еще въ ту эпоху, когда наша пла
нета изливала изъ своихъ ж гучихъ нѣдръ тысячи потоковъ  
лавы. Подобны« трещины встречаю тся въ почвѣ луны во 
множествѣ, и мы додумались воспользоваться ими, чтобы 
устроить сообщеніо между различными пунктами.

—  Это прекрасно!— въ восторгѣ воскликнулъ М ихаилъ  
Васильевичъ.

—  К ъ  несчастью, —  пробормоталъ Гонтранъ, —  здѣсь  
адск ая  темнота. П ар а  фонарей была-бы далеко пе лишнею.

Селенитъ, владѣя способностью отлично видѣть въ т е м -
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яотѣ , не обращ алъ вниманія на мракъ, но нашимъ героямъ 
пришлось снопа прибѣгнуть къ помощи лампы 'Груне.

Б скорѣ быстрота движ епія экипажа возрасла до крайнихъ  
продѣловъ, такъ какъ уклопъ дороги все увеличивался. 
Путешественники принуждены были сѣсть спиной впередъ. 
так ъ  какъ теченіе воздуха , бившаго въ лицо, не позволяло  
ды ш ать.

—  Мы дѣлаомъ болѣе ста метровъ въ секунду!— прого
ворила. старый ученый.

Елепа почувствовала головокруженіе и спрятала свое 
лицо па груди отца. Гонтранъ, бросая кругомъ безпокойпые 
взгляды, судорожно уцѣпился за бортъ. Фаренгейтъ казался 
спокойнымъ, по блѣдность лица и дрож аніе губъ свидѣтель- 
ствовали объ его волненіи. Одинъ Сломка чувствовала, себя 
прекрасно и съ любопытствомъ паблюдалъ дорогу, по ко
торой скользилъ ихъ  экипаж ъ.

—  Н у , конечно, —  воскликнулъ онъ, —  это система 
„русскихъ гор ъ !к Теперь мы пачииаемъ подниматься... 

Зам ѣчаете, какъ скорость движ епія уменьшается] Теперь  
нашъ экипаж ъ двигается единственно благодаря и н ер ц іи ... 
Съ каждою минутою быстрота его должна ослабѣвать, п 
наконецъ она. остановится.

—  А  скоро мы нріѣдомъ] —  спросилъ Фаренгейтъ.
Инженеръ взглянулъ на часы.
—  Телинга сказалъ, что весь переѣздъ займетъ часа, 

времени; мы ѣдемъ уже нятьдесятъ минутъ, значитъ, оста
лось всего десять минутъ,— былъ его отвѣтъ.— В ѣроятно, 
•скоро остановка.

И Сломка указалъ на свѣтлую точку, показавш уюся  
вдали, размѣры которой быстро увеличивались.

Ч орезъ  нѣсколько мипутъ селенитъ надавилъ рычагъ; 
■скорость повозки еще уменьшилась, и наши путеш ествен
ники въѣхали въ кратеръ, очень п охож ій  па тотъ, который 
они покинули.
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—  Кюиръ! —  лаконически сказалъ имъ Телинга, ука
зывая на кратеръ.

Г Л А В А  X X X Y I .  ,

Странный городъ.—Жилища въ екалахъ.—Что такое либрація.— 
Диковинныя суда. — Вдоль по рѣкѣ То. — Отъ Кюира до Маули- 
дека. — Селеиптская архитектура. — Директоръ лунной обсервато- 

торіи,—Аэропланъ.—Воздушное путешествіе.—Лунный Котопахи.

f  П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К И  вышли изъ повозки и, слѣ- 
дуя за своимъ путеводителемъ, выбрались чорезъ  
узкій п роходъ  на большую круглую площ адь, ярка  

освѣщенпую солнцемъ.
—  Это-то городъ?!— воскликнулъ Ф аренгейтъ, огляды 

ваясь кругомъ. —  Ч ортъ моня возьми, осли я вижу ХОТЬ- 

одпо здап іе , хоть одного ж ителя.
Селенитъ улыбнулся.
—  В сѣ  жилища горожаиъ вырыты въ склонахъ горы ,—  

сказалъ он ъ .— Всмотритесь внимательно, и вы замѣтите въ  
екалахъ  массу щ елей, служ ащ ихъ вмѣсто дверей и окопъ.

—  П о картѣ, чорезъ Кюиръ протекаетъ рѣка1?— нолу- 
ноиросительпо замѣтилъ М ихаилъ Васильевичъ.

—  Д а , и но ной мы ноплывемъ въ Г уар твор ъ ...
—  Н а борегу Цонтральнаго моря1? — прервалъ селенита  

старый учепый.
—  Н а  берегу Ц онтральнаго м оря ... Оттуда мы отп ра

вимся въ М аулидекъ, самый большой пашъ городъ , имѣго- 
щ ій паселоніо въ нѣсколько милліоповъ. И зъ  него иногда  
бываетъ видпо Землю.

—  Значитъ, онъ ложитъ ужо па другомъ полушаріи*? —  
спросилъ Гоптрапъ.
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—  Н ѣ тъ , но онъ находится въ ноясѣ либраціи.
—  А! —  произпесъ молодой человѣкъ, какъ будто-бы  

объяснепіе внолнѣ удовлетворило его.
Затѣмъ, оставивъ профессора бесѣдовать съ Телингой, 

Гонтранъ замедлилъ свой шагъ и поравпялся съ Сломкой.
—  Л ибрація! —  недоуиѣваю щ имъ тономъ проговорилъ  

о н ъ .— Что это такое. Вячеславъ?
—  Э хъ , бѣдняга, ничего-то ты не знаеш ь, —  прогово

р и « ,  т отъ .— Это просто качаніе Луны на своей оси, благо
даря которому жители Земли имѣютъ возможность видѣть, 
на неболыиомъ пространствѣ, то лѣвую, то правую сторону, 
т о в ер хн ій , то нижній полюсъ невидимаго полуш арія Л уны ...

В ъ  эго мгновеніе предъ взорами наіпихъ героевъ развер
нулась панорама широкой рѣки, которую во всѣхъ направ- 
леніяхъ  бороздили суда  странной формы. Н е имѣя ничего 
общаго по конструкціи съ пашими пароходами, эти лунные 
корабли тѣмъ пе менѣе съ удивительною скоростью дв и га 
лись пе только по теченію , но и противъ теченія.

Сломка былъ поражепъ.
—  Н еужели мы ноѣдемъ въ этихъ  посудинахъ'? —  поду- 

малъ онъ.
Д огад к а  молодаго инженера пе замедлила осуществиться: 

Т елинга крикнулъ, и тотчасъ одно изъ страпныхъ суденъ  
подошло къ берегу. Селенитъ порвымъ взош елъ па ого па
лубу: за  ними нослѣдовали и наши герои. П ослѣ того р аз
дался короткій свистокъ, легкое клокотаніе воды ,— и судно  
стрѣлою понеслось по волнамъ рѣки.

Тутъ молодой инженеръ не вытерпѣлъ и обратился къ 
своеиу путеводителю съ просьбою объяснить ему, какимъ  
способомъ двигается этотъ удивительный пароходъ .

—  Способъ самый простой,— съ улыбкой отвѣчалъ Т е 
линга, —  и если хотите видѣть его, то спустимся въ 
трю мъ.

Сломка послѣдовалъ ириглашепію селопита и увидѣлъ
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предъ собою весьма несложный двигатель: онъ состоялъ изъ  
длинпой трубы, которая насасывала воду спереди и съ силою  
выбрасывала со н азадъ .

—  В ъ  самомъ д ѣ л ѣ ,— пробормоталъ инж еиеръ,— ничего 
не можетъ быть прощ е. А  между тѣмъ съ какою скоростью  
мы двигаем ся!..

Д ействительно, ходъ  судна былъ настолько быстръ, что 
уж е чорезъ день путешественники прибыли въ Руартверъ.

—  Здѣ сь мы остановимся на нѣкоторое время для от
д ы х а ,— сказалъ Т ел и н га,— а затѣмъ тронемся далѣе.

—  Мысль прекрасная,— одобрилъ американецъ,— намъ 
далеко пе номѣшаетъ скушать основательный обѣ дъ , приго- 
товлеппый бѣлыми ручками m -Пе Елены. Притомъ я вовсе не 
намѣренъ подражать здѣншому солнцу, которое не ложится  
втеченіи 3 5 4  часовъ,— я съ дѣтства пріобрѣлъ привычку 
спать пе мспѣе 1 2  часовъ въ сутки, а вотъ ужо 1 6 ,  какъ  
мы на погахъ . П редлагаю  поэтому, господа, отложить наше 
путешествіо до завтра.

В сѣ  спутники Ф аренгейта единодуш но присоединились 
къ его предложенію. Плотно пообѣдавъ, всѣ они залегли  
спать въ каю тахъ судпа, отправлявш аяся въ М аулидокъ.

К огд а , проснувшись послѣ богатырскаго сна, путешествен
ники оглядѣлись кругомъ, то оказалось, что опи находятся  
у самаго М аулидека. Столица Луны была единственнымъ 
городомъ, гдѣ жилища не были вырыты въ землѣ, подобно  
норамъ кротовъ, но представляли собою настоящ іе дома, 
очень странной, вполнѣ лунной архитектуры .

—  Строители этихъ здан ій , —  шутливо проговорилъ  
графъ, -—  вѣроятно, кончили курсъ въ Нормальной школѣ 
или П олитехникум ѣ... К акъ ты думаеш ь, В ячеславъ1?

И Гонтрапъ показалъ нріятолю на здап ія , нредставляв- 
іп ііі собою сочотапіе всевозможныхъ геометричоскихъ фигуръ, 
начиная съ цилиндра и кончая шаромъ.

—  Д а , — проговорилъ инжеперъ, съ любонытствомъ р аз
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глядывая диковинную архи тек тур у,— селениты, видно, боль
ш е  любители гоометріи.

—  Ж аль только, что они не прошли курса изящныхъ  
искусствъ: всѣ эти постройки ужасно некрасивы.

—  Д ля васъ, любезный графъ, некрасиво все, что хоть 
немного напоминаетъ науку, —  съ улыбкой замѣтила Л е
ночка.

М олодой человѣкъ взялъ ручку своей невѣсты и, смотря 
на нее влюблен
н ы  м и глазами, 
прошепталъ:

—  Что вы го
ворите, моя д о 
рогая'?! Вы сами 
развѣ  н о дочь 
одного изъ уче- 
нѣйш ихъ людей 
ьъ мірѣ, — и о д 
нако я ни секун
ды не колебался 
•бы назвать васъ 
самою милой, са 
мою прелестной...

Смущенная д ѣ -  
вуш ка покраснѣла и потупила свои голубые глазки.

—  Вотъ если-бы профессоръ услышалъ васъ! —  провор- 
чалъ Сломка, котораго бѣсило нѣжпое воркованье влюб- 
ленныхъ.

Н о достойный представитель науки въ эту минуту менѣе 
всего думалъ о своей дочери и ея ж ен и хѣ . Телинга п р ед 
ставила. ему директора М аулидекской обсерваторіи, и ста 
рикъ, радуясь, что пашелъ коллегу, немедленно вступилъ  
съ  нимъ въ научный разговоръ. В ъ  свою очередь учепыіі 
■селенитъ, въ восторгѣ отъ знакомства съ обитателемъ Земли,
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хотѣлъ подольше удержать его, чтобы распросить о тѣ хъ  
частяхъ неба, которыя ему самому были неизвѣстны.

Однако Телинга категорически заявилъ, что если иуте- 
шественники хотятъ поспѣть къ мѣсту назначенія ранѣе  
ночи, то имъ но слѣдуетъ терять пи минуты времени. Т огда  
оба астронома условились, что лишь только изслѣдованія  
М ихаила Васильевича кончатся, опъ вернется въ М аули- 
декъ и будетъ здѣсь присутствовать набольгаомъ конгрессѣ  
всѣхъ свѣтилъ лунной науки. Только подъ этимъ условіемъ  
директора, селенитской обсорваторіи и согласился отпустить  
своего гостя.

—  Теперь, господа, отправимтесь къ машинѣ, которая 
попесетъ пасъ далѣе по воздуху , —  обратился Телинга къ  
нашимъ героямъ.

Слѣдуя за солонитомъ, путешественники вошли па высо- 
кій холмъ, возвыпіавшійся въ одномъ мѣстѣ среди зданій  
М аулидека, и увидѣли здѣсь странный экипаж ъ. П о сл ѣ д -  
ній походилъ на ту повозку, въ которой они нріѣхали въ  
К ю иръ, съ тою лишь разницею, что онъ былъ длиннѣе и 
своею формою походилъ на сигару.

—  Это-то и есть его аэропланъ?— съ улыбкою недовѣрія  
проговорилъ Гонтранъ.

—  Д р у гъ  мой,— наставительно замѣтилъ своему пріл- 
толю Сломка, —  все видѣнное нами должно-бы заставить 
тебя имѣть лучшее мпѣніе о жителлхъ Луны.

—  Такъ ты безусловно довѣряеш ь этой машицѣ?
—  Безусловно.
Говоря это, инженеръ перешагнулъ черезъ бортъ воздуш - 

наго судна. Гонтранъ нослѣдовалъ его иримѣру.
—  А  это что?— воскликнулъ e x -дипломатъ, указывая па 

огромный стеклянный баллонъ, занимавшій центръ ап п а
р ата .— К отелъ, что-ли?

—  У видимъ,— лаконически отвѣчалъ его другъ .
М ихаилъ Васильевичъ, Леночка, Фаренгейтъ и Т елинга
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также сѣли на воздушный экинажъ. Селенитъ открылъ 
„котелъ“ , бросилъ въ него какой-то сиѣси и тотчасъ  
закрылъ. В ъ  то же мгновеніе въ баллонѣ послышался силь
ный троскъ.

—  Д ержитось, —  обратился Телинга къ своимъ спутни
кам'!»,— сейчасъ поѣдемъ!

Съ этими словами онъ отверпулъ одинъ кранъ. Н ем од- 
лонно раздался громкій, продолжительный выстрѣлъ, и а п п а 
рата. плавно поднялся па воздухъ .

П ерегпувш ись чорезъ барьѳръ, Г онтранъ, разипувъ ротъ , 
спрашивало, себя, не чудо-ли это. Ч то касается Сломки, то  
опъ скоро сообразилъ, въ чемъ дѣло, и припялся хохотать  
надъ растерянною физіономіею друга.
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—  Н еужели ты не понимаешь? —  спросилъ наконецъ  
инженеръ граф а.— Это очень просто: въ баллонѣ происхо
ди ть  медленное сгораніе взрывчатаго состава; образующееся 
при сгораніи газы вылетатотъ въ трубу, обращенную назадъ, 
и въ силу отдачи толкаютъ аэропланъ... Однимъ словомъ, 
этотъ аппаратъ двигается такъ ж е, какъ летитъ ракета, и 
вмѣстѣ— какъ бумажный змѣй.

—  Вдѣсь тотъ же нринципъ, что и въваш емъ паровомъ  
лэропланѣ,— вмѣшался въ разговоръ М ихаилъ Васильевичъ.

—  А га , понимаю! —  кивнулъ головою женихъ Елены, 
принимая глубокомысленный видъ.

М еж ду тѣмъ чудесный снарядъ летѣлъ съ удивительною  
скоростью . Различны й части лунной торриторіи мелькали 
такъ быстро, что путсшественникамъ едва можно было р а з
гля деть ихъ.

Сначала аэропланъ пронесся надъ огромнымъ каналомъ, 
который соединялъ два лунныхъ океана. Леночка шутя дала  
ему названіе П анамскаго.

—  Д а , вѣроятно, среди селенитовъ есть свои Л оссепсы ,—  
подтвердилъ Гонтранъ.

З а  каналомъ слѣдовалъ громадный лѣсъ, покрывавшій 
берѳгъ Ц ен т р а л ь н ая  океана. Ш ирокая рѣ ка разрѣзывала  
его зеленую площадь на двѣ части. Д алѣ е потянулись об- 
ширныя равнины, дѣлавш іяся съ каждою милей все холми- 
стѣ е. Н аконецъ, на горизоптѣ показалась зубчатая линія  
вы сокихъ горъ, изъ которыхъ одна особенно кидалась въ 
глаза  своею величиною.

Это былъ Проветнъ, величайшая изъ огнедыш ащихъ горъ  
луны. Громадный кратеръ этого луннаго К отопахи , имѣвшій 
но менѣе мили въ д іаи етр ѣ , со страшной силой выбрасывалъ 
до  самыхъ границъ атмосферы камни, лаву, цѣлыя скалы.

—  В отъ гдѣ  хорош о-бы ,— замѣтилъ Гонтранъ, — полу
чить обратный билетъ на п роѣ здъ  до земли.

—  Д ей стви тельн о , —  подтвердилъ старый учены й,—
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сила этого вулкана совершенно достаточна, чтобы добросить  
павіъ вагонъ до попса земнаго иритяж енія. К ъ  песчастію, 
эта сторона Луны никогда не видигь Земли.

Съ этими словами профессоръ взглянулъ на молодаго  
человѣка, чтобы узнать, шутя или серьезно говорилъ онъ.

Т елинга, управлявш ій аппаратомъ, тѣ хъ  временемъ на- 
прявилъ его н асѣ веръ , и путешественники пронеслись надъ  
обширнымъ моремъ.

—  К уд а  мы теперь ле- 
тимъ? —  спросилъ его 
М ихаилъ Васильевичъ.

—  П рям о въ Т у г ъ ,—  
отвѣчалъ селенитъ, —  
намъ н у ж н о  запастись  
взрывчатымъ составомъ...

Однако лишь черезъ  
3 6  часовъ безостаповоч- 
ной ѣзды аэропланъ д о -  
стигъ этого мѣста. П у те
шественники у в и д  ѣ л и 
подъ ногами значительный 
городъ, стоявш ій посреди  
болотъ. на берегу рѣки.

—  К акъ это похоже на наіпъ П инскъ! —  проговорилъ  
старый ученый, созерцая панораму Т у га .

Возобновивъ запасы, пассажиры аэроплана вновь пусти
лись въ п уть ...

У ж е двѣнадцать земиыхъ дней продолжалось ихъ путе- 
шествіе. Солнце все болѣе и болѣе склонялось къ горизонту  
и готово была совершенно спрятаться за него, чтобы погр у
зить обитаемое полушаріе Луны въ 3 5 4 -ч асо в ую  ночь. Наш и  
герои спѣшили къ этому моменту достигнуть.полю са, чтобы 
ихъ пребываніе на видимой сторопѣ Лупы какъ разъ совпало 
съ этимъ періодомъ.
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Угрожающая опасность и безпокойство Стараго ученаго.—Наши 
герои принуждены надѣть респираторы.-Въ ущельѣ. — Земля!— 
Думы цутешественниковъ.— Ііезъ перспективы.— Надъ кратеромъ 
Платова.—Лѣсъ.—Есть-ли на Лунѣ растительность?—Иутешествіе

продолжается.

С Ѣ В Ш И С Ь  на носу аэроплана, съ подзорной трубой
й < / н ъ  рукахъ , М ихаилъ В асильевичъ, но отрывая глазъ  

отъ окуляра, смотрѣлъ на горизонта, и его серьозноо 
лицо все болѣе и болѣе омрачалось, по мѣрѣ того какъ аппа
ратъ приближался къ виднѣвшейся вдали цѣпи горъ.

В д р у гъ  чья-то рука легла ому на плечо. Старый ученый 
обернулся и увидѣлъ Е лену, которая смотрѣла на него съ 
безнокойствомъ.

—  Ты, вѣрно, ожидаеш ь какой-нибудь опасности, па
ночка, что такъ озабоченъ?— спросила молодая дѣвуш ка.

—  Д а , по правдѣ сказать, тѣ горы пугаю тъ меня.
—  Почему же? Г азвѣ  вулканъ, надъ которымъ мы не

давно нролотѣли, не такъ жо высокъ?
' —  Н о онъ имѣлъ совершенно другое ноложеиіе.

—  К акъ то-есть1? Я  но понимаю.
:—  Эти горы находятся па самой границѣ видимаго по-  

луш арія Луны, и потому воздухъ  надъ ними долженъ быть 
страшно разрѣж енъ.

—  Н о вѣдь у насъ ость респираторы г. Сломки, —  съ 
улыбкой замѣтила Елена.



М ихаилъ Васильевичъ презрительно пожалъ плечами.
—  Ты но довѣряеш ь имъ, папочка?
—  Мало.
М олодая дѣвуш ка снова улыбнулась.
— ; В ѣ дь графъ провѣрялъ ихъ дѣйствіе и заявилъ, что 

самъ но могъ-бы придумать пичего лучпіаго,— добавила она.
—  Г м !— промычалъ старикъ.—  Нашъ дорогой Гонтранъ  

относится слишкомъ снисходительно къ своему нріятелю . 
Я  право но попимаю, какъ могъ человѣкъ съ его умомъ и 
ученостью связаться съ такою посредственностью.

П отом ъ профессоръ, обратившись к ъ Т ели п гѣ , спросилъ:
—  Намъ непременно надобно пролетѣть надъ этими го

рами?
—  К онечно,— съ оттѣнкомъ удивленія отвѣчалъ соле- 

питъ. — К акъ ж е иначе?
—  А  нѣтъ-ли гдѣ-нибудь горнаго п рохода, менѣо воз- 

вышенпаго?
—  П роходы  есть, но далеко въ сторону, между тѣмъ 

какъ добраться до Гомунинка можно лишь держ ась прямаго 
направленія.

М ихаилъ Васильевичъ справился по селенитской картѣ 
и , сравнивъ ее съ земными картами лунной поверхности, 
увидѣлъ, что селениты подъ именемъ Ромупинка разумѣютъ  
циркъ Платона.

—  Н о развѣ намъ необходим о,— спросилъ о н ъ ,— ѣхать  
именно туда?

—  Это самый короткій путь, чтобы достигнуть Н отоли- 
дер а , въ окрестностяхъ котораго, по вашимъ указаніям ъ, 
находится то, что вы ищете.

Н овое сравненіе земнаго атласа Луны съ картою селени
товъ показало профессору, что Н отолидеръ —  ничто иное, 
какъ кратеръ А рхим еда.

—  Д а  вѣдь это почти въ самомъ центрѣ видим агополу- 
ш арія !— воскликнулъ онъ.

Ш Г Т К Ш Е С Т В ІЕ  НА Л У Н У .  3 3 ^
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—  К онечн о,— безстрастпо отвѣчалъ Телинга.
П рофессоръ взглянулъ на свои инструменты. Баром етръ  

иоказывалъ давлепіе всего въ 2 8  сантимѳтровъ. стрѣлка  
компаса не нмѣла опредѣленнаго направленія. М и хаи лъ  
Васильевичъ винулъ на своихъ спутниковъ озабоченный  
взглядъ.

В ъ  то же время къ этимъ угрожающимъ показапіямъ п р и 
соединилось повое неудобство: чѣмъ дальше подвигался  
аэропланъ, тѣмъ дневной свѣтъ все болѣе и болѣе ослабѣ- 
валъ, смѣняясь мракомъ ночи.

—  Д р узь я  мои, —  сказалъ наконоцъ  
профессоръ голосомъ, которому онъ старал
ся придать твердость,— мнѣ кажется, н а 
стало время обратиться къ дыхательнымъ 
а п п а р а т а м и ..

Изобрѣтенпы е г. Сломкой респираторы  
были очень цростаго устройства. П одобно  
скафандрамъ, въ которыхъ работаютъ н а
ши водолазы, они состояли изъ круглой 
каучуковой каски, покрывавшей голову, и 
каучуковой лее куртки, плотно застегивав- 

мышками. Впереди каски были вставлены  
два стекла, позволявшія видѣть все окружающ ее, а нро- 
тивъ рта— отворстіе съ трубкой для ды ханія. Н ослѣдняя  
сообщала аппаратъ со стальнымъ цилиндромъ, заклю - 
чавшимъ въ ссбѣ четверть литра чистаго кислорода въ  
жидкомъ видѣ. К рапъ, запиравгаій трубку, служилъ р егу-  
ляторомъ: лишь только онъ отпирался, въ цилипдрѣ р аз
вивался газообразный кислородъ, постуиавшій впутрь каски. 
Весь цилиндръ могъ развить такимъ образомъ до трехъ ты
сячъ литровъ газообразнаго кислорода,— количество, впол- 
пѣ достаточное на три дня.

Кромѣ о т в е р т я ,  въ которое постуналъ кислородъ, аппа
рата былъ снабженъ еще другимъ отверстіѳмъ. чрезъ кото-

шеися подъ
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рое выходили газообразные продукты ды ханія; закрытое 
клапапомъ, открывавшимся извнутри кнаруж и, это отверстіе 
вмѣстѣ съ тѣмъ служило и для р азго в о р а .— стоило приста
вить къ нему жестяную акустическую трубку.

Б лагодаря такому устройству, респираторы г. Сломки 
позволяли безнаказанно оставаться даж е въ самой р азрѣ - 
женной и невозможной для ды ханія атмосферѣ.

Съ помощью изобрѣтателя путешественники носпѣшно 
облеклись въ эти приборы. Молодой инженоръ поочередно  
осмотрѣлъ каждый аппаратъ, убѣди лся , что всѣ трубки  
крѣпки, а пуговки застегиваются герметически, и наконецъ  
открылъ крапы.

Тѣмъ временемъ Телинга бросилъ въ б а ід о н ъ  новый за- 
пасъ взрывчатаго вещества, и аэропланъ съ быстротою  
стрѣлы понесся къ поднимавшимся на горизонтѣ горамъ.

М ихаилъ Васильевичъ не спускалъ глазъ со стрѣлки ба 
рометра. Х орош о еще, что лицо его было закрыто рсспира- 
тором ъ,— иначе спутники профессора были-бы поражены  
рѣзкой перомѣной его выраженія.

—  Ч ортъ возьми,— съ иснугомъ пробормоталъ, онъ,—  
барометръ все падаетъ!

Сломка, въ свою очередь слѣдивш ій за показаніями при
бора, нриставилъ къ уху  стараго ученаго конецъ разговорной 
трубки.

—  Скоро давленіе будетъ ниже того, какое земная атмо
сфера нредставлястъ на высотѣ пятнадцати тысячъ ме
тровъ ,— проговорилъ онъ.

М ихаилъ Васильевичъ въ знакъ согласія кивнулъ головою.
—  Лишь-бы только респираторы выдержали, да  не р а 

зорвало баллонъ!— пронеслось у него въ головѣ.
В ъ  это время взглядъ М ихаила Васильевича упалъ на 

Гонтрана, который, но нодозрѣвая опасности, сидѣлъ около 
Леночки и держ алъ руку молодой дѣвуш ки. Г л аза  влюб
ленной парочки были выразительнѣе всѣхъ словъ.

22
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—  Что за удивительный человѣкъ!— подумалъ профес
сора., принимая за  храбрость то, что на самомъ дѣлѣ было 
слѣдствіомъ лишь круглаго пѳвѣжества, молодаго дипломата.

Потомъ старый ученый обратился къ Телингѣ, желал 
предупредит], его, чтобы тотъ . во избѣж аніе взрыва, не 
поднимала, слишкомъ давленіл въ баллопѣ.

К акъ разъ  въ этотъ моментъ аэропланъ сдѣлалъ голо
вокружительный прыжокъ внизъ и влетѣлъ въ узкій про
хода. м еж ду двумя исполинскими скалами. Непроницаемый 
мракъ мгновенно оісружилъ путешественпиковъ, но Телинга:, 
не обращ ая на пего внимапія, съ удивительною вѣрпостью  
лавировалъ между утесами.

Прошло десять минутъ, показавш ихся нашимъ героямъ  
цѣлыми годам и,— и вдругъ скалы раздвинулись, а на го- 
ризонтѣ, и зъ -за  зубчатой линіи горъ, показался громадный, 
сіявш ій ослѣпительнымъ блескомъ, шаръ.

—  Зем ля!— подумала Елена.
—  Луна! —  воскликнулъ Гонтранъ, приставляя трубку  

къ уху профессора.
П о рѣзкому движенію  стараго ученаго молодой чело- 

вѣкъ тотчасъ догадался, что сказалъ глупость, и поспѣшилъ 
понравиться:

—  Л у н а ... относительно Луны!
Облокотившись на борта, аэроплана, Леночка задумчиво 

смотрѣла на этотъ огромный шаръ, сверкавшій въ тринад
цать разъ сильпѣе, чѣмъ полная Луна въсамы я ясныя зем- 
ныл ночи. Она съ трудомъ могла собѣ представить, что 
родилась на этой отдаленной нланетѣ, и что пяти дней  
было вполнѣ достаточно, чтобы унестись съ пел за девяносто 
тысяча, миль.

Е я отецъ, нрильнувъ глазомъ къ стеклу зрительной трубы  
и забывъ свое безпокойство. внимательно разсматривалъ  
Землю и отыскивала, знакомые океаны, моря, континенты. 
В ъ  эту минуту въ П ариж ѣ  должно было быть два часа,
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въ Петербург'!;— четыре; обѣ Америки выплывали изъ тем
ноты, а А зіл  исчезала...

П ок а М ихаилъ Васильевичъ -занимался созорцаніемъ  
родной лланоты, аэропланъ обогнулъ гигаптскія горы, со -  
ставлявіпія исиолинскій барьеръ между двумя полуш аріііми. 
З а  этимъ барьеромъ лунная страна имѣла совершенно иной 
характеръ. П анорама, развернувш аяся здѣсь нредъ глазами 
нутешествонниковъ, была такъ величаво-дика и хаотична, 
что съ нею не могли выдерживать срав
ненья самые ди кіе ландшафты Земли.

Гонтрана, какъ артиста-любитсля, 
но вынускавшаго изъ рукъ альбома съ 
набросками и карандаш а, особенно по- 
ражалъ недостатокъ здѣсь перспекти
вы, за отсутствіемъ полутоновъ. Силь
ный свѣтъ полной Земли надалъ прямо 
сверху, и все, что не было имъ освѣ- 
іцено, представлялось совершенно чор- 
нымъ, такъ что задн іе планы высту
пали совершенно одинаково съ перед
ними. Ж елая срисовать эти ди к ія  ск а
лы и высокіе кратеры, графъ, чтобы 
оставаться вѣрпымъ дѣйствительности, 
долженъ былъ испещрить весь рису- 
нокъ одними черными пятнами.

—  Е й Б огу, —  бормоталъ обезкураженный рисоваль- 
щ икъ,— если-бы я вздумалъ послать на выставку картинъ  
что-нибудь въ этомъ родѣ , моня-бынеліремѣнио осмѣяли... О, 
какъ иногда правда бываетъ неправдоподобна!— грустно до- 
бавилъмолодой человѣкъ, цитируя извѣстный афоризмъБуало.

Чѣмъ дальше подвигался аэропланъ въ глубь полуш арія, 
тѣмъ безжизненнѣе и печальнѣе становилась мѣстность.

Смотря на эти печальный скалы, на эти голые кратеры, 
на эти мрачные пики, —  Фаренгейтъ вполголоса бормоталъ



ВЪ НКВ-ЬДОМЫХЪ MIР А Х Ъ .

ругательства, Елена готова была заплакать, и дажо самъ 
Сломка испытывала, смертельную тоску. Что касается Г он -  
трана, то онъ думалъ, что въ эту мипуту громадная толпа  
паполняетъ Елисейскія ноля въ П ариж ѣ. любуясь на воеп- 
пую карусель, ежегодно устраиваемую въ пользу бѣдны хъ.

Закрывъ глаза, чтобы не видѣть удручаю щ аго зрѣли- 
ща лунныхъ пустынь, молодой парижанинъ перенесся за  
9 0 . 0 0 0  миль, въ дорогой П ар и ж ь . Его воображеніе нари
совало блестящую картину разряженной толпы, нышпыхъ 
мундировъ, изяіцныхъ туалетовъ дамъ. Онъ слышалъ вол
шебные звуки оркестра, ржаніе лошадей и взрывы аппло- 
дисментовъ...

В др угъ  чье-то нрикосновеніе заставило графа вздрогнуть. 
Очнувшись, онъ услышалъ голосъ М ихаила В асильевича:

—  Платонъ!
Вмѣстѣ съ тѣмъ старый ученый, наклонившись за б о р т ъ  

аэронлана. указалъ Гонтрану одинъ изъ замѣчательнѣйш ихъ  
кратеров'!, Луны.

Едва молодой человѣкъ взглянулъ по указанному направ
ленно, какътотчасъ откинулся назадъ съ крикомъизумленія:

—  Лѣсъ!
—  Что такое? —  спросилъ М ихаилъ Васильевичъ, у га 

дывая волненіо графа, но не зная, чѣмъ его объяснить.
Гонтранъ приставилъ къ уху  профессора акустическую  

трубку и повторилъ свое восклицаніе.
—  Д а , л ѣ съ ... Что же тутъ удивительная?— спросилъ  

старикъ.
—  Я  думалъ, что всѣ земные астрономы отрицаю тъ су- 

щоствованіе на видимой сторопѣ .(Гуны какой-бы то пи было 
растительности.

—  Есѣ?! М ногіе,— это правда, но не всѣ, такъ какъ  
фотографія свидѣтельствуеть противное: давно замѣчено, что 
почва нѣкоторыхъ лунпыхъ долинъ и дпо нѣкоторыхъ кра- 
теровъ, напримѣръ П латона, но обладаетъ фотогенными



свойствами, и многіо астрономы иынѣшняго столѣтія при
писали это поглоіценіо свѣтовыхъ лучей растительности. 
Н о такъ какъ доказано, что атмосфера на видимой поверх
ности Луны обладаегь крайне слабою плотностью, кромѣ

.У Т К Ш ІІС Т В ІК  НА Л У Н У .
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того, здѣсь но открыто ни рѣкъ, ии вообще воды ,— то др у -  
гіе изслѣдователи высказались противъ подобнаго объяспо- 
нія. Однако современные ученые, снеціально занимавш іеся  
лунною фотографіей, какъ В арренъ -Д еларю , Рутерф ордъ и 
Секки, примкнули къ первому мнѣнію. Они наблюдали даж е  
зеленоватый оттѣнокъ въ морѣ Кризисовъ и на днѣ П л атон а ...

—  В о тъ ,— прибавилъ старый ученый, подавая Гонтрану  
лиетокъ бумаги, —  взгляните на этотъ рисунокъ Стэнли- 
Вилльямса, изображающей внутренностьгигантскаго цирка, 
надъ которымъ мы теперь паримъ. Но правда-ли, какое 
точное в осп р ои зв едете действительности?

В ъ  этотъ момеитъ аэропланъ находился какъ разъ па зе-  
нитѣ кратера, и путешественники весьма ясно могли разли
чить почву цирка, покрытую густыми лѣсами; послѣдніе  
тамъ и слмъ пересѣкались дорогами, на которыхъ по мѣс- 
тамъ видпѣлись какъ-будто дома, —  Телинга объяснила», 
что это покинутыя жилища прелшихъ обитателей кратера; 
густой и тяжелый туманъ, поднимавшійся изъ нѣкоторы хъ  
ж ерлъ, дополнялъ картину.

—  Д а , чертежъ Стэнли - Вилльямса безусловно вѣренъ,—  
замѣтилъ Сломка, незадолго нредъ тѣмъ нодошодшій къ со- 
бесѣдникамъ.

—  Н о я , если но ошибаюсь, уже видѣлъ эту карту въ  
одномъ изъ сочипеній моего зн ам ен и тая  одноф ам ильца,—  
съ серьезною миной ск азалъ  Гонтранъ.

—  В ъ  „Н ебесны хъ м ір ах ъ “ ? —  съ живостью спросилъ  
М ихаилъ Васильевичъ.

—  К аж ется .
М ежду тѣмъ Телинга, находя, что па созерцаніе кра- 

тора Платона потеряно уже довольно времени, пажалъ ры- 
чагъ, служивіпій для уиравленіа аэронланомъ, и воздуш 
ное нутошествіе продолжалось.
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Планы стараго ученаго. — Пикъ Архимеда. — Луниыя трещины. — 
Нѣсколько словъ о епоктральномъ аиализѣ.—Отісрытіе профессора.— 
Вещество, притягиваемое свѣтомъ.—Драгоценная пыль.—Обратный 
путь.—Горы ВЬчнаго Свѣта.—«Шарпъ!»—Открытая дверь.—Ужас

ное зрѣлище.—Два трупа.—Убійца и людоѣдъ.

Ж | О С Л ' Ь  непродолжительна го молчанія пассажиры 
• аэроплана вновь завязали разговоръ.

—  Скажите пожалуйста, профессоръ,— началъ 
Сломка, обращаясь къ М ихаилу В асильевичу,— вѣдь, если 
но ошибаюсь, цѣль нашей экспедиціи— отыскать средство, 
которое позволить намъ продолжать свое путешествіе но 
планетамъ?

Старый ученый утвердительно кивпулъ головою.
—  Т ак ъ , значитъ, вы серьезно хотите скоро оставить 

Луну?
—  А  то какъ же! —  съ нотернѣливымъ жестомъ прого 

ворилъ М ихаилъ Васильевичъ. —  Ужели вы думаете, что 
я павѣки останусь на этой ничтожной планотѣ, имѣющей 
едва 8 0 0  миль въ діам етрѣ ,— планетѣ, гдѣ мы всѣ пятеро 
вѣсимъ столько ж е, сколько на Землѣ я вѣсилъ одинъ, —  
планетѣ почти мертвой, отживш ей, гдѣ лишь нѣкоторыя об
ласти населены и обитаемы?!

—  Н о чтобы слова пуститься въ межпланетное п р о
странство,— возразилъ инж енеръ,— необходима сила верже- 
нія гораздо болѣе сильная, чѣмъ какую далъ намъ К ого-
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пахи: до сдѣдую щ ихъ иланетъ придется пролетѣть пе тысячи, 
а милліопы миль...

—  Э хъ , дорогой мой,— прервалъ старый ученый Слом
к у ,—  все это я знаю такъ же хорош о, какъ и вы. Будьте  
спокойны: въ очень скоромъ времени мы будемъ имѣть ту 
силу, о которой вы говорите.

И , желая прекратить этотъ пепріятный для пего разго
воръ, профессоръ отвернулся отъ своего собесѣдника, взялъ  
трубу и навелъ ое на поверхность Лупы.

•—  Н отолидеръ!— произнесъ въ этотъ момептъ Т елинга, 
показывая рукою на высокую гору съ неправильною вер
шиной.

—  П икъ А рхим еда!— иояснилъ М ихаилъ Васильевичъ  
своимъ спутникамъ.

Если Платопъ замѣчателепъ своею величиною, то А р х и 
мед/ь, безснорно, иослѣ Т и хо —  самый любопытный лунный 
кратеръ. В ъ  полнолуніе онъ виденъ обыкновенно съ Земли  
въ формѣ блестящей точки. П ролетая надъ нимъ всего въ 
нѣсколькихъ стахъ  метровъ, наши путешественники видѣли 
всѣ его детали: кольцеобразную ограду кратера, высокія 
вершины, поднимавш іяся со дна послѣдняго на высоту 
1 .5 0 0  метровъ, окрестный цѣпи, тянувш іяся вдаль и сли- 
вавш іяся тамъ съ отрогами Аппенинъ.

Ч ер езъ  часъ аэропланъ пересѣкъ кратеръ А р хи м еда, 
имѣющій пе менѣо 8 3  километровъ въ діам етрѣ, и поле- 
тѣлъ дальш е.

—  К акъ хор ош о,—  сказалъ вдругъ Сломка, обращаясь  
къ Гонтрану, —  что селениты придумали воздухоплаваніе! 
Б езъ  него изслѣдовапіе лунныхъ пустынь было-бы для иасъ 
рѣшительно невозможнымъ.

—  П очем у же?
Инженеръ указалъ нріятелю на глубокія трещины, въ 

разныхъ паправленіяхъ тянувш іяся вдоль и поперекъ  
равнины.
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—  В згл я н и  на эти расщелины, —  сказалъ он ъ ,—  и ты 
поймешь, въ чемъ тутъ невозможность: вѣдь онѣ имѣютъ 
въ ширину больше километра, а что касается длины, то онѣ 
теряются за горизонтомъ. П редполож и, что, вмѣсто полета 
на аэропланѣ, мы ношли-бы per p ed es aposto loru m , —  что 
намъ пришлось-бы дѣлать нредъ этими пропастями? —  
Остановиться.

—  А  обойти ихъ !
—  В о  сколько же километровъ пришлось-бы дѣлать об- 

ходъ? Д а  и кто поручится, что при обходѣ  мы пе встрѣ- 
тимъ новую расщелину?

Г раф ъ  кивкомъ головы согласился съ доводами своего 
друга.

—  А  я, признаться, дум алъ ,— прибавилъ онъ. немного 
помолчавъ,- —  что эти трещины —  просто высохшія русла 
рѣкъ: такъ онѣ мнѣ показались въ телескопъ Пулковской 
обсерваторіи.

—  Но вѣдь. на этой сторонѣ Луны не можетъ быть ни 
рѣкъ, ни озеръ , ни океановъ: атмосферное давлепіе здѣсь  
слишкомъ слабо, чтобы вода могла оставаться въ жидкомъ  
видѣ. Н ѣ тъ , расщелины эти. надо полагать, чисто гео ... 
то-есть селенологическаго нроисхожденія.

В о время бесѣды двухъ  друзей аэропланъ ускорилъ свой 
нолетъ и очутился не болѣе, какъ въ пятидесяти кило- 
метрахъ отъ Анненипъ, высокія вершины которыхъ подни
мались на 6 .0 0 0  метровъ, бросая на окрестпыя долины 
густую тѣнь.

М ихаилъ Васильевичъ, усѣвшись на носу аэронлана. 
внимательно смотрѣлъ вдаль. В др угъ  онъ оставилъ трубу  
и вынулъ изъ кармана пожелтѣвшую, смятую бумагу, кото
рую тщательно развернулъ и иросмотрѣлъ. Потомъ онъ 
сказалъ нѣсколько слонъ Т елингѣ и принялъ прежнее на
блюдательное иоложеніе.

Немедленно аэропланъ, иеремѣнивъ свой курсъ, полетѣлъ
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вдоль А пиенинъ, на которыми аскорѣ нослѣдовали менѣе 
высокія вершины К арпатъ .

К огда воздушный экипажъ поравнялся съ послѣдними, 
ирофессоръ нередалъ подзорную трубу Ф аренгейту, а самъ 
взялъ другую и началъ продѣлывать съ пою какую -то  
операцію.

—  Что это ты дѣлаошь, папа, съ трубою 1?— спросила 
заинтересованная Елена.

—  Вставляю призму.
—  П р и зм у ...— повторила дѣвуш ка.— Зачѣмъ же?
—  Чтобы превратить, трубу въ упрощенный спектро- 

с к о ііъ : благодаря этой призмѣ, свѣтъ каж даго участка  
Лупы, на который я направлю инструмента, будетъ разла
гаться и даегь  спектръ па матовомъ стеклѣ, помѣщенном'ь 
въ средипѣ трубы.

Затѣм ъ, обратившись къ Гонтрану, М ихаилъ В асилье
вичъ сказалъ:

—  Вы , конечно, знаете, графъ, что въ солнечномъ спек- 
трѣ различаютъ множество поперечныхъ полосокъ, частію  
черны хъ, частію окраш енныхъ, которыя всегда располо
жены на одпихъ и тѣ хъ  же мѣстяхъ спектра. Эти полоски 
сущсствуютъ и въ снектрахъ всѣхъ други хъ  тѣлъ, причемъ 
для каждаго тѣла сущ ествуетъ особое, свойственное только 
ому, число и располож ено ихъ. Очевидно, сравнивая сп ек 
тры неизвѣстныхъ сложныхъ тѣлъ со спектрами тѣлъ из- 
вѣстныхъ, химически-просты хъ, —  мы по этимъ полоскамъ 
можомъ опредѣлять, какія именно простыл тѣла входятъ  
въ составъ изслѣдуемы хъ сложныхъ тѣлъ. Таковъ прин- 
ципъ, на которомъ зиж дется, такъ называемая, спсктроско- 
нія, существующ ая еще съ очень недавня го времени, но уже 
успѣвпіая, несмотря па то , оказать много услугъ наукѣ. 
Благодаря ей, напримѣръ, мы узнали, что въ составъ Солнца 
входятъ ж елѣзо, магній, цинкъ, —  что В ега  содоржитъ во- 
дородъ , а другія  звѣзды — золото, мѣдь, платину и т. п.
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М ихаилъ Васильевичъ на минуту умолкъ, поглядѣлъ  
въ трубу на Карпаты, нотомъ снова началъ:

—  Е щ е въ П етербургѣ, занимаясь спектроскопическими 
изслѣдованіями Луны, я открылъ въ пламени лунныхъ дѣ й -  
ствующ ихъ вулкаповъ вещ ество, обладающее драгоцѣннымъ  
свойствомъ притягиваться къ свѣту. Я  тщательно срисо- 
валъ спектръ этого вещества и перонесъ его на матовое 
стекло, находящ ееся въ срединѣ моей трубы. Теперь мнѣ 
остается только слѣдить въ послѣднюю за спектрами р а з 
личных'!, тѣлъ, встрѣчаю щ ихся на пути: лишь только мнѣ 
встрѣтится спектръ вполиѣ тождественный съ Нарисован- 
нымъ внутри трубы ,— значитъ, искомое вещество найдено.

—  И  вы думаете, оно поможетъ намъ продолжать путе- 
шествіе но небу? — съ недовѣріемъ спросилъ графъ.

—  Нонремѣпно.
—  К ак ъ  же вы имъ воспользуетесь'?
—  Очень просто: я номѣщу его подъ стеклянный рамы, 

который, мы устроимъ со всѣ хъ  сторонъ нашего вагона, и 
оно нопесетъ насъ къ солнцу. Н а  пути же мы можемъ ио- 
сѣтить всѣ планеты, расположенный между землею и цен
трал ыі ы мъ с вѣтиЛомъ.

—  А  мы не попадемъ въ самое пекло Солнца, какъ б а 
бочка въ огонь1?

—  О, не безпокойтесь, —  я устрою такъ, что рамы съ 
этимъ веществомъ будутъ  то открываться, то закрываться, 
и такимъ образомъ мы будемъ въ состояніи регулировать  
притягательную его силу.

Проговоривъ это, профессоръ занялъ свой наблюдатель
ный ностъ возлѣ Фаренгейта, который сидѣлъ неподвижно, 
какъ статуя, съ трубою въ рук ахъ .

Прош ло нѣсколько минутъ молчанія.
В д р угъ  старый ученый быстро вскочилъ съ своего мѣста 

и указалъ рукою на столбъ дыма, который виднѣлся вдали  
и, казалось, выходилъ изъ почвы.
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—  Т а м ъ !...— проговорилъ онъ дрожащ имъ голосом ъ.—  
Т ам ъ !...

Повинуясь своему кормчему, аэропланъ нолетѣлъ, по 
наклонной плоскости, къ указанному пункту и черезъ пѣ- 
сколько минутъ очутился возлѣ него.

Глазамъ путешественниковъ представился небольшой кра
теръ, изъ котораго вылетали, по паправленію къ Солнцу, 
вихри тончайшей пыли, исчезавшей въ пространствѣ. Н аш и  
герои безъ сомнѣнія были-бы ослѣплены ею, если-бы не 
маски, закрывавшія ихъ  лица.

М ихаилъ В асильевичъ, по теряя времени, вытащилъ 
изъ аэроилапа заранѣе приготовленный огромный кусокъ  
полотна и, при помощи своихъ спутпиковъ, растяпулъ его 
надъ кратеромъ, чтобы преградить свѣтъ Солнца.

К акъ -бы  по волшебству, извержепіе мгновенно прекра
тилось. Путешественники быстро наполнили драгоцѣнною  
пылыо объемистые мѣшви и тщательно уложили ихъ въ свой 
воздушный экипаж ъ, послѣ чего аэропланъ вновь поднялся  
на воздухъ .

Старый ученый сіялъ отъ радости.
—  Н у , а теперь куда мы направимся? —  спросилъ онъ 

Толингу.
—  Конечно, назадъ: вѣдь намъ еще нужно присутство

вать на съѣздѣ  учепыхъ въ М аулидекѣ.
Селенитъ нажалъ рычагъ, и аппаратъ понесся по направ

лен ію къ невидимому полушарію.
—  Ч то вы дѣлаете?— вскричалъ, замѣтивъ это, Фареп- 

гейтъ.
—  К ак ъ  видите, ѣдемъ обратно.
—  А  Ш арпъ?!
М ихаилъ Васильевичъ съ комическимъ отчаяніемъ под- 

нялъ руки къ небу.
—  Вы вѣдь добились своего, —  продолжалъ америка

нецъ,— теперь и я хочу добиться своего.
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ВЪ НЕЫзДОМЫХЪ МІРАХЪ: „Путешественники высадились 
на склонѣ одного кратера“..
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—  Д а  полноте, мистеръ Ф арепгейтъ,— сталъ убѣждать  
янки профессоръ, —  откажитесь отъ пашой мести. В ѣ дь  
Ш арп ъ теперь, напѣрное, мертвъ...

Яростное проклятіе Фаренгейта прорвало рѣчь ученаго.
—  Н аконецъ, — продолжалъ послѣдній, данъ американцу 

вдоволь облегчить свою душ у ругательствами,— у насънѣтъ  
и времени, чтобы разъѣзж ать: Солпце склоняется къ гори
зонту, а я вовсе пе хочу быть застигнутымъ ночью въ этой 
пусты нѣ... Это было-бы смертью для всѣхъ насъ.

Американецъ, бормоча сквозь зубы проклятія, опять 
усѣлся па прожиее мѣсто, взялъ въ руки трубу и принялся  
осматривать быстро пробѣгавгаія окрестности. Ч то касается  
остальпыхъ путешествепниковъ, то, утомленные дорогою, 
они сочли за лучшее подкрѣнить свои силы сномъ.

К огда  они проснулись, аэропланъ уже далеко оставилъ  
за  собою циркъ П латона и мчался прямо къ цѣпи горъ, высо- 
кія  вершины которыхъ смутно обрисовывались на горизонтѣ,

М ихаилъ В асильевичъ носпѣшилъ взглянуть па свою 
карту.

—  Сѣверпый нолюсъ!— закричалъ онъ.
И , подбѣжавъ къ Ф аренгейту, углубленному въ свои 

поиски, торопливо проговорилъ:
—  М истеръ Ф аренгейтъ, одолж ите-ка мпѣ трубу!
Американецъ неохотно устуиилъ инструмента, ворча:
—  Сѣверный нолюсъ! Ч то же въ немъ необы кновенная?  

Т ѣ  же горы, кратеры, скалы и пропасти.
Старый ученый съ мипуту смотрѣлъ на япки съ такимъ 

выражоніемъ, какъ-бы  смотрѣлъ на преступника, затѣмъ, 
подчеркивая слова, произнесъ:

—  Н а сѣверпомъ полюсѣ, сэръ, мы унидимъ горы В ѣ ч - 
наго Свѣта.

—  Н у, такъ что же?
—  К ак ъ — что? Н о эти горы, для которыхъ никогда не 

заходи тъ  Солнце, которня, какъ наприм. Скоресби, Эвкте-
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монъ, Джона и д р ., имѣютъ до 2 . 8 0 0  метровъ высоты, —  
представляютъ собою одно изъ любонытпѣйшихъ явленій  
лун наго міра!

—  Почему же онѣ всегда освѣщены?
—  Это зависать отъ наклона лунааго глобуса на своей 

оси, благодаря которому Солнце никогда по спускается ниже 
полутора градуса подъ плоскость полярнаго горизонта. А  
такъ какъ лунный глобусъ очень неволикъ, то уже возвы- 
ш енія въ 5 9 5  метровъ на полюсѣ достаточно, чтобы видѣть 
съ пого лучи Солнца дажо въ моментъ наиболѣе низкаго но- 
лож енія дневнаго свѣтила. М ежду тѣмъ названный горы 
имѣютъ но 5 9 5 ,  а 2 . 8 0 0  метровъ высоты: очевидпо, стало 
быть, части ихъ.подпим аіощ ніся выіпе 5 9 5  метро in., вѣчно 
освѣщоиы Солнцемъ.

Старый ученый норенолъ ды ханіе, затѣмъ снова обра
тился къ американцу:

Н ѵ, что, мистеръ Фаренгейтъ, развѣ подобное зрѣ- 
лищо не стоить того, чтобы вы на минуту оставили свои 
поиски?

Упрямый янки, не отвѣчая, подождалъ, пока профессоръ  
разсматривалъ въ трубу диковинныл горы; затѣмъ, снова 
вооружившись инструментом'!., онъ усѣлся на ирежпемъ 
мѣстѣ и принялся внимательно осматривать почву Лупы, 
нродоставивъ своимъ спутникамъ однимъ любоваться рѣд,- 
кимъ зрѣлищемъ, которое чорезъ н Ѣ с к о л ы іо  минутъ должно  
было открыться предъ ихъ глазами.

М еж ду тѣмъ Телинга слегка измѣнилъ курсъ аэроплана, 
направивъ послѣдній вдоль горной цѣни. Миношівъ к р а
теры Скоресби и Эвктенонъ, лишь пемногимъ уступавш іе 
по высотѣ величайшимъ горамъ Аппонинъ, воздушный эки
пажъ поднялся на 3 . 0 0 0  метровъ и затѣмъ началъ сп у
скаться къ самому полюсу.

Е го  пассажиры, исключая Фаренгейта, съ нѣмымъ пос- 
хшценіемъ погрузились въ созерцапіо полшебнаго зр !ш м і,а .



которое здѣсь увидѣли ихъ глаза. Высочайш іе ники гордо  
рисовались на 'гемномъ фоиѣ неба, усѣяпнагозвѣздами. И хъ  
склоны, освѣщ еннне лучами Солнца, блсстѣли, словно л ед
ники, ослѣнляя глаза. В ъ  противоположность сілнію  вер
шишь, нижнія части горныхъ великановъ были погружены  
въ глубокій мракъ.

—  Д а  посмотрите ж е, мистеръ Ф аренгейтъ!— обратился 
къ американцу Гонтранъ.

Н о почтенный гражданинъ Соединенныхъ Ш татовъ не 
отвѣчалъ. П ерегнувш ись черезъ бортъ аэроплана, онъ 
словно застылъ въ неподвижной позѣ , съ трубою, направ
ленною на одну точку.

—  Ч ортъ возьм и,— пробормоталъ гр аф ъ ,— ужъ не уви- 
дѣлъ-ли янки этого мерзавца Ш арпа?!

Н е ѵспѣлъ ж енихъ .Леночки проговорить это, какъ 
Ф аренгейтъ векочилъ, словно ужаленный змѣею, подбѣжалъ  
къ М ихаилу Васильевичу и задыхающимся голосомъ нро- 
ревѣлъ:

—  О нъ!.. Онъ!..
—  К т о — онъ?! —  сиросилъ профессоръ, разсорженный 

тѣмъ, что ему помѣшали любоваться волшебною панорамой 
горъ.

—  О нъ !.. Мошенникъ Ш а р п ъ !..
—  Ш арпъ? Н е можетъ быть!— вскричалъ М ихаилъ В а 

сильевичъ, взволнованный не монѣе американца.— Трубу!
Старый ученый схватилъ инструмснтъ и навелъ его на 

точку, указанную Фаренгейтомъ.
—  Д а , —  сказалъ онъ чрезъ нѣсколько секундъ. —  

я вижу тамъ какой-то предметъ, который очепь похожъ на 
ядро Ш а р п а ... В згляните-к а вы, графъ!

Гоптранъ взялъ трубу, взглянулъ въ нее и передалъ  
Сломкѣ, говоря:

—  Д аю  голову на отсѣчепіе. что это дѣйствительно 
Ш арпъ!

352 въ нкв-ьдомыхъ м ірахъ.
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—  И л  так ж е,— замѣтилъ инж енеръ.
П о просьбѣ М ихаила Васильевича, Телинга нанравилъ  

аэропланъ туда, гдѣ виднѣлся загадочный предметъ. Скоро 
путешественники высадились на склонѣ одного кратера, 
около металлической, измятой, полурасплавившейся массы.

—  Н у , конечно, это ядро Ш арпа! —  воскликнулъ про
фессора», п одходя ближ е.

—  А гдѣ же самъ онъ?— сжиман мощные кулаки, спро
силъ Фаренгейтъ.

—  Гдѣ? Его нужно искать внутри, —  сказалъ Сломка, 
удар яя  ядро ногой.

—  Внутри? Вы думаете?
—  Конечно, Ш ариу нросто-на-просто и нельзя было 

выйти оттуда.
Говоря это, инженеръ указалъ на нижнюю часть ядра, 

которая была значительно углублена въ почву, такъ что 
маленькая дверца, открывавшаяся наружу, никоимъ обра- 
зомъ не могла быть отперта изнутри.

—  В о всякомъ случаѣ, —  добавилъ Сломка, —  предъ  
нами могила, и я предлагаю оставить въ пей спать спо
койно тѣ хъ , которые тамъ уснули вѣчнымъ сномъ.

Н о Фаренгейтъ не хотѣлъ ничего слышать, желая лично 
убѣдиться, что Ш арпъ избѣгъ ого мости. Вооруживш ись  
однимъ изъ заступовъ, которые были захвачены профессо- 
ромъ, чтобы рыть, если это понадобится, драгоцѣпную  р уд у ,—  
американецъ усердно принялся откапывать дворцу. П о д 
стрекаемый любопытствомъ, Гонтранъ такж е взялся за кир
ку, а ого цримѣру вскорѣ послѣдовалъ и Сломка.

Чорезъ полчаса усердной работы они вырыли около ядра  
лму такой величины, что дверь свободно могла открываться.

—  Вним аніо!— закричалъ Ф аренгейтъ, вынимая револь- 
веръ. —  Будомъ осторожны: мошенники способны сдѣлать  
вылазку!

Инженеръ пожалъ плечами и, воткпувъ остріе кирки въ
23
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дверную щель, такъ сильно надавилъ на ручку инструмен
та, что болты и замки уступили.

Сломка смѣло отворилъ дверь и, сдѣлавъ ш агъ впередъ, 
загляпулъ въ вагонъ, но тотчасъ же отступилъ назадъ съ  
крикомъ уж аса.

—  М ертвые!— вскричалъ о п ъ .— Мертвые!
Фаренгейтъ въ свою очередь проникъ внутрь гранаты.

Зрѣлищ е, которое опъ здѣсь увидѣлъ, заставило америкап- 
ца, несмотря на всю его ненависть къ Ш ар п у, вздрогнуть  
всѣмъ тѣломъ.

Н а  полу вагона, въ луж ѣ крови, лежалъ полуобнажен
ный трупъ. Ужасная рана почти совершенно отдѣляла го
лову отъ туловищ а и, —  страшная подробность! —  куски 
мяса были вырѣзаны изъ бедра.

Очевидно, этотъ трупъ служилъ пищей!
В ъ  двухъ ш агахъ отъ него лежало другое тѣло, съ ногъ  

до головы укутанное одеж дою . Фаренгейтъ открылъ лицо 
покойника и — отступилъ назадъ: нредъ пимъ былъ Ш арп ъ.

—  Умеръ?— скрежеща зубами, закричалъ американецъ, 
хватая трупъ своего врага и вытаскивая изъ вагона.

—  Умеръ съ голоду! —  воскликнула Л еночка, всплес- 
нувъ руками.— А х ъ , несчастный!

—  Д а ,— мрачно сказалъ Ф аренгейтъ,— и я думаю, что 
онъ убилъ своего спутника, чтобы питаться его тѣломъ.

Невольный крикъ уж аса вырвался у всѣ хъ  при этомъ 
страшномъ и зв ѣ стіи ...
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Г Л А В А  X X X I X .

В ъ  гран атѣ  Ш ар п а .—Д ва  сп утн и ка.— «Ядро повериуло>! - Ч т о  ду
малъ Теодиръ Ш ар п ъ  о судьбѣ М ихаила Осипова.— Неудачное а н 
тр аш а.— Злорадство Ш н ей д ер а .—Разговоръ  все н а  т у  ж е тему, есть - 
ли н а  Л унѣ ж и зн ь .—К у р ган ъ  Л иннея.— Оѣверное с іян іе ,—З агад о ч

н ая  стѣна.— Л унны й лѣсъ.

f TO же произошло?
Мы оставили Т еодора Ш арп а и его спутника въ 

ихъ ядрѣ; одного— объятымъ яростью, при мысли, 
что его соперникъ готовъ достигнуть Луны, другаго — тре- 
пещущимъ при мысли о возможности встретиться, на по
верхности земнаго спутника, съ кулаками Д ж онатана Фа
ренгейта.

•Долго оба спутника въ молчаніи думали каждый про 
свое: Ш нейдеръ придумывалъ способы избѣгнуть мести аме
риканца, а Ш арп ъ , по отрывая глазъ о т ъ  окуляра зри- 
тельпой трубы, слѣдилъ за движоніемъ вагона М ихаила  
Васильевича.

В др угъ  громкій крикъ вырвался изъ груди астронома. 
Ш пейдеръ въ безнокойствѣ подбѣжалъ къ нему, предпола
гая, что случилось повое несчастье.

—  Что такое?— спросилъ опъ.
Н еговоря ни слова въ отвѣтъ, Ш арпъ взялъ своего 

спутника за плочи и толкнулъ его къ трубѣ.
—  Смотри!— лаконически проговорилъ ученый.

*
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Ш нейдеръ безнрекословно повиновался.
—  А х ъ , чортъ возьми!— воскликнулъ онъ чрезъ ми

нуту.— В отъ странно!
—  Ты видиш ь, въ чемъ дѣло?
—  Е щ е-бы ,— я не слѣпой! Я дро  этого дьявола кажется  

теперь гораздо меньше, чѣмъ сегодня утромъ... Только что 
же это значитъ?

Ш ней деръ кинулъ на профессора вопросительный взглядъ. 
Т отъ стоялъ, видимо, о чемъ-то размышляя.

—  Н у?— проговорилъ обезпокоенный препараторъ.
Н е отвѣчая, астрономъ поднялся по лѣстницѣ въ верх

нюю часть я д р а . Тамъ онъ открылъ ставень одного изъ 
оконъ и посмотрѣлъ: далеко, далеко въ нросгранствѣ, сіяю- 
щій полумѣсяцъ блестѣлъ среди массы звѣздъ.

Ш арп ъ  взялъ трубу, нѣсколько секундъ носмотрѣлъ въ  
нее, затѣмъ, закрывъ ставень, спустился внизъ и сказалъ  
Ш ней деру.

—  Я д р о  повернуло.
—  Повернуло!— съ ужасомъ вскричалъ тотъ —  Что же 

теперь?
Н ѣчто вродѣ улыбки промелькнуло на суровомъ лицѣ  

Ш арп а.
—  Теперь? Н и ч его ... Теперь пизъ нашего вагона обра- 

щснъ къ Л унѣ, а вершина повернута къ Землѣ.
Н о вѣря словамъ ученаго, Ш нейдеръ сталъ на четвереньки 

и, открывъ окно, находивш ееся на полу, взглянулъ чрезъ  
него. Д ействительно, внизу виднѣлась Л уна, походивш ая  
на огромный нлоскій кругъ.

—  А  они?— спросилъ нѣмецъ.
Ш арп ъ  пожалъ плечами.
—  Они,— насмѣшливо произнесъ он ъ ,— блуждаю тъ въ 

пространствѣ.
Л учъ радости блестнулъ въ глазахъ Н Іиейдера.
—  Значитъ, они по попадутъ на Луну?
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—  Е два-ли .
Услышавъ этотъ отвѣтъ, Ш нейдеръ быстро вскочилъ на 

ноги и въ восторгѣ хотѣлъ выкинуть антрапіа.
Н о онъ забылъ, что законы тяжести въ можпланетномъ 

пространствѣ совсѣмъ не тѣ , что па Землѣ, и жестоко у д а 
рился головою о нотолокъ вагона. Это окончательно р азве
селило его спутника.

—  Э! Э! —  сказалъ Ш арп ъ , видя, что его помощникъ 
обѣими руками схватился за голову, —  вотъ что значитъ  
имѣть мало мозгу!

Пробормотавъ сквозь зубы проклятіе. Ш пейдеръ взялъ  
трубу и принялся сосредоточенно  
наблюдать за вагономъ Осипова.

П ослѣ дпій  все болѣе и болѣо у д а 
лялся по направленію къ лунному 
полюсу.

—  Чѣмъ же объяснить, профес
соръ, уклоненіе вагона Осипова отъ 
прямаго пути?— спросилъ Ш нейдеръ  
черезъ нѣсколько минутъ.

—  Б езъ сомнѣнія тѣмъ вліяніемъ, какое произвело на 
него наше ядро. Это вліяпіе было достаточно, чтобы сбить 
ихъ съ пути.

П репараторъ въ восторгѣ захлопалъ руками.
—  В отъ это хорош о!— вскричалъ он ъ .— Д л я  меня боль

шое утѣш еніе знать, что проклятый янки по нашей винѣ 
будетъ бозконочно блуждать въ пространствѣ... Только  
вполнѣ-ли вы увѣрены, профессоръ, что они не достигнуть  
Лупы?

Ш арпъ презрительно улыбнулся.
— • В полнѣ быть увѣрепнымъ въ подобныхъ вещахъ  

н ел ьзя ,— проговорилъ онъ; —  можно только предполагать  
съ большей или меньшей степенью вѣроятности.

—  И вы предполагаете?..
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—  ...Ч т о  Осиповъ и его спутники обогнутъ Л уп у, за- 
тѣмъ потеряются въ пространствѣ.

—  Х а -х а -х а !— злобно разсмѣялся Ш н ей дер ъ .— Х о т ѣ -  
лось-бы мнѣ забраться въ уголокъ ихъ нагона— посмотрѣть, 
что за нотѣха начнется, когда выйдугь всѣ припасы. Я  
думаю , они заживо переѣдятъ другъ  друга.

Спутникъ Ш арп а забылъ о кровавой драмѣ, которая не- 
премѣнно ироизоіпла-бы въ ихъ собственном'!, вагонѣ, если- 
бы не спасительное ядро М ихаила В асильевича, гибели ко

тораго теперь онъ такъ радовался.
Б олѣе сдержанный, В ѣнскій  аст- 

рономъ не отвѣчалъ ничего на вы
ходку своего товарища.

Послѣ продолжительна го молчанія 
Ш пейдеръ опять пачалъ разговоръ.

—  И такъ мы падаемъ? —  спро
силъ опъ.

Ш арп ъ отвѣчалъ утвердительнымъ 
кивкомъ головы.

—  А  по какому направленно? 
Вяглянувъ на инструменты, уч е

ный сказалъ, что ядро спускается
по строго перпендикулярной линіи.

—  Но можоте-ли вы теперь же опредѣлить, куда мы 
упадом'!»'!

Ш арп ъ  сталъ на колѣни у стекла, вдѣланпаго въ сро- 
дипѣ пола, держ а въ одной рукѣ отвѣсъ, въ другой— двой
ной лориетъ.

—  Мы упадемъ, вѣроятно въ самый центръ моря Я сн о
сти ,— отвѣчалъ опъ нослѣ минутнаго наблюденія.

—  В ѣдь это, кажется, одно изъ любопытнѣйшихъ мѣстъ 
Луны?— спросилъ Ш нейдеръ.

—  В о всякомъ случаѣ одно изъ самыхъ загадочпыхъ: 
зд ѣ сь  замѣчаются измѣненіл, относительно которыхъ уче
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ные до сихъ поръ не могутъ придти къ какимъ-нибудь по- 
ложительнымъ результатам'!».

—  Ч то же они говорятъ?
Вмѣето отвѣта Ш арп ъ снова нагнулся надъ окпомъ и, 

знакомъ руки нодозвавъ къ себѣ спутника, проговорилъ:
—  Смотри вонъ туда!
Ш нейдеръ долго смотрѣлъ, нослѣ чего съ нодоумѣніемъ 

взглянулъ на ученаго.
—  Я , право, не нижу тутъ ничего о со б ен н а я ... Все то же 

самое: горы, кратеры, цирки.
—  Н о ты замѣчаешь напра

во отъ моря Ясности к ак ъ -буд- 
то обвалъ почвы?

—  В и ж у ... около блестящ а- 
го края горы.

—  Это курганъ Липпея.
—  ?!
—  Этотъ, небольшой теперь, 

курганъ прежде представлялъ  
собою обширный циркъ,— такъ  
по крайней мѣрѣ онъ изобра- 
женъ налунны хъ к а р т а х ъ 1 6 5 1  
года. В ъ  1 7 ö 8  году Ш рэтеръ  
также описалъ его, какъ циркъ.
В о время Лорманна и М ѳдлѳра онъ имѣлъ въ діаметрѣ до 
тридцати тысячъ футовъ, нричемъ дно его при боковомъ 
освѣіценіи казалось бѣловатымъ пятномъ. Потомъ вдругъ, 
въ 1 8 6 6  году , Ш м идтъ, одинъ изъ лучш ихъ селено- 
логовъ, заявилъ, что этотъ кратеръ превратился въ не
высокую, отлогую гору. В ъ нослѣдпее время Фламма- 
ріонъ подтвердилъ это мнѣніе, а теперь ты самъ ви
дишь на томъ мѣстѣ, гдѣ двѣсти лѣтъ тому назадъ н а 
ходился громадный кратеръ болѣе десяти километровъ въ
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діам етр ѣ ,— лишь небольшой холмъ бѣлонатаго цвѣта, безъ  
малѣйшаго признака впадины въ дентрѣ.

—  А  причипа этого переворота? —  спросилъ Ш н ей 
деръ .

Ш арп ъ  пожалъ плечами.
—  О ной мы узнаемъ, когда будемъ на Л унѣ.
—  Н о что вы сами думаете.— настаивалъ Ш н ей дер ъ ,—  

результата,-ли это дѣятельности силъ природы, или. можетъ  
быть, работы разумныхъ существа»?

—  Повторяю тебѣ, я по имѣю на этотъ счетъ вполнѣ 
сложившагося мнѣнія. Я  знаю одно, —  что астрономы не 
имѣютъ никакого права считать лунный міръ мертвымъ и 
оледопѣлымъ.

Ш арп ъ  помолчалъ минуту, затѣмъ продолжалъ, все бо- 
лѣе и болѣо увлекаясь:

—  Странный народъ мои коллеги! Но постигая, со сво
ими слабыми инструментами, причину измѣненій, видимыхъ  
на поверхности Луны, они предпочитаютъ успокоиться  
на томъ, что Л уна мертва. К акая нелѣпость, какое ослѣн- 
лен іе!..

Ученый скрестилъ руки и съ негодованіемъ смотрѣлъ на 
своего спутника, словно тотъ олицетворялъ собою в сѣ хъ за -  
щ итниковъ мнѣнія о безжизненности Луны.

—  Л уна— мертвый міръ!— продолжалъ онъ, возвышая 
голосъ .— Н о вЬдь это абсурда», противорѣчащ ій очевид
н ом у... Ч то ж е, слѣпъ что-ли былъ Груитуизенъ, когда въ 
1 8 2 4  году онъ замѣтилъ на темной сторонѣЛ уны , въ пер
вую ея четверть, загадочны й свѣтъ, обнимавшій простран
ство не менѣо 1 0 0  километровъ длиною и 2 0 — шириной?! 
Это свѣтъ разливался по морю И зоби лія . —  тому самому, 
надъ которымъ мы теперь летимъ,— до самаго кратера К о 
перника, продолжался десять минутъ, затѣмъ погасъ, опять  
появился и, паконецъ, исчезъ окончательно...



П У Т К Ш Е С Т В ІК  НА Л У Н У . 3 6 1

—  В ѣ роятно, это было сѣверное с ія н іе ,—  высказалъ 
свою догадку Ш ней деръ .

—  Такъ именно объяснялъ это лвленіе и самъ Г руи - 
туизенъ.

Ш арн ъ передохнулъ немного, затѣмъ продолжалъ:
—  А Трунело?! Труволо также констатировалъ измѣпе- 

нія на поверхности Лупы, именно, въ кратерѣ Эвдокса, ко
торый виденъ вонъ тамъ. 2 0  февраля 1 8 7 7  года, наблюдая  
этотъ кратеръ, опъ былъ крайне удивленъ, за-
мѣтивъ внутри нослѣдняго что-то вродѣ п ря
мой, узкой стѣны, пересѣкавшей дно кратера  
пополамъ. Эта стѣна, не обозначенная на 
картахъ, тянулась отъ востока къ западу и 
была очень высока, судя но тѣни, которую  
бросала на сѣ в еръ ... П очти ровпо черезъ  
годъ Трувело вновь наблюдалъ тотъ же кра
теръ, но, къ удивленію , но нашелъ и слѣда  
стѣны ...

—  И съ тѣ хъ  поръ?
—  Опъ напрасно искалъ ее, даж е въ мо

мента тѣхъ  же фазъ и при тѣхъ  же усло- 
віяхъ  освѣщенія.

—  Это любопытно! Значитъ, опа обвалилась?
—  Она исчезла безъ слѣда, говорю тебѣ.
—  Т ак ъ , можетъ быть, сотрясеніо почвы...
—  В ъ  такомъ случаѣ, — вскричалъ Ш а р п ъ ,— зачѣмъ  

же утверждать, что Луна мертва? Р азвѣ  въ мертвыхъ мірахъ  
бываютъ сотрясені я?

Ш ней деръ  молчалъ.
—  Д а  говори, чортъ тебя возьми! —  грубо вскричалъ  

астрономъ, разеержепный молчаніемъ своего спутника. —  
Н ѣмъ ты что - ли, какъ рыба? Ч то ты думаешь объ 
этомъ?

—  Я  дум аю ... л дум аю ,— заторопился Ш н ей дер ъ , —
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какъ и вы, профессоръ, что осмѣливающіеся считать Л упу  
мертвою— круглые дураки.

Эти слова, казалось, успокоили Ш арп а.
—  Н у ,— началъ онъ болѣе мягкимъ тономъ,— если ты 

хочешь имѣть повое доказательство присутствія на Л унѣ  
жизни, то взгляни, какой зеленоватый оттѣнокъ имѣетъ  
море Я сности. Ч то это по твоему?

— Г м !— пробормоталъ Ш нейдеръ, опасаясь неудачнымъ  
«твѣтомъ раздражить своего спутника.—  Н е смѣю утвер
ждать навѣрное, но мнѣ кажется, что это— лѣсъ.

—  В отъ видиш ь!— съ торжествующимъ видомъ восклик
нулъ Ш арп ъ . — К онечно, это л ѣ съ ... Я  внолнѣ согласенъ  
въ этомъ отношеніи съ Клейномъ, который нриписываетъ  
зеленый цвѣтъ моря Ясности густому растительному ковру, 
состоящему изъ неизвѣстныхъ растеній, а полосу, р а з д е 
ляющую это „м оре“ нополамъ, считаетъ за пустынный и 
(іезнлодный поясъ.
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ГЛАВА XL.

Мысли Ш н ей д ер а .—Б р и л л іан то вы я копи на поверхности Л у н ы .— 
Т ревога препаратора и гнѣві. Ш ар п а .— Вопросъ о во8вращ епіи на 
Зем лю .—П ослѣдніе часы  п утеш ествія .— Ч у д н ая  кар ти н а  —О конча

тельны й приготовлеш я.—Страш ны й м ом ен тъ .— К атастрофа.

g i f  О К А  Теодоръ Ш арп ъ разбирался въ селенографи- 
ческихъ теоріяхъ , его спутникъпредавался мыслямъ 
гораздо болѣе практи ческая характера. Д л я  Ш н ей 

дера ученая цѣль ихъ нутеіпествія имѣла второстепенное 
значеиіе. Конечно, стѣпы кратера Эвдокса или раститель
ность моря Ясности и въ его глазахъ  не были лишены 
извѣстной степени интереса, но еще интереснѣе для п рак
т и ч н а я  нѣмца былъ вопросъ о брилліантовыхъ коплхъ , 
открытыхъ на поверхности Луны снектроскономъ. И пре- 
параторъ невольно замечтался о тѣхъ  неисчислимыхъ со- 
кровищ ахъ, къ которымъ онъ съ кажды\іъ мгновеніемъ по
двигался все ближе и бли ж е...

—  О чемъ это ты такъ задумался? —  спросилъ своего 
помощника Ш арпъ, удивленный его молчапіемъ.

Ш нейдеръ смѣшался.
—  Я . . .  я , профессоръ, думаю о брилліантовыхъ копяхъ .
Презрительная улыбка искривила губы ученаго.
—  Н у, что же?
—  Д алеко-ли  онѣ расположены отъ того мѣста, гдѣ  мы 

остановимся?



Ш арп ъ  взглянулъ на карту Луны, висѣвгаую па стѣпѣ  
вагона.

—  Почти въ пятистахъ километровъ, —  отвѣчалъ онъ.
—  П ятистахъ! Д а  это дѣлое путешествіе! —  восклик

нулъ препараторъ.
—  Н у , какое путешсствіе: всего недѣля пути!
—  А  долго мы пробудемъ на Лунѣ?
Ш арп ъ пожалъ плечами.
—  Это будетъ зависѣть отъ обстоятольствъ.

—  Но помните, профессоръ, что у насъ 
осталось очень мало п р ов и зіи ,—  нрогово- 
рилъ Ш нейдеръ, лицо котораго при этомъ 
отвѣтѣ омрачилось тревогой.

—  Д а  будетъ тебѣ, трусъ!— вскри
чалъ астропомъ.— О чемъ ты безпокоиш ь- 
ся? Ч резъ десять часовъ мы будемъ па 
мѣстѣ, и если, какъ я увѣренъ, на Лупѣ  
есть растительность, то конечно мы най- 
демъ, чѣмъ питаться.

Ш нейдеръ покачалъ головою и задумал
ся. Потомъ вдругъ его лицо снова приняло 
тревожное выраженіе.

—  А  какъ, профессоръ, мы выберемся назадъ па Зем 
лю? — спросилъ онъ.

Этотъ вопросъ окончательно вывелъ изъ  себя Ш ар 
па.

—  Ж а л к ій , трусливый болванъ! —  закричалъ он ъ .—  
Д ол го-л и  ты будеш ь злить меня своимъ глупымъ страхомъ?! 
Если-бы  твоя безмозглая голова хоть немного работала, ты 
понялъ-бы, какъ смѣшна твоя трусость! Припомни, что вѣдь 
поясъ равновѣсія отстоитъ далеко не на одну и ту же ве
личину отъ Земли и Лупы: отъ Земли онъ лежитъ на раз- 
стояніи 8 6 . 8 5 6  миль, а отъ Луны —  всего въ 9 . 2 4 4  ми- 
л яхъ . Значитъ, для о бр ат н а я  пути намъ достаточна гораздо
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меньшая начальная скорость, чѣмъ какую имѣло наше ядр о , 
улетая съ Зем ли...

—  А х ъ , д а !— съ прояснившимся лицомъ проговорилъ  
Ш ней деръ, нривыкшій къ комплиментамъ Ш арп а.

—  Притомъ надо взять въ разсчетъ и разницу въ вѣсѣ  
ядра, —  продолжалъ ученый. —  Сколько оно вѣсило на 
Землѣ?

—  Около трехъ тысячъ кило.
—  Н у , а н аЛ ун ѣ  оно будетъ вѣсить всего пятьсотъ, въ 

шесть разъ менѣе.
—  П р авда , прапда!— подтвердилъ препараторъ, совер

шенно успокоенный.
—  Бы говорите, профессоръ, что мы будемъ на Л унѣ  

часовъ чорезъ десять?— спросилъ опъ снова чрезъ минуту.
—  Теперь чрезъ девять, —  отвѣчалъ Ш арп ъ , вынимая 

часы.
—  Н у , все равно, я успѣю еще отдохнуть.
И  Ш нейдеръ улегся на дивапѣ, шедгаемъ вокругъ всего 

вагона. Ч резъ пять минутъ въ вагонѣ уже послышался его 
храпъ. Что касается Ш арп а, то онъ усѣлся за  рабочій  
столъ и принялся за вычислепія.

Нѣсколько часовъ занимался ученый подъ звучпое хра- 
пѣпіе своего спутника, лишь изрѣдка бросая перо, чтобы 
взглянуть на инструменты и убѣдиті.ся въ скорости падонія  
ядра, все болѣе и болѣе возраставшей.

Н аконецъ стѣнпые часы пробили восемь. Ш нейдеръ за 
шевелился па своемъ дивапѣ и открылъ глаза.

—  Н у , что поваго, профессоръ?— спросилъ онъ заснан- 
нымъ голосомъ.

—  Н ичего: мы продолжаомъ падать по закопамъ т я 
жести.

—  А  далеко-л и Луна?
—  Осталось еще двѣ тысячи миль.
П репараторъ носпѣшно вскочилъ на ноги.
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—  Только двѣ тысячи'?— вскричалъ онъ. —  Но пора-ли  
намъ готовиться къ остановкѣ1?

Съ этими словами Ш нейдеръ подошелъ къ одному изъ 
окопъ и открылъ ого ставень. Н е успѣлъ онъ сдѣлать это, 
какъ невольный крикъ вырвался изъ ого груди ири видѣ  
страннаго міра, надъ которымъ они пролетали.

Дѣйствительно, видъ былъ чудесенъ.
Г игантскія горы, словно войско воликановъ, окружали  

горизонтъ. В се пространство внутри ихъ цѣпей было занято  
громадною равниной зеленоватаго двѣта, тамъ и сям ъ усѣ ян- 
ною маленькими вулканами, цирками и острыми никами.

В агонъ-граната подвигался со скоростью почти десяти  
тысячъ километровъ въ часъ, и потому съ каждой минутой 
величавая панорама развертывалась все шире и шире.

Оба спутника не могли оторвать глазъ отъ окна.
Н аконецъ Ш арп ъ вынулъ часы.
—  Только полчаса,— замѣтилъ онъ:— время пригото

виться къ удару, который, предупреж даю , будетъ уж асенъ.
Ш ней деръ  иоблѣднѣлъ, но раздумывать было некогда, 

и онъ торопливо принялся помогать ученому.
В сѣ  гайки ставней были тщательно завинчены , рессоры  

буферовъ— освидѣтельствованы, хрупкіе инструменты —  
спрятаны; наконецъ, къ потолку вагона были нривѣшены 
на прочныхъ спиральныхъ пруж инахъ два гамака.



—  Г отово,—  сказалъ Ш нейдеръ.
—  Л адн о ,— отозвался учен и й .— Теперь у насъ остается 

времени всего пять минутъ, поэтому ложись скорѣе въ га-  
макъ, а я потушу электрическія лампы.

К огда  препараторъ улегся, Ш арп ъ повернулъ кнопку и 
погрузилъ вагонъ въ мракъ, послѣ чего поспѣшно растя
нулся на своемъ гамакѣ.

Настала мертвая тишина. Оба путешественника, объятые 
глубокимъ волненіемъ, съ трепетомъ ожидали, что нрине- 
сетъ съ собою ужасный моментъ п аден ія;усп ѣ хъ  или смерть.

В др угъ  температура вагона быстро поднялась; полусвѣтъ. 
пробивавш ійся снаружи въ щели ставней, исчезъ, и р а з
дался страшный шумъ. Потомъ сильнѣйшій толчекъ, каза
лось, разбилъ гранату вдребезги. Рессоры гамаковъ вытя
нулись и лопнули. Стекла, аппараты, мебель— все превра
тилось въ мелкіе облом ки...

Ошеломленные, разбитые, оба спутника безъ чувствъ по
катились на нолъ и застыли въ позѣ труповъ ...
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Г Л А В А  X L I .

Могильный мракъ и тишина.—Признаки жизни.—«Онъ мертвъ!»— 
Рана Шарпа.—«Мы на Jb нѣ?!>— Дневной свѣтъ.— Шарпъ хочетъ 
выйти изъ вагона.—Заботливость Шнейдера и настоящая причина 

ея.—Напрасный попытки.—Ужасное извѣстіе.

f CUirO Ш арпъ и ого спутникъ лежали другъ около 
друга, безъ движ еній, походя на трупы.

Внутренность гранаты была теина и мрачна, 
словно могила.

В другъ  въ темнотѣ раздался глухой, жалобный стонъ.
—  П роф ессоръ!— простоналъ Ш п ей дер ъ .— Профессоръ!
Гробовое молчаніе было ему отвѣтомъ.
П репараторъ повторилъ свой зовъ , но такъ жо без

успеш но.
Т огда, собравъ всѣ свои силы, Ш н ей деръ понолзъ къ  

дивану, схватился за  него и всталъ. П отомъ онъ порылся 
въ карманахъ, вытащилъ спичку и чиркнулъ объ стѣну.

П ри мерцающемъ свѣтѣ слабаго огонька онъ замѣтилъ  
Ш арна: .ученый лежалъ, какъ мертвый, съ застывшими 
членами и окровавленпымъ лицомъ.

—  П роклятіо!— воскликнулъ Ш н ей дер ъ ,— онъ мертвъ!
Эта мысль придала ему силы.
Онъ подбѣжалъ къ пуговкѣ электрической лампы и живо 

новерн ул ъ . ее. Н о электрическая баттарея, видимо, была 
испорчена, —  свѣта по было.
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Шнейдеръ не зналъ, что дѣлать. Спичка погасла, опа- 
линъ его пальцы, и наступившая темнота показалась пре
паратору, послѣ минутнаго свѣта, еще ужаснѣе. Вдругъ 
онъ вспомпилъ, -что у него есть карманный нодсвѣчникъ. 
Достать послѣдній и зажечь свѣчу было дѣломъ нѣсколь- 
кихъ мгновеній.

Затѣмъ Шнейдеръ вернулся къ своему спутпику, опу
стился возлѣ пего на колѣни и сталъ щупать біепіе 
сердца.

Сердце еще билось, хотя и слабо.
Страхъ препаратора остаться одному въ этой могилѣ — 

исчезъ, и онъ принялся искать сродства вывести ученаго 
изъ обморока. Очевидно, причиною послѣдняго была рана, 
которую Шарпъ получилъ, ударившись при паденіи объ 
уголъ шкафа, — будучи сама по себѣ довольно легкой, она 
однако сопровождалась обильпымъ кровоточеніомъ.

По счастью, походная аптечка уцѣлѣла отъ общаго пе
реполоха. Доставъ изъ ноя бинты и корпію, Шнейдеръ 
наскоро сдѣлалъ перевязку, послѣ чего поднесъ къ носу 
раненаго сткляпку съ нашатырпымъ спиртомъ.

Черезъ минуту Шарпъ открылъ глаза и обиелъ вокругъ 
себя нодоумѣвающимъ взглядомъ, словно спрашивая, какимъ 
чудомъ опъ очутился здѣсь, на полу, среди обломковъ ме
бели и инструментовъ.

Затѣмъ вдругъ память вернулась къ ному, онъ схватился 
за голову и вскричалъ:

— Мы на Лунѣ?!..
— Кажется... должно быть, — отвѣчалъ Шнейдеръ.
— Какъ1?!.. Развѣ ты еще не убѣдился въ этомъ1?
— Признаюсь, я сначала хотѣлъ убѣдиться, живы- 

ли вы.
Шарпъ презрительно усмѣхнулся.
— Дуракъ! На твоемъ мѣстѣ я сначала открылъ-бы 

окно.
24
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— Это на васъ похоже, — недовольно проворчалъ Шней
деръ.— Вы такой эгоистъ...

— Эгоистъ? Нѣтъ, я ученый,—сухимъ голосомъ отвѣчалъ 
раноный.

Въ это мгновеніе ему кинулась въ глаза зажженная 
свѣча.

— Ігчему этотъ свѣтъ?— спросилъ онъ Шнейдера.
— Электричество но дѣйствуотъ.
Шарпъ нахмурилъ брови.
— Что же, теперь ночь?
— Не знаю... — пожалъ плечами препараторъ.— Знаю 

только, что, когда я очнулся, въ вагонѣ царила бозпросвѣт- 
ная темнота.

— Гм... Но вѣдь это оттого, что мы закупорили на
глухо всѣ окна вагона.

Астрономъ сдѣлалъ усиліе подняться, но безсильно опу
стился назадъ.

— Дай мнѣ, пожалуйста, руку, Шпейдеръ,—прогово- 
рилъ онъ, — я чувствую ужасную слабость.

Препараторъ иоспѣшилъ помочь раненому. Опираясь па 
его руку, Шарпъ сдѣлалъ нѣсколько інаговъ, полною 
грудью вдыхая воздухъ.

— Ну, вотъ, теперь немного лучше.... Вѣроятпо, моня 
ослабила потеря крови.

Съ этими словами ученый прислонился къ стѣнѣ вагона.
— Теперь,—продолжалъ онъ,—намъ надо прежде всего 

узнать, гдѣ мы... Встань на диванъ и отвинти ставень, 
Шнейдеръ!

Тотъ повиновался, но ему стоило болынаго труда отвин
тить изогнутая при падоніи гайки. Наконецъ ставень упалъ. 
и лучи свѣта проникли въ вагонъ.

ІІІарпъ тотчасъ погасилъ свѣчу.
— Ну? — дрожащимъ отъ нетерпѣнія голосомъ снро- 

силъ онъ.
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— Мы наДунѣ,—отвѣчалъ Шнейдеръ. глядя въ окно.— 
По крайней мѣрѣ я вижу вдали горы, которыя очень по
хожи на ішдѣнныя нами во время паденія.

Радостный крикъ вырвался изъ груди учопаго.
— А въ какомъ мѣстѣ находится шшъ вагонъ?
Шнейдеръ привсталъ на носки, чтобы лучше разглядѣть

окружающее.
— Повидимому. — проговорилъ онъ черезъ минуту, — 

мы упали на склонъ кратера...
— Внутренній или наружный склонъ?
— Конечно, наружный, иначе я не видѣлъ-бы этихъ 

горъ на горизонтѣ.
— Гм...—задумался ПІарпъ.—Вѣроятпо, мы, значитъ, 

находимся на одномъ изъ неболынихъ вулкановъ, усѣиваю- 
щихъ море Ясности... Хорошо, теперь спускайтесь ско- 
рѣѳ,—прибавилъ ученый, обращаясь къ своему спутнику,— 
намъ надо поскорѣе выйти отсюда.

— Выйти?!—воскликнулъ Шнейдеръ, спрыгивая съ ди
вана. — Я думаю, не мѣіпаетъ сначала принять какія-ни
будь мѣры предосторожности.

— Чего же бояться?
— А можетъ быть, ннѣшияя атмосфера слипшомъ раз-

— Вещь возможная,—проворчалъ ученый.
— Вотъ видите.
— Но вѣдь пе для того же мы съ тобой пріѣхали на 

Луну, чтобы сидѣть, запершись, въ этой клѣткѣ?
— Это такъ... Все-таки мнѣ хотѣлось-бы сначала убѣ- 

диться, что лунная атмосфера годна для дыханія.
— Я могу тебя въ этомъ увѣрить.
— Гм... Конечно, ваши познанія велики, профессоръ, 

одпако на этотъ разъ я сомнѣваюсь.
■— Да почему же? —удивленно воскликнулъ Шарпъ. 
Шнейдеръ не отвѣчалъ.
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— Ты просто боишься, трусь?!—презрительно восклик
нулъ астрономъ.

— Боишься! Согласитесь, тутъ есть чего бояться.
— Но вѣдь мы съ тобой перенесли опасности гораздо 

болѣе серьезпыя?.. Неужели же намъ сидѣть здѣсь вѣчио?
— Я не говорю этого, — запротестовалъ Шнейдеръ.— 

Мы выйдемъ, но сначала примемъ мѣры предосторожности.
— Да какія, болванъ?—вскричалъ Шарпъ, теряя тер- 

пѣніе.
— Это уже ваше дѣло: вы ученый...
Легкая улыбка нробѣжала по губамъ астронома.
— Я могу для твоей безопасности принять только одну 

предосторожность...
— Говорите, говорите!
— Я выйду первыгь... Согласись, что ни одинъ опытъ 

не можетъ быть убѣдительнѣе.
Шнейдеръ задумался.
— Согласенъ,—протянулъ онъ. — Но что, если вы по

гибнете?
— Погибну?—Это мое дѣло.
И Шарнъ подошелъ къ двери вагона, чтобы отвинтить 

ея гайки.
Вдругъ Шнейдеръ быстро взялъ его за плечо.
—• Ну, что еще? — сердито спросилъ ученый, останав

ливаясь.
— Какъ вы думаете, профессору имѣете-ли вы право 

такъ рисковать своею жизнью?—проговорилъ препараторъ.
— Да ты шутишь, или «ѣтъ?—удивленно воскликнулъ 

Шариь.
— Нѣтъ, я говорю «ерьезпо.
Ученый скрестилъ руки на груди.
— Такъ ты присвоиваешь себѣ право мѣшать мнѣ рас

поряжаться своею жизнью, какъ я хочу?—сиросилъ онъ.
— Безъ сомнѣнія... Не забывайте, что вы увлекли меня
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сюда, слѣдокатѳльно вы и отвѣчаѳте за мою шкуру... Когда 
вы погибнете, что будетъ со мной?

Шариъ расхохотался.
— А, вотъ гдѣ настоящая-то причина такой заботли

вости о моемъ здоровьѣ! — сказалъ онъ. — То-то я удив
лялся ей, особенно послѣ сцены, разыгравшейся два дня 
тому назадъ!

Шнейдеръ смущенно опустилъ голову.
— Ну-съ, такъ что же?—спросилъ Шарнъ, забавляясь 

его смущеніемъ.
— Вы сами понимаете, нрофессоръ, — отвѣчалъ иослѣ 

минутнаго молчанія нрепараторъ. — Когда я хотѣлъ васъ 
убить, ваша смерть обезпечивала мою жизнь: воздухъ, кото- 
рымъ вы иеростали-бы дышать, иригодился-бы мнѣ... Те
перь — наоборотъ: ваша гибель новлечетъ за собой мою... 
Въ самомъ дѣлѣ. что я буду дѣлать, оставшись одинъ въ 
этой неизвѣстной странѣ и не обладая вашими познаніями?

Шарнъ серьезно кивнулъ головою.
— Хорошо,—проговорилъ онъ,—я понимаю... Въ сущ

ности вѣдь ты правъ... Но будь спокоен'!,: обѣщаю тебѣ 
дѣйствовать настолько осторожно, чтобы не подвергнуть 
опасности свою жизнь.

— Вы обѣщаете?—недовѣрчиво спросилъ Шнейдеръ.
— Даю тебѣ слово, тѣмъ болѣе, что мнѣ самому вовсе 

нѣтъ никакой охоты пропадать ни за гроіпъ.
Затѣмъ, подошедши къ двери, ученый сталъ отвинчи

вать гайки. Окончивъ работу, онъотперь дверь и толкнулъ 
ее... Дверь однако не подавалась.

— Что за чортъ?!—выругался Шарнъ.
— Вы еще очень слабы, •— замѣтилъ Шнейдеръ, — 

дайте-ка я попробую!
Съ этими словами онъ палегъ плечомъ на дверь. Мас

сивная стальная доска, закрывавшая входъ, но двинулась 
однако ни на одну линію.
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— Вотъ бѣда! Что-бн такое могло ей мѣшать?—въ не- 
доумѣніи проговорилъ препараторъ, вытирая рукавомъ ка
ти вшійся потъ.

Шариъ вдругъ ноблѣднѣлъ.
— Встань-ка опять на диванъ и осмотрись кругомъ еще 

разъ!—сказалъ онъ.
Шнейдеръ повиновался. Чрезъ минуту ужасное прокля- 

тіе сорвалось съ его губъ.
— Выйти невозможно! — проговорилъ онъ задыхаю

щимся голосомъ.
— Невозможпо1?! Отчего же?
— Вагонъ своимъ днищемъ углубился въ почву, и дверь 

не можстъ открываться.
Ученый, словно пораженный ударомъ, повалился на 

диванъ.
— Надо непремѣнно отворить ее, — проговорилъ онъ 

хриплымъ голосомъ.—и потомъ прокопать землю.
Шнейдеръ покачалъ головою.
— Но вы забываете, что дверь отворяется не внутрь, а 

кнаружи.
— Правда,—прошеііталъ Шариъ.
Въ вагонѣ воцарилось глубокое молчаніе...
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ГЛАВА XLII.

Попытка Шнейдера.—Отчаяніе и ярость,--Надежда на Осипова.— 
Ужасные дни,—Два врага.—Преступный замыселъ.—Холодъ.—По
койника— Провизіи нѣтъ. Близкая смерть.—Опьянѣніе.—Возму

тительное дѣло.—Шариъ становится людоѣдомъ,—Обморокъ.

f CbirO Шарпъ и его спутникъ ломали себѣ голову, 
чтобы найти средство выбраться изъ вагона, став- 
шаго ихъ темницей, а въ недалекомъ будущомъ угро
жавшая» сдѣлаться и могилой песчастныхъ.

— Я разобыо окно!—вдругъ вскричалъ Шнейдеръ, по- 
рыішсто вскакивая со своего мѣста.

— Кчему?—проговорилъ Шариъ, безнадежно качая го
ловою.—Отверстіе но настолько велико, чтобы чрезъ него 
можно было вылѣзть.

— Да, но чрезъ это отверстіо мы можемъ всетаки раз- 
чистить почву около двери.

— Притомъ,—добавилъ ученый,—окно сдѣлапо изъ за- 
калоннаго стекла: его нельзя разбить.

— Все равно, я попробую...
Съ этими словами препараторъ вооружился тяжелымъ 

стальнымъ заступомъ, сталъ на стулъ и уже размахнулся, 
чтобы нанести сильный ударъ, какъ вдругъ Шарпъ кинулся 
къ нему и схватилъ за руку.

— Несчастный, — закричалъ онъ, — что ты хочешь 
дѣлатіЛ!
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Шнейдеръ, не понимая причины волненія ученаго, съ 
удивлсніемъ взглянулъ на него.

— Что дѣлать? — проговорилъ онъ. — Разбить э т о  
стекло.

— А если атмосфера Луны негодна для дыханія?
— Ну?—спросилъ ІІІпейдеръ, все еще не догадываясь 

въ чемъ дѣло.
— Весь воздухъ вылетитъ изъ нашего вагона, и мы по- 

гибнемъ здѣсь, задушенные... Понимаешь?
Теперь Шнейдеръ понялъ. Онъ выронилъ изъ рукъ за- 

ступъ, опустился на диванъ и, схвативъ голову руками,— 
зарыдалъ.

Шарпъ продолжалъ въ мрачномъ молчаніи сидѣть въ 
углу.

Вдругъ Шнейдеръ вскочилъ, нодбѣжалъ къ ученому и, 
схвативъ его за воротъ, началъ душить, крича:

— Презрѣнный! Ты завлекъ меня, увѣряя, что на Лунѣ 
возможна жизнь, а самъ боишься выглянуть изъ вагона!..

Напрасно Шарпъ бился, стараясь вырваться изъ рукъ 
препаратора. Накопецъ ярость послѣдняго утихла, и онъ 
оставилъ иолузадушенную жертву, которая почти безъ 
чувствъ упала на полъ. Поднявшись затѣмъ, Шарпъ за- 
таилъ свою злобу и молча пошелъ въ верхнюю часть ва
гона.

Нѣсколько часовъ просидѣлъ онъ здѣсь, изыскивая сред
ства выйти изъ этой могилы, но ни одна радостная мысль
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не освѣтила его мозга. Наконецъ, почувствовавъ голодъ, 
онъ соіпелъ впизъ...

— Я осмотрѣлъ оставшуюся провизію,—сказалъ, уви- 
дѣвъ его. Шнейдеръ;—у насъ остается тридцать фунтовъ 
сухарей, пятнадцать фунтовъ говядины и пятьдесятъ ли- 
тровъ коньяку... Какъ думаете, на сколько времени намъ 
хватить этихъ запасовъ?

Шарпъ подумалъ.
— Пожалуй, на мѣсяцъ,—отвѣчалъ онъ.
— А сколько у насъ остается кислорода?
Ученый направился къ резервуару, тщательно провѣ- 

рилъ его содержимое, сдѣлалъ въ умѣ вычисленія и сказалъ:
— На шесть недѣль хватить.
— Шесть подѣль! Ну, это еще ладно: въ шесть недѣль 

многое можотъ иеремѣпиться,—отозвался ІІІиейдеръ.
— Ты забываешь, чтопровизіи у насъ только на мѣсяцъ?
— Ну, мѣсяцъ, все равно...
Удивленный подобною философіей, Шарнъ взглянулъ на 

своего товарища и замѣтилъ, что онъ уже сильно выпивши.
— Что же у тебя за надежда?— спросилъ онъ.
— А можетъ быть Осиповъ еще разъ выручитъ насъ!
— Безумный!—воскликнулъ ученый, краснѣя огь гнѣ- 

ва, — Осиповъ блуждаетъ въ пространств̂  и никогда не 
достигнетъ Луны!

— Э, полноте, ирофессоръ! — проговорилъ полупьяный 
Шнейдеръ.—Что можетъ доказать, что вы не ошибаетесь?

— О, если такъ, то лучше смерть, чѣмъ спасеніе, бла
годаря этому человѣку!

— Я думаю иначе.
Шарпъ злобно усиѣхпулся.
— Увидимъ,—прошинѣлъ онъ,—что ты станешь ду

мать, попавъ въ руки Фаренгейта...
Съ этого дня для несчастныхъ началось ужасное суще- 

ствованіе.
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Антипатія, скрытно существовавшая между этими двумя 
людьми, все возрастала и наконецъ превратилась въ глу
хую ненависть. Каждый изъ нихъ пенавидѣлъ другъ друга, 
какъ вора, крадущаго у него самого часть воздуха и нищи. 
Мысль объ убійствѣ опять появилась въ головѣ и Шарпа, 
и Шнейдера.

Они совершенно не говорили одинъ съ другимъ и стара
лись по возможности даже сокращать время обѣда, един
ственное время, которое они проводили вмѣстѣ.

Остальную часть дня Шарпъ сидѣлъ, запершись въ своей 
лабораторіи, то погруженный въ думы, то приставивъ 
глазъ къ телескопу...

Что надѣялся онъ увидѣть тамъ, па вершинѣ этахъ горъ, 
окаймллвшихъ горизонта?

Шнейдеръ все время оставался внизу, гдѣ онъ лежалъ 
на диванѣ, поминутно потягивая коньякъ, какъ и въ то 
время, когда вагоиъ-граната стоялъ неподвижно въ точкѣ 
равновѣсія. Только теперь онъ ішлъ разсчетливѣе, не на
пиваясь до безчувствія, что могло отдать ого въ руки 
Шарпа.

Однажды ученый спустился внизъ, къ обѣду, болѣе мрач
ный и озабоченный, чѣмъ обыкновенно: онъ замѣтилъ, что 
Солнце все ниже и ниже спускается къ горизонту, готовясь 
скоро погрузить все видимое полушаріе Луны въ долгую, 
холодную ночь. Въ то же время, взглянувъ на резервуаръ 
съ кислородомъ, Шарнъ замѣтилъ быстрое уменьшеніе за
паса драгоцѣннаго газа. Уходя послѣ обѣда къ себѣ на- 
верхъ, онъ захватилъ неночатую бутылку коньяку.

Шнейдеръ усмѣхнулся, думая, что ученый хочетъ но- 
слѣдовать его примѣру и въ алкоголѣ искать забвепія. Но 
онъ жестоко ошибался: придя въ лабораторію, Шарпъ от- 
кунорилъ коньякъ, выплеспулъ часть его на полъ и долилъ 
бутылку какою-то зеленоватою жидкостью, хранившеюся въ



аптечномъ ящикѣ. Сдѣлавъ это, ІІІарпъ кавъ-будто успо
коился.

Между тѣмъ солнце наконецъ совершенно скрылось за 
горизонтомъ, и его яркій свѣтъ смѣнился густымъ мракомъ. 
Ночь, которой такъ боялся ученый, настала, и съ нею же- 
стокій холодъ нроникъ въ вагонъ-гранату. Напрасно оба 
путешественника пытались ходьбою согрѣть замерзавпііе 
члены,—стужа ощущалась все мучительнѣе. Даже спиртъ 

пересталъ согрѣвать Шнейдера.
— О,—съ яростью отчаянія вскри- 

чалъ наконецъ несчастный,—ужели у 
меня не хватить мужества убить себя??

О надеждѣ на избавленіе при помо
щи Осипова у препаратора не было 
уже и помина.

Жестокая улыбка искривила губы 
Шарпа, когда до него долетѣло снизу 
отчаянное восклицаніе его спутника.

Этотъ человѣкъ съ желѣзною волей 
былъ носокруиіимъ. Съ самаго начала 
холодной почи онъ ни на минуту не за
былся сномъ, зная, что сопъ, при та- 
комъ холодѣ, значить смерть, что 
единственная защитаотъ стужи—дви

жете. И онъ ходилъ, не останавливаясь,—ходилъ, изнурен
ный усталостью.— ходилъ, опираясь на мебель, держась за 
стѣпы вагона,—-ходилъ, хотя ноги его подкашивались, а 
утомленныя вѣжды нротивъ воли смыкались.

Только одинъ разъ онъ остановился и прислушался: вни
зу царила мертвая тишина.

— О. да мпѣ, новидимому, и не понадобится прибѣгать 
къ яду,—прошеиталъ ученый и снова принялся ходить.

Прошло нѣсколько часовъ. Въкомпатѣ, гдѣ былъ Шней
деръ. но прежнему было тихо, какъ въ могилѣ.

380 въ нкв-вдомыхъ МІРЛХЪ.
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Тогда Шарпъ отворилъ дверь, ощупью спустился по 
лѣстницѣ и также ощупыо сталъ искать своего спутника.

Вдругъ ого руки наткнулись на холодное, неподвижное 
тѣло, лежавшее на полу. Испустивъ крикъ ужаса, ученый 
невольно отшатнулся...

Это было тѣло Шнейдера: несчастный не могъ бороться 
съ желаніемъ уснуть, и холодъ убилъ его во время спа.

Шарнъ снова нодошелъ къ трупу своего спутника, ощу- 
палъ иульсъ, сердце, — смерть была очевидна.

— Б у, тѣмъ лучше! — ирошепталъ онъ и снова под
нялся къ себѣ наверхъ, гдѣ продолжалъ шагать, пока го- 
лодъ не заставилъ его подумать о пиіцѣ. Ученый вторично

спустился внизъ и подошелъ къ ящику съ съѣстными при
пасами, по едва опустилъ туда руку, какъ испустилъ ярост
ное проклятіе...

Ящикъ былъ совершенно пустъ!
Шнейдеръ, нередъ смертью, съѣлъ все оставшееся коли

чество бисквитовъ и мяса.
Шарпъ въ безсиліи упалъ на стулъ.
Кчему еще стараться бороться съ холодомъ, когда дру

гой врагъ, голодъ, готовить мученія, въ тысячу разъ ужас- 
нѣйшія?

Около часу сидѣлъ несчастный неподвижно, чувствуя, 
какъ холодъ леденить его кровь, какъ тѣло его постепенно 
коченѣетъ...

Но тутъ жажда жизни съ новою силою охватила Шарпа. 
Онъ вскочилъ, подбѣжалъ къ столу и выпилъ нѣсколько 
глотковъ коньяку.
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Какъ-бы по волшебству, страданія утихли, пріятная теп
лота разлилась но всему тѣлу, и нѣсколько времени ученый 
чувствовалъ себя весьма хорошо. Но затѣмъ требованія же
лудка поднялись снова, сначала слабо, нотомъ все сильаѣе 
и сильнѣе... Тщетно Шарпъ пытался опять заглушить ихъ 
коньякомъ,—мученія голода достигли ужасающей степени...

дѣлаетъ, когда виппые пары, туманившіе его мозгъ, размя
лись, — ученый помертвѣлъ отъ ужаса и, словно поражен
ный молніею, грохпулся на полъ рядомъ съ обезображен- 
нымъ тѣломъ Шнейдера...

Тогда какое-то бѣшен- 
ство охватило несчастнаго. 
Голова ого запылала, умъ 
помутился, глаза налились 
кровью, всетѣло потряслось 
судорогами, и онъ, словно 
дикій звѣрь, кинулся къ 
трупу покойника...

Возмутительпое дѣло со
вершилось: Шарпъ сталъ 
людоѣдомъ!..

Когда, насытившись, не
счастный нонялъ, что онъ
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Шарнъ нв умеръ. — Врачъ-инженеръ. — Милосѳрдіе Фаренгейта к 
его истинная причина. — Споръ изъ-за Шарпа. — Опасность ура
гана.—Опять на воздухѣ.—Странное явленіе.—Облака на Лунѣ. — 
Объяснения Михаила Васильевича, — «Мужъ царицы>. — Наступ-

леніе дня.

ЯЧЁСЛАВЪ Сломка, какъ уже мы имѣли случаи 
упоминать, былъ немного знакомъ съ медициной. 
Несмотря на все отвращенге, которое онъ питалъ 

къ Шарпу, добродушный ипжонеръ сталъ на колѣни около 
безчувствоннаго астронома, разстегнулъ его платье и тща
тельно выслушалъ грудь.

— Этотъ человѣкъ но умеръ,—заявилъ онъ наконецъ,— 
съ нимъ только глубокій обморокъ.

Едва Сломка сказалъ это, какъ Фаренгейтъ носпѣшио 
подбѣжалъ къ имнровизированному врачу.

— Спасите ого, спасите, г. Сломка! Я отдамъ вамъ по
ловину своего состоянія!—проговорилъ янки, указывал на 
своего врага.

Прілтель Гонтрана бросилъ на американца удивленный 
взглядъ.

— Васъ-ли я слышу, мистеръ Фаренгейтъ? — спросилъ 
онъ.—Откуда у васъ такое состраданіе? Если ваша нена
висть всегда проявляется въ такой формѣ, то я, право, 
завидую участи вашихъ враговъ.
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Едва уловимая насмѣшка слышалась въ голосѣ ин- 
жепера.

— Я забочусь вовсе пе о Щарпѣ,—сухо отвѣчалъ, за- 
мѣтивъ это, янки.—Я думаю только о своей мести.

И онъ ирибавилъ глухимъ голосомъ:
— Этотъ человѣкъ припадлежитъ мпѣ...
— Нѣтъ, прошу извинить,—прервалъ американца Ми- 

хаилъ Васильевичу подходя сзади, — Шарпъ былъ уже 
моимъ врагомъ, прежде чѣмъ сдѣлаться ваіпимъ. Надѣюсь, 
вы не будете оспаривать моего права.

Сломка удивленно раскрылъ глаза, і і о т о м ъ  засмѣялся.
— Ей-Богу, мнѣ скоро придется, вѣроятно, продавать 

Шарпа съ аукціона.
Но Фаренгейту было не до шутокъ: убѣдившись, что 

старый ученый говорить совершенно серьезно, онъ отошелъ, 
бормоча сквозь зубы проклятія.

Тогда нрофессоръ обратился къ пріятелю Гонтрана:
— Что вы хотите дѣлать съ Шарпомъ?
— Что вамъ угодно.
— Можно-ли снасти его1?
Инжеперъ пожалъ плечами.
— По крайней мѣрѣ можно попробовать,—проговорилъ 

онъ. — Въ Парижскомъ госпиталѣ я видалъ людей, нро- 
бывшихъ въ каталепсіи нѣсколысо недѣль, и ихъ ожив
ляли. Можетъ быть, съ Шарномъ то же самое... Сейчасъ я 
надѣну ему лишній аппарата для дыханія, захваченный 
мною на всякій случай...

— А потомъ?
— Потомъ памъ останется только ждать цѣлебнаго дѣй- 

ствія натуры.
Проговоривъ это, Сломка крикнулъ Гонтрана, и они 

вдвоомъ перенесли безжизненное тѣло Шарпа въ лодочку 
аэроплапа, гдѣ и положили его на полу.

Въ этотъ момента инженеръ замѣтилъ, что ихъ путево
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дитель С7> видимыиъ безпокойствомъ смотритъ на гори
зонта. '

— Что тамъ такое?—спросилъ онъ.
— Боюсь бѣды,

—лаконически от- 
вѣчалъ селенита.

Михаи лъ 
Васильевич!» 
и его спутни
ки перегляну
лись.

— - .Зѣды!
Какой бѣды?
— въ одинъ 
голосъ с про
сили они Те- 
лингу.
— Я уже го- 

ворилъ вамъ,
— отвѣчалъ 
тотъ,—да вы 
и сами знаете,
что эта часть нашей планеты 
—одна изъ самыхъ негосте- 
иріимныхъ на всей Лунѣ. При
чина—въ этихъ громадныхъ 
лѣсахъ, которые сгущаютъ 
массу влажности, носящейся 
въ атмосферѣ, результатомъ 
чего является парушеніе ат- 
мосфернаго равновѣсія и образованіе жестокихъ вихрой. 
Горе тому, кого застанетъ здѣсь ураганъ: онъ будѳтъ уне- 
сенъ, его закружить, повалить, засыіілетъгцѣлымъ дождемъ 
камней...

25
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— Что же, вы опасаетесь нодобнаго урагана?
Толипга медленнымъ жестомъ указалъ на легкое облачко,

видпѣвшееся вдали.
— Это облачко подозрительно,—нрогонорилъ онъ.
— Такъ бѣжимъ поскорѣо!— вскричалъ Михаилъ Ва- 

сильовичъ.
Бсѣ путешественники проворно усѣлись по своимъ мѣ- 

стамъ.
— По какой же дорогѣ мы поѣдемъ? — спросилъ про- 

фессоръ.
— Направимся на сѣверо-западъ,—предложилъ Сломка, 

смотря на карту.—Этимъ путемъ мы скорѣе выберемся изъ 
области холода и мрака, и увидимъ Солнце.

Толипга поиернулъ маховое колесо и онустилъ рычагъ 
машины. Тотчасъ жо въ задней части аэроплана послы
шался рѣзкій трескъ,—то вылетала струя газа,— и аэро- 
планъ, поднявшись на воздухъ, понесся надъ моремъ 
Ясности.

Вдругъ странное явленіе заставило всѣхъ пассажировъ 
воздушнаго судна направить свои взоры внизъ. Изъ дре- 
веспыхъ зарослей, нокрывавшихъ всю мѣстность на необо
зримое пространство, тянулись вверхъ густые облачные 
клубы, ііОходившіе на клубы дыма. Достигнувъ вершины 
краторовъ, они густились здѣсь въ черпыя тучи, вскорѣ 
сплошь покрывшія все море Ясности.

Гонтранъ наклонился къ своему пріятелю.
— Вотъ прекрасное доказательство сущоствованія на 

Лунѣ атмосферы, — проговорилъ онъ. — Какъ жаль, что 
земные астрономы не могутъ видѣть этихъ облаковъ!

— Ошибаешься, другъ мой: земнымъ астрономамъ давно 
извѣстно, что иногда облака закрнваютъ цѣлые участки 
луннаго диска.

— Въ самомъ дѣлѣ?
— Если не вѣришь. спроси старика Осипова.
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Гонтранъ обратился къ профессору за разъясненіемъ.
— Видите, въ чемъ дѣло, — проговорилъ тотъ, выслу- 

шавъ графа, — г. Сломка и нравъ, и въ тоже время не- 
правъ: неправъ потому, что, собствоппо говоря, этихъ об- 
лаковъ никто не видалъ, а правъ потому, что только су- 
ществованіемъ ихъ земные астрономы могли объяснить 
загадочные факты скрмванія нѣкоторыхъ кратсровъ на 
иеоііродѣлонное время. Сегодня, нанримѣръ, извѣстный кра- 
торъ хорошо виденъ, завтра — онъ уже чѣмъ-то закрытъ, 
а черезъ мѣсяцъ опять становится видснъ. Въ пользу су- 
ществовапія этихъ облаковъ говорилъ астрономамъ еще и 
тотъ фактъ, что нѣкоторыя подробности лунной орографіи 
въ одно время и одпимъ наблюдателямъ были видны, а 
другимъ, въ другое время,—невидны. Такъ, въ морѣ Па- 
ровъ, напримѣръ, есть хорошо извѣстпнй селенографамъ 
маленькій кратеръ Гиг и па, перерѣзанный по діаметру ка
кою-то полосой на двѣ части. А на сѣверо-занадѣ отъ пего 
никто не замѣтилъ и не обозначилъ па картахъ цирка, 
имѣющаго до полумили въ діаметрѣ.

— И этотъ циркъ существустъ?
— Я самъ лично его видѣлъ, изучалъ и фотографиро- 

валъ. А вотъ и еще примѣръ: въ морѣ Нектара есть кра- 
торъ около шести километровъ въ діаметрѣ; Медлеръ и 
Лорманъ, наблюдатели чрезвычайно тщательные, вовсе не 
замѣтили его, а Шмидтъ, въ 1851 году, видѣлъ очень 
яспо; на фотографическомъ снимкѣРутерфорда, сдѣланномъ 
въ 1865 году, онъ также хорошо виденъ, тогда какъ, де
сять лѣтъ спустя, англійскій соленографъ Бейсонъ, тща
тельно изучившій, описавшій и нарисовавшій все море 
Паровъ, съ ого малѣйшиии деталями, по замѣтилъ и слѣда 
вулкана... Въ иослѣднее жо время его прекрасно видѣли у 
насъ въ ІІулковѣ.

—■ И что же вы заключили изъ этого?—спросилъ Гон-
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трапъ, съ видимымъ инторесомъ слушавшій объяспеніл 
учепаго.

— Я всегда предполагала что или дымъ вулканиче- 
скихъ изверженій закрываете этотъ кратеръ, или облака, и 
что поэтому съ астрономами повторяется та же ис/горія, 
какъ съ однимъ воздухоплавателемъ, который летѣлъ въ 
пѣсколькихъ километрахъ надъ Вѳзувіемъ и пе замѣтилъ 
его, потому что вулкапъ былъ застланъ дымомъ.

Пока профессоръ давалъ Гоптрану эти объясненія, аэро- 
планъ иокинулъ море Ясности. Курганъ Линнея исчезъ за 
горизоитомъ, а за пимъ и кратеръ Бессоля. Путешествен
ники понеслись надъ гигантской гранитной оградой, кото
рая служитъ какъ-бы стѣной для моря Яспости.

— Пана, — обратилась къ отцу Елена, — а какія э™ 
горы мы проѣзжаемъ1?

— Налѣво отъ насъ циркъ Плинія, а направо Мене- 
лай,—отвѣтилъ старикъ.

Это имя не замодлило пробудить въ умѣ Гонтрана мы
сли, не имѣвшія совершенно никакого отношенія къ оро- 
графіи Луны, и онъ принялся вполголоса напѣвать:

Я  — мужъ царицы, мужъ царицы, •
Храбрый Менедай...

Сломка носпѣшилъ толкнуть локтемъ забывшагося прія- 
теля.

— Ты съ ума сошелъ?—спросилъ опъ.
— Это просто ассоціація идей,—отвѣчалъ молодой па- 

рижапинъ: — циркъ Менелая папомпилъ мпѣ рулады Жю- 
дикъ.

Онъ тяжело вздохнулъ и, чтобы оторваться отъ соблаз- 
пительныхъ воспоминапій, носнѣшилъ спросить Михаила 
Васильевича:

— А что это за пикъ виднѣотся тамъ, за Менслаемъ, 
профессоръ?
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— Это?—Сульпицій Галлъ...
Бесѣдуя такимъ образомъ, наши герои летѣли до тѣхъ 

поръ, нока яркое Солпде не показалось па горизонтѣ. Ночь 
прошла. Нригрѣтые теплыми лучами, всѣ пассажиры аэро
плана вспомнили, что они но спали дѣлыо сутки, и неме
дленно поторопились наверстать пропущенное. Одипъ Те- 
линга остался бодрствовать у рычага аппарата.

ГЛАВА XLIY.

Надъ моремъ Спокойствія.— Загадочны й мракъ.— Солнечное ватме- 
ніе.—Его причина.—Н аходчивость ипженера.—Михаилъ Васильевич! 
сконфужен-!.. — Мракъ усиливается. — Ураганъ. ■— Страшная ката

строф а.—Сбились съ пути.

f  01\HA путешественники проснулись, Солнце уже вы
соко стояло на небосклонѣ, ясная лазурь котораго 
лишь по мѣстамъ была задернута дымкою легкихъ 
облаковъ.

Тотчасъ же Михаилъ Васильевичъ схватился за зритель
ную трубу, а Сломка вытащилъ свою норазлучпую карту.

— Мы, кажется, лотимъ надъ мореиъ Спокойствія, про
фессор^—спросилъ стараго учепаго инженеръ.

— Совершенно вѣрно,—отвѣчалъ, разглядывая разсти- 
лавшуюся внизу мѣстность, отецъ Леночки.

Тѣмъ временемъ пробудились и остальные пассажиры 
аэроплана, кромѣ Шарпа, который продолжалъ лежать безъ 
движенія.

Путешествіе продолжалось.
Вдругъ ослѣпительный диекъ Солпца началъ мало по малу 

темпѣть.
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— By god!—воскликнулъ Фаре н гой гь, первый замѣ- 
тивъ это явленіе. — Вотъ и ночь!

Услышавъ это восклицаніе, Гонтрапъ и Елена, втихо
молку бесѣдовавіпіе другъ съ другомъ, прериали свой раз- 
говоръ. - : fjgl

— Ночь?!—воскликнулъ молодой дипломатъ.—Не мо- 
жотъ быть!.. А въ самомъ дѣлѣ, темяѣетъ!.. Что за чудо?!.. 
I И графъ позвалъ учепаго, который вмѣстѣ со Сломкой.

углубился в ъ 
разглядываніе 
лунной карты.

— Что уго
дно?—спросилъ 
Михаилъ Ва- 
сильевичъ,под
нимая голову.

Въ это ІИГНО- 
веніе въ глаза 
ученому кинул
ся странпый 
мракъ, все бо- 
лѣе падвигав- 
in ійся.

— Стран
но... Что это такое? — растерянно проговорилъ Михаилъ 
Васильевичу въ первый моментъ не могшій сообразить, 
въ чемъ дѣло. — Вѣдь лунный день, я прекрасно знаю, 
имѣетъ 354 часа, а теперь не прошло и четверти его...

— Да это просто затмоніе! — прервалъ профессора. 
Сломка.

— Затменіе?
— Ну, да, солнечное затменіо: взгляните-ка вверхъ!
— Можетъ быть, затмѣніе Солнца Луной?—насмѣшливо 

спросилъ пріятеля Гонтрапъ.
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Сломка цожалъ плечами.
— Нѣтъ, Землей,—отвѣчалъ онъ.—Наша родная пла

нета теперь находится въ состояніи новолунія,—если такъ 
можно выразиться,—и соодиненія съ Солнцемь; опа нрохо- 
дитъ предъ .дискомъ Солнца, и понятно, закрываѳтъ ого, 
такъ какъ съ Луны Земля кажется въ четыре раза больше 
Солнца... Какъ видите, псе это очень просто и нисколько 
неопасно.

— Ну, и долго это будотъ продолжаться?—спросилъ 
Фаренгейтъ.

— Чортъ возьми, затменіе полное и поэтому будотъ 
длиться никакъ по монѣе двухъ часовъ!

— Въ такомъ случаѣ намъ придется остановиться,— 
замѣтила Елена.

— Зачѣмъ же?—спросилъ Сломка.
— А неужели вы думаете, что можпо не сбиться съ до

роги при такомъ мракѣ?
Ипженеръ съ вопрошающимъ видомъ обернулся къ Те- 

лингѣ.
— Опасно, — лаконически проговорилъ селенитъ, — 

Темно...
Сломка подоіпелъ къ ящику, помещавшемуся на кормѣ 

воздушнаго судна, и вынулъ оттуда электрическую ламну 
съ носеробреппымъ рефлокторомъ. Привяшѵь лампу къ пос̂  
аэроплана, онъ укрѣпилъ электричеекіе прэводы и пусти лъ 
токъ. Лркіе лучи свѣта разогнали темноту на десять мет- 
ровъ впередъ.

— Ну, теперь мы хоть но рясквасимъ себѣ носа,—про- 
бормоталъ инженеръ.

Остальные пассажиры аэроплана молча наблюдали вели
чественное явлепіо.

— А скажи, папочка,—обратилась къ отцу Елена,— 
при каждомъ соодипеніи Земли съ Солнцояъ бываотъ за- 
тменіе?



— Нѣтъ, дочки,—отвѣчплъ тотъ.—Солнца, it о время 
своихъ ежедвовныхъ кругообразныхъ движеній, обыкно
венно нроходитъ или выше, или ниже земли. Ипогда только 
случается, что оно нроходитъ какъ разъ позади послѣдней, 
и тогда бываетъ затменіе. Но такіе случаи очепь рѣдки, 
да в притомъ наблюдать-то ихъ часто можно лишь изъ пу- 
стынныхъ странъ.

Джонатанъ Фаренгейтъ съ досадой ударилъ кулакомъ но 
борту аэроплана.

— Не забывайте, нрофессоръ, что вѣдь и мы съ вами 
въ пустынѣ,—проговорилъ онъ,—и ежеминутно можемъ 
иалетѣть на скрытыя въ темпотѣ скалы.

— Отчего же и нѣтъ? Но я лично, признаюсь, только 
обрадованъ этимъ затмепіемъ, которое нозволитъ мнѣ на
блюдать солнечные выступы, корону и зодіакальный свѣтъ.

Говоря это, старый ученый радостно потиралъ руки.
Его дочь въ это время, видимо, надъ чѣмъ-то думала.
— Еще вопросъ, пана,—сказала она:—если Земля скры- 

ваетъ отъ насъ Солнце потому, что она находится въ соеди- 
непіи съ нимъ, иначе говоря, оба эти свѣтила расположены 
другъ противъ друга, на одной прямой линіи,—то для оби
тателей Земли Луна должна быть полною, неправда-ли?

— Конечно, дитя мое.
— И опи теперь видятъ ея затменіе?
— Почему же?—вмѣшался Гонтрапъ.
— Потому что Земля, ставъ между Солнцемъ и Луною, 

задерживастъ лучи перваго и пе позволяетъ имъ падать на 
почву Луны, а вѣдь послѣдняя свѣтитъ но своимъ свѣтомъ, 
но отраженнымъ солнечнымъ...

— Ахъ, да, да!—согласился графъ.
— Но къ чему же эти вопросы, дочка?—спросилъ ста

рый ученый.
— А вотъ кчему,—съ веселой улыбкой сказала молодая 

дѣвушка: — вѣдь земныо астрономы заранѣе вычислили

3 9 2  в ъ  Н К В Ъ Д О М Ы Х Ъ  М І Р А Х Ъ .
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время б уд у щи хъ лунныхъ затменій; слѣдовательно, па- 
лочка, настоящее затменіо тебѣ должно было быть извѣст- 
нымъ... А почему же ты не продвидѣлъ его1?

Сломка принялся весело апплодировать.
— Браво, браво, ш-Ие!—вскричалъ онъ.—Вотъ ло

гика, такъ логика! А еще говорятъ, что женщины не от
личаются этою способностью.

Михаилъ Васильевичу наоборотъ. былъ видимо скон- 
фуженъ.

— Ну, ну,—пробормоталъ онъ,—и на старуху, по но- 
словицѣ, бываетъ проруха. Да кромѣ того, ты сама тутъ 
виновата: я думалъ о тебѣ и совсѣмъ позабылъ про за- 
тменіе.

Съ этими словами старый ученый схватилъ зрительную
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трубу и посиѣшилъ углубиться въ созерцаніе Солнца, ко
торое въ этотъ моментъ представляло единственную въ сво- 
омъ родѣ картину.

Тѣмъ временемъ плоское лицо Тедипги становилось все 
озабоченнѣй и озабоченнѣй.

Несмотря на электрическую лампу, аэропланъ былъ 
окруженъ густыиъ мракомъ, что зависѣло настолько отъ 
затменія, сколько отъ облачныхъ хлоньевъ, посииншхся въ 
атмосферѣ и образовавшихъ цѣлыя тучи.

— Мы уклоняемся отъ своего пути, — проговорилъ се- 
ленитъ.

— Не лучше-ли намъ остановиться?—нро і,ложилъ ему 
Сломка.—Въ такой дьявольской теми немудрено наткнуться 
на какой-нибудь неизвѣстный пикъ.

— Остановиться? Нѣтъ это будетъ еще опаснѣе...
Но успѣлъ Телинга окончить этой фразы, какъ темь сгу

стилась еще болѣе, и свирѣпый шквалъ налетѣлъ на воз
душное судно.Гонимыя ураганомъ,тучи приняли чудовищныя 
формы. Снизу послышались взрывы и грохотъ нодземныхъ 
силъ. Многочисленные кратеры разомъ выбросили въ атмо
сферу груды камней и наполнили воздухъ дымомъ. Вершины 
никонъ тряслись и колебались!... Словомъ, въ одно мгно- 
веніе кругом'!, аэроплана поднялся настоящій хаосъ. Каза
лось, луна готова была разорваться.

— Зеллетрясеніе?—вскричалъ Фаренгейтъ.
— Скажите лучше: лунотряссніе! —отозвался Сломка, 

голосъ котораго затерялся среди завываній вѣтра.
Апиаратъ носился въ воздухѣ какъ судно, терпящое 

крушеніе. Ужасающіо порывы шквала то несли его впередъ, 
то отбрасывали назадъ. Легкая лодочка его качалась такъ 
сильно, что пассажиры, опасаясь быть выброшенными, при
вязали себя къ бортамъ веревками. Непроглядная темь оіце 
болѣе увеличивала ужасъ катастрофы.

Елена готова была лишиться чувствъ. Гонтранъ боялся
1
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вдвойнѣ—и за себя, и за свою невѣсту.Фаренгейтъ и Сломка 
испускали проклятія и ругательства. Самъ Телингасбросилъ 
оное обычное безстрастіе.

Одипъ ученый забывалъ, что творится кругомъ, и съ 
восхищепіемъ созерцалъ темный дискъ Земли, изъ-за кото- 
раго пробивались солнечные лучи, образуя вокругъ его вол
шебный орсолъ.

Между тѣмъ аэропланъ продолжалъ пестись, невѣдомо 
куда.

ГЛАВА XLY.

Ковецъ затменія.—Свѣть и тиш ина.—Сбились съ.дороги Нѣсколько
словъ о кратерахъ-близнецахъ,—Гонтрапъ рѣшнетъ загадку.— Есть- 
ли на Лувѣ дѣйствующіе вулканы?—Упрямство г. Сломки.—Сила 

притяженія.—■«Vnlg-um pectm».

f  BA часа свирѣпствовала страшная буря, два часа, 
п̂оказавпііеся нашимъ героямъ двумя вѣками. На
конецъ первый лучъ, ноказавшійся изъ-за земнаго 

диска, прорѣзалъ густую мглу, потомъ еще и ещо... Вели
чавое свѣтило дня медленно выплывало па небосклонъ, пока 
но показалось во всемъ своемъ обычпои'Ь блескѣ, проливня 
свѣтъ и теплоту па лупиыя пустыни. Его появленіе было 
какъ-бы сигналомъ, но которому бушевавшіл стихіи утихли, 
и ревъ урагана смѣнился полной тишиной.

Телинга немедленпо ѳстановилъ аэропланъ, чтобы осмо- 
трѣть, не сдѣлала-ли въ немъ буря, какихъ повреждепій.

— Гдѣ мы теперь?—спросилъ Гонтрапъ, всматриваясь 
въ окружающую мѣстность.—Не относло-ли нась далеко 
всторону огъ намѣченнаго пути?

— Очень вѣролтно.—проворчалъ его другъ.—-Но, во 
всякомъ случаѣ. у насъ есть п, собой карты, и Михаилъ
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Васильовичъ не затруднится опредѣлить ноложеніе аэро
плана.

Старый ученый взялъ карту и самоувѣронно взглянулъ 
на нее, но чрозъ минуту на его лицѣ показалось выраженіе 
нодоумѣнія.

— Ну, что, гдѣ мы?—спросилъ его Сломка.
— Я... я не знаю.
— Какъ?!
— Да, я рѣшитольно не понимаю, куда насъ занесло и 

что это за циклопическія скалы окружаютъ насъ... Посмо
трите сами!

Говоря это, профессоръ иоднесъ карту къ самому носу 
инженера.

— О, я тѣмъ болѣе но разберусь тутъ,—отвѣчалъ Сломка, 
отстраняя карту.—Но поможетъ-ли намъ Толинга?

Селенитъ, нодумавъ немного, заявилъ, что, по его мпѣ- 
нію, аэропланъ залетѣлъ къ востоку отъ моря Плодородія, 
въ очепь высокія широты.

— Почему же вы такъ думаете?—спросилъ профессоръ.
— По ноложопію Солнца, — отвѣчалъ Толипга, указы

вая на дневное свѣтило, блиставшее на самомъ зенитѣ.
— Впрочемъ,—прибавилъ онъ, —судить объ этомъ от

сюда трудно: надо подняться выше.
Повинуясь движонію рычага, воздуіппое судно взлетѣло 

нверхъ, на высоту около тысячи футовъ, и Михаилъ Ва- 
сильевичъ вмѣстѣ съ инженоромъ цринялись сравнивать 
окружающую нанораму съ картой.

— Вотъ, вотъ!—воскликнулъ профессоръ, обращаясь 
къ нріятолю Гонтрана.—Взгляните-ка туда... Видите тамъ 
два неболынихъ цирка, стоящіе рядомъ? Я готовъ проза
кладывать голову, что это тѣ кратеры, которымъ Бееръ и 
Модлоръ дали имя Месьера!

Инженеръ взглянулъ по указанному нанравленію.
— И въ самомъ дѣлѣ...—проговорилъ онъ.—Дѣйстви-
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тельно, я вижу два кратера... Но иѣтъ, нѣтъ, эго но кра
теры Месьера...

Старый ученый вооружился подзорной трубой.
— Дда... ваша правда: это не они, — сказалъ онъ 

послѣ минутпаго наблюденія. — Я хорошо помню, какъ 
описываютъ ихъ Шретеръ и Бееръ-Медлеръ: „Они до ма- 
лѣйшихъ деталей схожи другъ съ другомъ; діаметры, форма, 
высота, глубина, цвѣтъ дна, даже положепіе окрестныхъ 
холмовъ,—все это до такой степени одинаково у обоихъ, 
что подобное тождество можпо лишь объяснить или странною 
игрой природы, или какимъ-пибудьеще пеизвѣстнымъ гооло- 
гическимъ закономъ“. А что мы видимъ предъ собою те
перь?—Два кратера, не имѣющіе между собой никакого 
сходства: одинъ эллиптическій, съ осыо, имѣющей нанрав- 
лепіе отъ Запада къ Востоку, другой—овальный, съ осыо, 
имѣющей совершенно иное направлепіе.

Проговоривъ это, Михаилъ Васильевичъ сжалъ руками 
голову и задумался.

— Право, л теряюсь въ догадкахъ! — произнесъ онъ 
черозъ пѣкотороо время и снова замолчалъ.

— Зпачитъ, мы заблудились? ̂ -спросилъ Гоптранъ сво
его пріятеля.

Тотъ вмѣсто отвѣта ножалъ плечами.
— Какъ жаль,—воскликнулъ графъ, — что мы не дога

дались, подобно Мальчику-съ-нальчикъ, сыпать на своей, 
дорогѣ горохъ, чтобы замѣтить ее!

- Н у  , если-бы Мальчику-съ-пальчикъ пришлось оты
скивать дорогу послѣ землетрясенія, онъ едва-ли сдѣлалъ- 
бы что-нибудь со своимъ горохомъ.

— Да, но въ такомъ случаѣ почему же вы думаете, что 
землетрлсеніе но могло измѣнить и видъ вашихъ крате-

Сломка хлопнулъ себя по лбу и иоспѣшно бросился къ- 
старому ученому.зд
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— Михаилъ Васильевичъ!—крикнулъ онъ,—Гонтранъ 
нашѳлъ разгадку нашего затрудненія!

— Какъ такъ?!
— Очень просто: можетъ быть, форма краторовъ измѣ- 

нена землетрясеніемъ!
Глаза профессора сверкнули надеждой.
— Въ самомъ дѣлѣ?...— воскликнулъ онъ.—Но вотъ въ 

чеиъ вопросъ: пусть кратеры Месьера измѣнили свою фор
му вслѣдствіо катастрофы, свидѣтеллми которой мы были,—

Какъ ни тихо были сказаны эти слова, они все-таки до- 
летѣли до слуха Михаила Васильевича.

— На Лунѣ нѣтъ дѣйствующихъ вулкановъ?! —сиросилъ 
онъ съ удивленнымъ видомъ.—Госнодинъ Сломка, я ни
когда не считалъ васъ особеппо сильнымъ въ астронсміи, 
но тѣмъ не менѣе не ожидалъ отъ васъ и подобной ереси. 
Ну-ка, Гонтрапъ,—прибавилъ старый ученый, обращаясь 
къ графу,—что вы думаете на этотъ счетъ?

Тотъ принялъ глубокомысленный видъ.
— Скажу одно, что заключепіе Вячеслава удивляетъ 

меня.—проговорилъ молодой динломатъ.
— Ужели?!—насмѣшливо воскликнулъ Сломка.

повъ.

/  ирервалъ его,схвативъ за руку. 
/  —: Несчастный, — вполголоса

нроизнесъ онъ, — ты забылъ, что 
на Лунѣ нѣтъ дѣйствующихъ вулка-
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Михаилъ Васильовичъ еъ негодующимъ нидомъ скре- 
«тилъ на груди руки.

— Неужели вамъ надо,—спросилъ онъ,— напоминать 
о тѣхъ астрономахъ, изслѣдованіл которыхъ точно конста
тировали фактъ присутствіл пулкапической дѣятельности 
на поверхности Лупы?

Сломка сдѣлалъ жестъ отрицанія, но остановить расхо- 
дившагося отца Елены было не такъ легко.

— Знаменитый Лапласъ,—началъ старый ученый,—Гор- 
інель, Лаландъ, Маскелинъ и многіе другіе астрономы—всѣ 
признавали, что на Лунѣ еуществуютъ дѣйствующіе вул
каны... О ноиомъ вулканѣ въ долинѣ Гигина, о Курганѣ 
Ли имел и кратерѣ Эвдокса—л уже вамъ говорилъ... Измѣ- 
неніо кратеровъ Месьера вы сами видѣли... Хорошо, ной- 
домъ теперь далѣе... Мнѣ вспомнился одинъ фактъ, кото
рый, надѣюсь, убѣдитъ васъ: въ 1788 году ІИреторъ за- 
мѣтилъ въ области Луниыхъ Алыіъ маленькую блестящую 
точку, имѣвшую сходство съ звѣздою пятой величины и 
остававшуюся видною втеченіи четверти часа. Въ 1865 г.. 
Гроверъ, англійскій астрономъ, вновь увидѣлъ на томъже 
мѣстѣ свѣтлую точку, которая сверкала около тридцати 
минутъ, затѣмъ исчезла... Что же это, но вашему, за точка, 
если не дѣйствующій вулканъ?

— Но, профессоръ... — началъ инженеръ.
Михаилъ Васильѳвичъ не далъ ему продолжать.
— А знаоте-ли, — снова заговорилъ онъ, — что выска- 

зываетъ по этому предмету одинъ и:іъ лучшихъ знатоковъ 
селенографіи, однофамилецъ вашего нріятеля? Вотъ послу
шайте:

„Въ маѣ мѣсяцѣ 1867 года, на верніинѣ ника Ари
старха появилась блестящая точка, имѣвшая видъ огне
дышащей горы. Какъ пи мало л былъ расположенъ призна
вать существо ван іе на Лунѣ дѣйствующихъ вулкановъ, 
однако упомянутое наблюденіе навсегда оставило въ моемъ
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умѣ мысль, что я имѣлъ дѣло съ извержепіемъ луннаго 
вулкапа, съ извержепіемъ, можетъ быть, но огнепножидкихъ 
веществъ, но во всякомъ случаѣ — какой-то свѣтящейся 
маторіи. Эта сверкающая точка представляла тѣмъ болѣо 
интереса, что, начиная съ XYII вѣка, многіе астрономы, осо
бенно Гевеліусъ и Геріпель, считали иоявленіе ея также за 
изверженіе вулкана. Вотъ какой взглядъ высказывалу 
въ 1787 году, Горніоль, наблюдая подобную точку: „Вул- 
канъ дѣйствуетъ съ большою силою; окружающіе его пред
меты слегка освѣщоны; это изверженіе напоминаетъ мнѣ то, 
котораго свидѣтелемъ я былъ 4 мая 1783 года.“ Истинный 
діаметръ вулканическаго свѣта былъ около 5.000 метровъ, 
а его блескъ превосходилъ блескъ кометы, которая была, 
тогда видима на горизоитѣ.“

Быстро нроговоривъ всю эту тираду, Михаилъ Василье- 
вичъ на секунду остановился, чтобы перевести духъ; по
тому съ побѣдоноснымъ видомъ, спросилъ:

— Ну-съ, почтеннѣйшій г. Сломка, что вы скажете 
на это1?

Инженеръ улыбнулся и проговорилъ:
— Считайте меня за идіота, если вамъ угодно, дорогой 

профессоръ, по я остаюсь при нрожнемъ мнѣіііи.
Старый ученый съ видомъ сожалѣнія пожалъ плечами.
— Такъ что же вы думаете? — спросилъ онъ.
— Думаю, что катастрофа, свидетелями которой мы 

были, не обязана своимъ нроисхожденіемъ ни землетрясе- 
нію, — pardon, лунотрясѳнію! — ни изверженію вул
кана.

Михаилъ Васильевичъ съ отчаяннымъ видомъ нодпялъ- 
руки къ небу.

— Боже, какое упорство! — воскликнулъ онъ, затѣмъ 
прибавилъ съ ироническимъ видомъ: — Чему же вы тогда 
приписываете видѣпные нами феномены?

— Очень просто: приливу.
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Этотъ отвѣтъ, произнесенный самымъ спокойнымъ то- 
номъ, заставилъ стара го ученаго попятиться.

— Приливу? — пробормоталъ онъ. —Вы приписываете 
это приливу...

Михаилъ Васильевичъ но кончилъ и, обратившись къ 
Гонтрану, сдѣлалъ знакъ, что, но его мнѣнію, мозгь инже
нера находится не въ норядкѣ.

Слом на въ свою очередь пожалъ плечами.
— Не безпокойтесь, пожалуйста, за мой разсудокъ, и 

послушайте лучше, что я скажу... Но моему миѣнію, все 
видѣнное нами—слѣдствіе сочетаниаго нритяжепія Солнца 
и Земли. Я убѣжденъ, что этого нритяженія было совер
шенно достаточно, чтобы глубоко всколебать лунную почву, 
измѣнить форму кратеровъ, перомѣстить горы, словомъ, 
вызвать въ лунной почвѣ тѣ же явленія, какія притяженіе 
Луны вызываетъ въ земныхъ океанахъ.

Старый ученый уже не смѣялся: онъ размышлялъ.
Вдругъ съ кормы воздушнаго судна послышался голосъ 

Телинги:
— Я узнаю мѣстность.
— Гдѣ же мы?—спросилъ Гонтранъ.
— Надъ моремъ Кризисовъ...
— Mare Crisium, — съ важнымъ видомъ вставилъ 

графъ.
— . . .  А черезъ двадцать четыре часа перелетимъ 

экваторъ.
Услышавъ это, Джонатанъ Фаренгейтъ неистово за- 

апнлодировалъ.
— Браво!! — громовымъ голосомъ закричалъ онъ.—Къ 

чорту эти дурацкіе кратеры! Долой эти глупые каучуковые 
мѣшки, въ которыхъ мы имѣемъ видъ мумій!

Старый ученый съ презрительной улыбкой взгляпулъ на 
нрозаичнаго янки и прошенталъ па ухо Гонтрану:

26
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— Vulgum pecus!
Молодой дипломятъ постарался изобразить на своей фи- 

зіономіи полное согласіе съ отцомъ Елены, хотя въ душѣ 
онъ совершенно сочувствовалъ янки.

— Что касается меня,—проговорилъ онъ,—тоявполнѣ 
доволенъ нашимъ нутешествіемъ, которое убѣдило меня во 
многихъ интересныхъ фактахъ... Да, неизмѣримы силы 
природы, и мы потому лишь иногда обвиняемъ ихъ въ не- 
дѣятелыюсти, что мѣримъ на свой аршинъ. къ сущности 
же ихъ дѣятельность разлита повсюду: онѣ двигаютъ и 
скалы въ кратерѣ вулкановъ, и звѣзды въ безконечномъ 
просгорѣ небесъ.

Михаилъ Васильевичъ одобрительно кивнулъ головою, 
Сломка же нотянулъ своего пріятеля за рукавъ.

— Славная фраза!—прошепталъ онъ. — Откуда только 
ты ее вы читал ъ1?

— Конечно, изъ твореній своего знаменитаго одно
фамильца.
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ГЛАВА XLVI.

ІІрибытіе вь М аулидекъ.— Нетерпѣніе стараго учепаго.—Ориги
нальный плаиъ.—Фаренгейта остается сторожить Ш арпа.—Почин
ка вагона.—Новый споеобъ передвиженія.—Затрудненія.—Совѣтъ 
Фаренгейта.—Сэръ Джонатанъ превращается въ маляра, а графъ и 

его другъ—въ плотниковъ.

ЩѴГОЯЛА глубокая полночь, когда аэропланъ съ на- 
^ЕЖшими героями нрибылъ въ Маулидекъ, главный го- 

^*родъ Луны, гдѣ былъ назначенъ конгрсссъ солени- 
товъ. Усталымъ путогаоственникамъ отвели для помѣіценія 
обширпун) заду, гдѣ они и должны были дожидаться окон- 
чанія долгой лунпой ночи. Тоодоръ Шариъ, нес еще охва
ченный обморокомъ, былъ положенъ въ одномъ углу залы, 
ящики съ драгоцѣннымъ мияераломъ — въ другомъ.

Отдохнувъ отъ трудной дороги, наши знакомцы приня
лись думать о предстоящемь продолженіи своей экспедиціи. 
Михаилъ Васильовичъ хотѣлъ. какъ можно скорѣе, окон
чательно распроститься съ Луною, чтобы не упустить благо- 
иріятнаго положены Венеры, назначенной второю станціей 
межпланотнаго путешествія. Занятый этою мыслью, старый 
ученый ждалъ—не дождался конца ночи.

— Да успокойтесь, профессоръ, — пробовалъ уговари
вать старика инжоноръ. — Человѣку, собирающемуся объ
ехать всѣ небесные міры, надо имѣть побольше терпѣнія.

*
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Что же вы заговорите, когда попадете въ такія страны, гдѣ 
царитъ вѣчная ночь?

— Да, да...—съ серьезнымъ видомъ иодтвердилъ Гоп- 
транъ.—Вѣдь въ небесныхъ пространстиахъ столько разно - 
образиыхъ земель, что навѣрное есть среди нихъ и тавія, 
обитатели которыхъ принуждены вѣчно спать, тогда какъ 
жители другихъ, наоборотъ, не спятъ никогда.

Принявъ слова обоихъ друзей за насмѣшку, старый уче
ный не отвѣчалъ и. повернувшись спиной къ нимъ, при
нялся наблюдать Венеру, которая яркимъ зеленоватымъ

свѣтомъ сіяла на темномъ не
босклоне...

Наконецъ, къ великому удо
вольствие Михаила Васильеви
ча, ночь миновала, показалось 
Солнце, и можно было присту
пить къ сборамъ въ отъѣздъ.

— А знаете, профессоръ,— 
обратился къ старику Сломка, 
—мнѣ пришла въ голову бле
стящая идея.

Старый ученый, принявшій 
за правило относиться подо

зрительно ко всѣмъ иделмъ г. Сломки, ннхмурилъ брони.
— Ну, ну, говорите,—проворчалъ онъ голосомъ, неза- 

ключавшимъ въ себѣ ничего одобрительнаго.
— Хорошо-бы,—съ таинственнымъ видомъ сказалъ ин- 

женеръ, — дать этимъ селенитамъ понятіе о насъ, какъ о 
существахъ чудесныхъ.

— Что же, но вашему мнѣнію, надо сдѣлать?
— Покинемъ Луну въ самый день конгресса...
— А еще лучше, — перебилъ своего пріятеля Гон- 

транъ,— отправимся на Веперу прямо изъ среды собранія 
селенитскихъ учепыхъ.
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Профессоръ съ вонросительннмъ видомъ вагллнулъ на 
своего будущего зятя.

— Вѣдь мы знаемъ,—объяснил!, тотъ,—гдѣ соберутся 
селениты, чтобы выслушать паши сообщепія. Ну, такъ по
стараемся розыскать поскорѣе нашъ вагонъ, приведемъ его 
въ порядокъ, переносемъ на мѣсто собранія и съ иослѣд- 
нимъ словомъ нашихъ рѣчей. среди грома апплодисмѳнтовъ, 
улетимъ отъ пораженныхъ удивленіемъ селенитовъ.

— Какъ Магометъ изъ-нодъ носу своихъ нослѣдовате- 
лей,—вставила Елена.

— Или какъ Годаръ, во время одного изъ праздниковъ 
въ окростностяхъ Парижа, — съ улыбкой замѣтилъ Вяче- 
славъ Сломка.

Одинъ старый ученый оставался серьезенъ.
— Ну. такъидетъ, профессоръ?—спросилъ его инженеръ.
Михаилъ Васильевичъ неотвѣчалъ, продолжая раздумы

вать. Если-бы оригинальный планъ отъѣзда былъ выска- 
занъ одпимъ Сломкой, легкомысленным!, хвастуномъ Слом
кой, то старикъ, безъ сомнѣнія, отвсргъ-бы его. Но мысль 
инженера встрѣтила сочувствіе въ такомъ солидномъ и уче- 
номъ человѣкѣ, какъ Гонтранъ Фламмаріонъ. — и потому 
профессоръ, послѣ нѣкотораго колебанія, согласился уѣхать 
съ Луны въ самый день конгресса селенитовъ.

— Ладно, будь но вашему,—проговорилъ онъ.—Новъ 
такомъ случаѣ памъ надо иоскорѣе розыскать свой вагопъ 
и поправить его: я думаю, онъ потерпѣлъ немало повреж
ден .̂

— О, это не составитъ никакой трудности. — заявилъ 
Сломка.

Послѣ непродолжительна™ совѣщанія рѣшено было всей 
компаніей отправиться сначала въ Кюиръ, а оттуда къ мѣсту 
наденія, чтобы отыскать летучій вагопъ и переправить его 
на пунктъ, назначенный для отъѣзда.

Но когда наступилъ момонтъ осуществить этотъ планъ,
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Джонатанъ Фаренгейта наотрѣзъ отказался слѣдовать за 
нрочими-

— Отправляйтесь бсзъ мопя,—сказалъ онт,—а я оста
нусь здѣсь... Взамѣнъ же меня вы можете захватить съ со
бою хоть того жо Толингу.

— Но что вы станете дѣлать здѣсь? — съ удивленіемъ 
спросили американца прочіе путешественники.

— Я буду наблюдать за Шариомъ и не отойду отъ него 
ни на шагъ, — отвѣчалъ упрямый янки.

— А вѣдь это правда! — вскричалъ Сломка:—Шарпъ 
въ такомъ положеніи, что его немыслимо оставить одного.

— Господа.—обратилась къ компаніи Елена,—тогда 
самое лучшее — ноѣзжайто вы въ Кюиръ вчетверомъ, а я 
здѣсь останусь заботиться объ этомъ несчастиомъ.

— Ну, нѣтъ!—воскликнулъ Гонтранъ.— Михаилъ Ва
сильевичу пожалуйста не позволяйте т-11е Еленѣ оста
ваться одной съ этимъ человѣкомъ.

— Чего же бояться?—спросила молодая дѣвушка.—Вы 
видите, что этотъ несчастный не въ состояніи сдѣлать ни 
одного движенія. Если-бы не его дыханіе, можно было-бы 
принять его за мертвеца.

— Все это такъ, дорогая моя, — возразилъ графъ, — 
но тѣмъ не менѣе я никогда не допущу остаться вамъ на- 
едииѣ съ нимъ.

Всѣ ждали окончателыіаго рѣпюнія отъ Михаила Ва
сильевича.

— Конечно,—произнесъ тотъ. выслушавъ мнѣнія своихъ 
спутниковъ,—намъ было-бы гораздо лучше воспользоваться 
драгоцѣнною помощью сэра Джонатана... Однако, ужъ если 
кому оставаться при Шарпѣ, такъ это ому, а но Елепѣ.

Съ этими словами профессоръ подалъ знакъ къотъѣзду. 
Елепа надѣла аппарата для дыханія, такъ какъ быстрый 
нолетъ по воздуху захватывалъ у нея духъ, и первою взо
шла въ лодочку аэроплана, гдѣ уже стоялъ безстрастннй,
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какъ всегда, Те- 
линга. Гонтранъ, 
соировож даомый 
Сломкою, послѣ- 
довалъ за своей 
невѣстой. Нако- 
нецъ Михаилъ 
Васильевичъвзо- 
июлъ II о с л ѣ д- 
нимъ. Повинуясь 
его командѣ, се- 
лонитъ повернулъ 
рычагъ,и воздуш
ное судно понес
лось къ Кюиру. 
оставивъ амери
канца одного у 
постели умираю- 
щаго.
ТеодоръШарпъ 

дѣйствитель но 
вполнѣ заслужи-
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валъ этого послѣдняго названія. Прошло ужо болѣо недѣли съ 
тѣхъ поръ, какъ враги нашли его въ горахъ Вѣчнаго Свѣта, а 
между тѣмъ онъ все еще продолжилъ безъ движенія ле
жать на своемъ ложѣ, совершенно походя на покойника, 
если-бы Сломка время отъ времени не констатировалъ слабое 
біеніе его сердца, и если-бы ему не вводили, каждые двѣ- 
надцать ч і і с о в ъ ,  попебольшой порціи Либиховскаго экстрак
та чрезъ насильно раскрытый ротъ. Несмотря на все это, 
Джопатапъ Фаренгейтъ стерегъ своего врага съ такою же 
бдительпостью, какъ если-бы тотъ ежеминутно готовъ быль 
сдѣлать попытку къ нобѣгу. Ненависть американца, каза
лось, затихшая отъ времени, вспыхнула съ повою силой, 
когда опъ очутился лицомъ къ лицу со своимъ врагомъ.

Впрочемъ янки даже пальцемъ не тронулъ Шарпа, пока 
тотъ продолжалъ оставаться безпомощнымъ: при всей гру
бости, сухости и жестокости своей натуры, Фаренгейтъ зналъ 
законы чести и соблюдалъ ихъ. Напротивъ, онъ молилъ 
Бога совершить чудо и возвратить Теодору Шарпу здо
ровье.

За то потомъ... О, иотомъ будетъ дѣло иное!.. Жестовая 
улыбка появлялась, при мысли о будущей расплатѣ, на гу- 
бахъ мстительнаго американца, онъ стискивалѵ свои длин
ные, желтые зубы и сжималъ палі.цы въ солидной величины 
кулаки

Какъ на зло янки, чудо одпако но происходило: прошло 
уже три дня со времепи отъѣзда Михаила Васильевича, а 
Шарпъ все оставался въ прежнемъ положеніи — безчув- 
ствоннымъ и недвижимымъ. Наконецъ Фаренгейтъ иотерялъ 
терпѣніе и рѣгаился оставить больняго подъ падзоромъ се
ленитовъ. а самъ отправился иомогать своимъ спутникамъ 
въ ихъ работѣ.

Старый ученый пашелъ свой вагонъ въ самомъ нлачев- 
номъ состояніи. Особенно повреждена была нижняя часть: 
поддонъ гранаты былъ исковорканъ и разбитъ па нѣсколько



П Л ' Т К Ш Е С Т Ш К  Н Л  Л У Н У . 4°9

кусковъ, такъ что нашимъ героямъ стоило болыиихъ уси- 
лій привести его въ исправное состояніе.

Впрочем!. Михаилъ Васильевич!, былъ такъ учеиъ, Слом
ка—такъ изобрѣтателенъ, Гонтранъ—такъ ловокъ и Фа
ренгейтъ—такъ энергиченъ, что всѣ вмѣстѣ они довольно 
скоро справились съ трудною задачей.

Когда внѣптность вагона была приведена въ иорядокъ. 
старый ученый и его помощники перешли къ внутренности. 
Здѣсь работа была уже несравненно легче: нужно было 
только поправить поломанные шкафы, прибить упавшія 
полки, перемѣнить разбитыя при наденіи лампы, починить 
люстру и привести въ исправное состояніе электрическіе 
проводы, кой-гдѣ оказавіпіеся порванными.

Когда все было сдѣлано, вагонъ нринялъ свой первона
чальный видъ. Оставалось лишь наполнить его резервуары 
сгущеннымъ кислородомъ. а затѣмъ приспособить къ но
вому способу передвиженія, для чего его пришлось пере
править изъ Кюира, гдѣ происходили всѣ выіпеописанныя 
работы, въ Маулидекъ.

Здѣсь Михаилъ Васильевич!, первымъ дѣломъ занялся 
сгущеніемъ кислорода. Покончивъ съ этимъ, онъ вынулъ 
привезенные съ Земли пріемники для свѣточувствитольнаго 
минерала: это были полусферическіе сосуды изъ толстаго 
стекла, имѣвшіе каждый до полуметра въ діаметрѣ. Дра- 
гоцѣнное вещество, до тѣхъ поръ сохранявшееся въ мѣіп- 
кахъ, лежавшихъ въ тщательно заколочепныхъ ящикахъ, 
было вынуто оттуда при искусственном!, освѣщеніи и со все
возможными предосторожностями пересыпано въ пріемники. 
Всѣ эти операціи происходили при закрытых!, окнахъ, въ 
темнотѣ, которую едва освѣщалъ свѣтъ краснаго фонаря.

— Такъ въ этихъ-то пріемникахъ и будотъ помѣщаться 
вашъ драгоцѣнгшй минералъ?—спросилъ старика Сломка, 
помогавшій ему въ работѣ.

— Ну, да, конечно.
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— А гдѣ вы иомѣстите самые пріемиики1?
— Конечно, снаружи вагона.
Недовѣрчивая улыбка появилась на лицѣ инженера.
— Чему вы улыбаетесь?.. — съ досадой сиросилъ Ми

хаилъ Васильевича — Къ каждому пріемнику я намѣренъ 
приспособить особый мѳханизмъ, носредствомъ котораго 
можно будетъ, но желанію, защищать свѣточувствительное 
вещество отъ дѣйствія солнца шарообразною металлическою 
крышкой. Такимъ образомъ мы будемъ въ состояніи регу
лировать скорость вагона...

Сломка хотѣлъ что-то возразить старому ученому, но его 
предунредилъ Гонтранъ.

— Наша скорость будетъ урегулирована, — это пре
красно,—проговорилъ графъ.—Но остается еще вопросъо 
направленіи: вѣдь если свѣтъ будетъ нашимъ двигателемъ. 
то вагонъ будетъ имѣть возможность двигаться только но 
направленію къ Солнцу, и ни въ какую другую сторону.

— Совершенно вѣрно,-—-подтвердилъ инженеръ.—Та
кимъ образомъ мы будемъ въ состояніи носѣтить только тѣ 
планеты, которыя лсжатъ между Землею и Солнцемъ, то-есть 
Веперу и Меркурій, а Марсъ, Юіштеръ и всѣ прочія пла
неты останутся для насъ недостижимы.

— Кромѣ того,—прибавилъ Гонтранъ, желая щеголь
нуть своими астрономическими познаншш,—сколько вре
мени продолжится наше нутешествіе? Вѣдь отъ Земли до 
Меркурія болѣе двадцати милліоновъ миль, и чтобы пере
лечить это громадное разегояніе, нужны цѣлые мѣсяцы, если 
не годы.

Подавленный возраженіями, старый ученый не зналъ, 
что сказать въ отвѣтъ, но ого выручилъ Фаренгейтъ, до 
сихъ поръ не нромолвившій ни слова.

— By god! — воскликнулъ янки, — да чего же вы 
затрудняетесь, профессоръ? Стоить только выкрасить весь 
вагопъ снаружи этимъ веществомъ, и у насъ получится об
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ширная свѣточувствительная поверхность, благодаря кото
рой скорость вагона значительно увеличится.

Михаилъ Васильевичъ иоднялъ опущенную голову, взгля
нулъ на американца и, крѣпко пожавъ его руку, съ чув- 
ствомъ ноблагодарилъ за дѣльный совѣтъ, послѣ чего обра
тился къ Гонтрану и его пріятелю.

— Нѣтъ, мы не будемъ. графъ, въ дорогѣ цѣлые мѣ- 
сяцы и годы. — проговорилъ онъ,—нѣтъ, г. Сломка, мы не 
будемъ двигаться только но направленію къ Солнцу. Какъ 
совѣтуетъ сэръ Джонатанъ, мы выкрасимъ весь свой вагонъ 
свѣточувствительнымъ веществомъ и такимъ образомъ до
стигнем!. громадной скорости. Что касается нанравленіл, 
то, чтобы измѣнять его, мы придѣлаемъ къ своему вагону 
широкую платформу, составленную изъ вращающихся пла- 
стинокъ. одна сторона которыхъ будетъ покрыта этимъ ве
ществомъ, а другая — нѣтъ. Заставляя эти пластинки вра
щаться, мы легко достигнем'!, желаемаго направленія...

Съ этими словами старый ученый схватилъ бумагу и 
карандашу быстро произвелъ вычисленіе и прибавил'!.:

- Наибольшая скорость, какой мы достигнемъ при 
этомъ, будетъ 20.000 мотровъ въ секунду, т. е. 18.000 миль 
въ часъ... Слѣдовательно, чтобы доѣхать до Меркурія. 
намъ понадобится не болѣе сорока сутокъ.

Пораженные необычайною смѣлостыо замысла профес
сора, оба пріятеля ничего но отвѣчали.

— Вы сомнѣваетесь еще? — съ улыбкой спросилъ ихъ 
старый ученый.—Хорошо... вы убѣдитесь, когда увидите 
все на дѣлѣ.

Несмотря на свое предубѣжденіе, Гонтранъ и Сломка, 
вмѣстѣ съ Фаренгейтомъ, горячо принялись за выполненіе 
отважнаго проэкта. Прежде всего они приготовили клеевую 
краску, затѣмъ превратили свѣточувствительное вещество 
въ тонкій порошокъ, очистили его отъ посторошшхъ при- 
мѣссй и прибавили къ краскѣ. Когда это било готово. Фа-
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ренгейтъ вооружился кистью и началъ окрашивать всю на
ружную поверхность вагона, опять-таки при искусствен- 
номъ освѣщеніи. Гонтранъ же и Сломка тѣмъ временемъ 
устроили широкую платформу изъ двадцати четырехъ от- 
дѣльныхъ пластинокъ, который могли, по желанно, вра
щаться на осяхъ то въ ту, то въ другую сторону.

Отказъ яикч.—Ш арпъ исчевъ. — Тщательные поиски.—Конгрессъ 
селенитовъ.— Рѣчь луннаго астронома.—Разсказъ стараго ученаго.— 
Селениты оіш.ісены. —Внезапное ноявленіо ІЛ арпа.—В раги.—Страш

ный взрывъ.—Похищеніе.—Финалъ.

утру того дня, когда былъ назначонъ конгрессъ

^с̂еленитовъ, наши герои покончили работу но отдѣлкѣ 
вагона и переправили послѣдній въ тотъ кратеръ, 
который должепъ былъ служить мѣстомъ собранія жителей 
Луны.

— А что мы станемъ дѣлать съ Шарпомъ?—спросилъ 
стараго ученаго Влчеславъ Сломка.

Наморіценпый лобъ Михаила Васильевича показалъ 
инженеру, что эта мысль сильно тревожить старика.

■— Что?!—нсреснросилъ, задумавшись, профессоръ.—Я 
право не знаю.

— Копечно, нельзя покидать несчастнаго въ этомъ со
стояли,—сострадательно замѣтила Елепа.

— Сдѣлай мы это хоть на минуту. ІЛарпъ навѣрное ум- 
ретъ,—подтвердилъ Сломка.

— Довѣрьте его въ такомъ случаѣ мнѣ, профессоръ,— 
обратился къ старому ученому Джонатанъ Фаренгейтъ.

— Вамъ?!

ГЛАВА XLVI.
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— Да, мнѣ... Я употреблю всовозможныя усилія, чтобы 
спасти его. Но когда Шариъ нстанетъ на ноги, то...

Американецъ не договорилъ, но сверкнувшій въ его взо- 
рахъ огош» краснорѣчивѣе всякихъ словъ указалъ на чув
ство мести, которымъ дышалъ янки.

— Такъ вы насъ хотите покинуть?—воскликнулъ Гон
транъ.

— Дорогой графъ,—обратился къ нему Фаренгейтъ,— 
когда я присоединялся къ вамъ на Землѣ, то пеимѣлъиноіі 
цѣли, какъ достигнуть Луны и отыскать здѣсь злодѣя Шар
па. Эта цѣль мною достигнута, и потому я но вижу нужды 
продолжать свои странствованія.

Михаилъ Васильевичъ съ удивленіемъ пожалъ плечами.
— Но неужели,—спросилъ онъ,—васъ не привлекает!, 

перспектива увидѣть всѣ чудеса неба, которыя прежде вы 
могли наблюдать лишь на разстояніи милліоновъ миль?

Американец!» нокачалъ головой.
— Эхъ, что мнѣ эти чудеса! Откровенно говоря, про

фессоръ, я и прежде гораздо больше занимался свиными ту
шами, чѣмъ звѣздами и планетами... И теперь для меня го
раздо нріятнѣе разглядывать лицо Теодора Шарпа, чѣмъ 
поверхность Марса и Сатурна, несмотря на всю прелесть 
послѣднихъ...

Изложенный разговоръ наши герои вели по дорогѣ, воз
вращаясь съ работы по устройству вагона въ свое помѣще- 
піо. Достигши послѣдняго, Фаренгейтъ первымъ вошолъ въ 
залу, но едва уснѣлъ сдѣлать въ ней нѣсколько шаговъ, 
какъ яростный крикъ вырвался изъ его груди:

— ІЛарпъ!.. Шарнъ!..
Ярость едва не задушила американца: съ покраснѣвшимъ 

лицомъ, выкатившимися глазами, раскрытымъ ртомъ—онъ 
походилъ па нораженнаго апоплексическим!) ударомъ.

Услышавъ крикъ янки, остальные спутники быстро вбѣ- 
жали въ залу и. остолбенѣвъ отъ изумленія, глядѣли на по-
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етель, гдѣ Шарпъ лежалъ безъ движенія почти пятнадцать 
дней.

Она была пуста.
— Негодяй обманулъ насъ!—яростно крикнулъ Гон

транъ.
Старый ученый обернулся къ Сломкѣ и тономъ упрека 

спросилъ его:
— Какъ же вы увѣряли, что Шарпъ находится при 

смерти?
— Я бѣгу за нимъ, и если найду, то клянусь,—пред

ставлю вамъ живымъ или мертвымъ.
Съ этими словами инженеръ схватилъ висѣвпіій на стѣні; 

карабинъ и бросился изъ залы. Фаренгейтъ и Гонтранъ 
послѣдовали его примѣру.

Однако, спустя четыре часа, преслѣдователи возврати
лись съ пустыми руками: всѣ трое не могли открыть нима* 
лѣйшаго слѣда бѣглеца.

— Будемъ на сторожѣ,—проговорилъ Фаренгейтъ,— 
этотъ разбойникъ въ состояніи надѣлать намъ много хлопотъ.

Едва онъ произнесъ эти слова, какъ въ залу вошелъ Те- 
линга и пригласить иутешественниковъ на собраніе. Дѣ- 
лать нечего, пришлось пока отложитыюиски и отправиться 
на конгрессъ.

Кратеръ, гдѣ былъ назначенъ послѣдній, представлялъ 
нообыкновеппоо зрѣлище: цѣлые милліоны селенитовъ без- 
численною толпою наводнили всю его поверхность; тамъ и 
самъ среди мущинъ виднѣлись и селенитскія дамы въ сво- 
ихъ оригинальпыхъ головныхъ уборахъ, легкихъ п.іатьяхъ 
и черныхъ трико; всторонѣ, на небольшомъ возвыліеніи, 
стоялъ готовый къ отъѣзду вагонъ-граната, тщательно за
крытый отъ солнечныхъ лучей тентомъ.

Едва наши герои показались въ собраніи. какъ въ кра- 
терѣ настала мертвая тишина, и директоръ Маулидекской 
обсерваторіи громкимъ голосомъ началъ:
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— дорогіе мои соотечественники! Всѣ вы, откликнув- 
шіеся на мой нризывъ и собравіпіося сюда съ разныхъ кон- 
цовъ Луны, узнайте, что пространство, отдѣляюіцее насъ отъ 
Земли, наконецъ перейдено смѣлыми обитателями этой пла-

С  К  Л  К  Н И  Т  К  А.
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неты, отважившимися на опасное нутешествіе изъ любви 
къ наукѣ.

— Итакъ, великая завѣса, скрывавшая отъ насъ мно
гое, упала; тайны ирироды открыты нашимъ глазамъ; мы 
знаемъ теперь, что и въ другихъ мірахъ вселенной есть 
жизнь, и что, когда Луна мертвою и олоденѣлою будетъ 
двигаться въ пространствѣ,—иное человѣчество, болѣе 
юное, будетъ продолжать нашъ путь къ прогрессу и совер
шенству.

— Что можетъ быть чудеснѣе «того факта1?! Какое со- 
бытіе, начинающее новую эру въ нашей исторіи! Отнынѣ мы 
будемъ непосредственно сообщаться съ обитателями міровъ. 
плавающихъ въ океанѣ Безконечнаго...

Вдѣсь ораторъ сдѣлалъ паузу, чтобы перевести духъ. 
послѣ чего обратился къ Михаилу Васильевичу:

— Теперь говори ты, славный ученый,—повѣдай намъ 
о своемъ смѣломъ нутешествіи и опиши родную планету, 
чтобы мы могли все это записать въ скрижали нашей исторіи.

Старый ученый встялъ и началъ повѣсть о своихъ при- 
ключеніяхъ.

Когда онъ дошелъ до объясненія мотивовъ своей экспе- 
диціи и сообщилъ, что главнымъ изъ нихъ было желаніе 
удостовѣриться, обитаема-ли Луна,—Тслингапрорвалъ его 
вопросомъ:

— А развѣ на Вемлѣ но вѣрятъ въ обитаемость небес- 
ныхъ міровъ и въ частности нашей Луны1?

— По иравдѣ сказать,—отвѣчалъ профессоръ, бросая 
взглядъ на Джонатана Фаренгейта,—девять десятыхъ мо- 
ихъ соотечественниковъ нисколько не интересуются плане
тами и звѣздами, даже едва-ли знаютъ ихъ имена. Что ка
сается ученыхъ, то до сихъ поръ еще воиросъ относительно 
обитаемости небесныхъ міровъ служитъ предметомъ силь- 
наго спора. Знаменитѣйшіе изъ нашихъ астрономовъ пола- 
гаютъ, что жизнь возможна единственно на Землѣ, а всѣ
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другія планеты кажутся имъ совершеннно пустынными. Въ 
частности относительно Луны они разсуждаютъ такъ: „Ли
шенная поды и атмосферной оболочки, Луна не нредстав- 
ляетъ пи одного изъ тѣхъ метеорологических! явленій, ка- 
кія имѣютъ мѣсто на Вемлѣ: на ней нѣтъ ни дождя, ни 
облаковъ. ни вѣтровъ, ни бурь, ни града. Это—пустынная, 
молчаливая, безжизненная масса, гдѣ нѣтъ ни раститель
ности, ни животныхъ... А если даже она и имѣетъ оби
тателей, то нослѣдніе—существа лишенным всякаго чув
ства. всякой душевной способности.—существа инертныя и 
грубыя.

Эти слова вызвали среди селенитовъ крикъ негодованія.
— Разсужденія земныхъ астропомовъ, — сказалъ Ми

хаилу Васильевичу Телинга, когда крики толпы улоглись, — 
показываютъ. что или они обладают!, крайне несовершен
ными оптическими инструментами, или просто слѣпы. Ужъ 
если кому, такъ скорѣе намъ можно считать вашу планету 
необитаемою, благодаря ея тяжелой атмосферѣ, ея бурнымъ 
метеорологическим!, явленіямъ, ея постоянно волнующимся 
океанамъ... Однако мы и не думаем!, считать Землю только 
маякомъ, освѣщающимъ нашъ міръ. какъ это думаютъ у 
васъ о Лунѣ.

Кое-какъ успокоим, разобиженных!, обитателей земнаго 
спутника, Михаилъ Васильевичъ продолжал!, свое нонѣ- 
ствованіс, но былъ скоро опять нрерванъ однимъ изъ селе
нитов!,:

— А что это за люди упали одновременно съ вами, на 
горы Вѣчнаго Свѣта?

Старый ученый нокраснѣлъ отъ гнѣва.
— Одного изъ нихъ я не знаю.—отвѣчалъ онъ,—это 

того, который умеръ. Что касается его спутника, то онъ— 
воръ. укравшій у меня снособъ межплапетнаго сообщенія. 
Онъ устроилъ себѣ изобрѣтенную мною пушку и. пользуясь 
громадною силою ея верженія, отправился на Луну...
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— Чтобы изслѣдовать алмазныя копи, который суще
ствовали лиіпі. въ его воображеніи!—докончилъ Фаренгейтъ. 
внѣ себя отъ гпѣва.

Не успѣлъ янки проговорить свою фразу, какъ на воз- 
вышеніи, гдѣ стоялъ готовый къ отъѣзду вагонъ, показался 
чей-то высокій, мрачный силуэтъ, и рѣзкій голосъ прокри- 
чалъ по-англійски:

— Джонатанъ Фаренгейтъ, вы лжете!
Это былъ Теодоръ Шариъ, нашодшій себѣ, какъ ока

залось, вѣрное убѣжнщо въ вагонѣ нашихъ героевъ, гдѣ его 
и въ голову не пришло искать пи Фаренгейту, ни Оломкѣ, 
ни Гонтрану.

Увидѣвъ своего врага, Михаилъ Васильевич!» онѣмѣлъ 
отъ изумлепія. Что касается Фаренгейта, то онъ бросился 
на ІІІарна с/ь намѣреніемъ растерзать его, по былъ удор- 
жапъ крѣпкими руками графа и его пріятеля.

— Пустите меня, пустите!—кричалъ онъ. вырываясь.—- 
Я хочу убить... задушить этого злодѣя!..

Но молодыо люди, думая, что Шарпъ не уйдетъ теперь 
отъ Нравосудія, крѣико держали разъяреппаго янки.

Между тѣмъ селениты, но понимая языка, которымъ го
ворили враги, съ удивленіемъ спрашивали себя, что это 
случилось съ ихъ гостями.

Наконецъ Михаилъ Васильевичъ пришелъ въ себя.
— Теодоръ Шарпъ,—сказалъ онъ, задыхаясь отъ ного- 

дованія,—вы предатель и воръ! Я краснѣю за своихъ со- 
братій, за всѣхъ астрономовъ, къ числу которыхъ вы при
надлежите... Ваше безчестпое поведсніе заслуживало-бы 
жестокой мости, и обстоятельства позволяют!» памъ отмстить 
вамъ... Но мы не хотимъ вашей жизни... Пусть для васъ 
послужить наказапіемъ то, что мы безъ помѣхи будемъ про
должать свое путешествіе, тогда какъ вы останетесь здѣсь. 
въ чуждой странѣ, одинъ, безъ друга, среди населенія, ко
торое будетъ презирать васъ, лжеца и преступника...
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— Ха-ха-ха!—злобно разсмѣялся Шариъ, глаза кото- 
рмго сверкали огнемъ дьявольской злобы.—Такъ ты, зна
чить, на свою долю берошь славу, иснолноніе всѣхъ сво- 
ихъ желапій, а мнѣ оставляешь нрезрѣніе, одиночество, 
смерть?.. Ну, нѣтъ, этого не будетъ, госнодинъ Оси
повъ!..

Тѣмъ временемъ Фаренгейтъ успѣлъ наконецъ вырваться 
изъ рукъ инженера и Гонтрана и кинулся на ПІариа, сквозь 
разступившуюся толпу селенитовъ. Остальные путешествен
ники поспѣшили за нимъ, чтобы удержать американца отъ 
необузданныхъ выходокъ.

Но Шарпъ и не подумалъ бѣжать отъ своихъ ненрія- 
телей. Напротивъ, онъ спустился съ холма и пошелъ на- 
встрѣчу нашимъ героямъ. Послѣдніе были уже близко, 
какъ вдругъ Вѣнскій астрономъ выхватилъ изъ кармана 
металлическую гильзу и кинулъ ее въ Фаренгейта...

Мгновенно страшный взрывъ потрясъ Луну. Америка- 
нецъ, какъ снопъ, уналъ на снину. Михаилъ Васильевичу 
Сломка, Гонтранъ—всѣ были оглушены, окружены дымомъ, 
забросаны землею и осколками камней. Среди селенитовъ 
произошла давка и раздались крики ужаса.

Пользуясь суматохой, Шарпъ бросился впередъ, схва- 
тилъ безчувственную Елену и съ быстротою, какой нельзя 
было ожидать отъ человѣка его лѣгь, кинулся назадъ къ 
вагону-гранатѣ.

— Дочь моя! — раздирающимъ душу голосомъ вскри- 
чалъ старый ученый.,

Гонтранъ и Сломка, пришедши въ себя, кинулись за ио- 
хитителемъ. Но не успѣли опа пробѣжать и половины про
странства, отдѣлявшаго ихъ отъ вагона, какъ покрывала 
слетѣли съ послѣдняго, и вагонъ, словно брилліантъ, за- 
сверкалъ подъ лучами солнца.

Тутъ только молодые люди поняли намѣреніе Шарпа и 
оцѣпенѣли отъ ужаса...

*
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А вагопъ, повинуясь могучей силѣ притяженія солнеч- 
ныхъ лучей, взвился вверхъ, на мгновеніе сверкнулъ, по
добно молніи, въ ... , 'і и исчбзъ въ сіяющей лазури
неба, унося съ собою похитителя и жертву.

Увидѣвъ это, Михаилъ Васильевич!,, точно пораженный 
ударом!,, вскрикнулъ и унал'ь въ обморокъ.

К о н к ц ъ.

(Дальнѣйшія прикліочеиін Русским Ученаго и его спутниково 
на ш тнетахъ: Венерѣ, Марсѣ и другихъ изложены вь романѣ

« В О К Р У Г Ъ  С О Л Н Ц А . ,

имѣющемъ выйти въ сиѣтъ въ иоябрѣ 1891 г.).
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